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PREFACE

We are very pleased to have you to take part in the National Conference on Linguistics,
Literature, and Translation (LILITRANS) held by English Study Program, Faculty of Letters,
Universitas Katolik Widya Mandala Madiun. Thank you very much for coming in the event.
Your long distant traveling reminds us how important LILITRANS is.

LILITRANS is a conference which is committed to respond and disseminate knowledge
about the current issues in the field of linguistics, literature and translation studies. It is the first
and foremost conference that is ever held in Madiun.

Our theme is “Elevating Intercultural Communication”. Intercultural communication is
defined as situated communication between individuals or groups of different linguistic and
cultural origins. Today, both culture and communication have evolved considerably and have
become interdependent of one another, to the point that communication is considered to be a
product of culture. Thus, our own culture has a deep impact on our thoughts and behaviors. Since
each culture has its distinct aspects, intercultural communication can be the cause of conflict and
disorder. Therefore, to bridge the cultural gap in communication, elevating intercultural
communication is an urgent thing. Hereby, we aim to bring together leading linguists,
researchers, scholars and teachers/lecturers/students to exchange and share their experiences and
research findings in Linguistics, Literature, and Translation. It also provides the interdisciplinary
forum for researchers, practitioners and educators to present and discuss the most recent
innovations, trends, concerns, practical challenges encountered and the solutions adopted in the
field of English linguistics, literature, and translation.

We are honoured to have our invited keynote speakers, Prof. Dr. Djatmika, M.A and
Prof. Drs. M. R. Nababan, M. Ed, M. A., Ph. D from Universitas Sebelas Maret Surakarta, and
Dra. A. B. Sri Mulyani, M. A, Ph. D from Universitas Sanata Dharma Yogyakarta to share their
valuable knowledge and contribution in the conference. They are all experts in their field of
studies. Additionally, we have more than 50 parallel speakers who present different topics about
linguistics, literature and translation. Moreover, we proudly announce that they are from various
places in Indonesia.

Once again, we are very thankful and pleased to have you here.

Lilitrans Committee
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SKILLS FOR PERFORMING INTERCULTURAL INTERACTION: A
MULTIMODAL PERSPECTIVE

Djatmika
Universitas Sebelas Maret

Abstract

The capability in understanding and exploiting aspects of discourse for a verbal interaction is
important to acquire by a language user—either a mother tongue, second language or foreign
language. With such an understanding, the language user will be able to exploit language in
adjustment to norms, values, rules, beliefs, and ideology existing in the society and culture in
which the interaction is going on. Consequently, the acquisition of competencies might shape
wisdom. Further, a competent language user will be able to perform interaction effectively,
strategically as well as pragmatically.

Keywords: discourse, competence, interaction, intercultural

Introduction

As a social creature, human being must interact to ,others in fulfilling her/his needs—put in
other words, interaction supports/human-being to survive. In general, interaction is perfomed
verbally, non-verbally or both/T® do this, language becemestery important for human life.
Problems will come up when ‘sdch an interaction-takes ‘place between interactants with
different social/ cultural background. This is in-asseciation“with the fact that each culture
will have norms, rules, values, beliefs and also ideology. Someone growing up in a different
culture will understand these aspects in different way: On.that account, misunderstanding is
potentially to happen in anintercultural .communication—even /'when the two interactants
have similar cultural background, misunderstanding might still occur because of different
misunderstanding they have @n such sociakand.etltural aspects above.

Such a phenomenon above, suggests that someone” who is going to interact with
someone with different cultural background-with-her/him should have good understanding of
social/ cultural aspects backgrounding_suchan intertocutor—and this person should also do
the same so that the interaction will go €ffectively in reaching the pragmatic target of the
interaction. In addition to the mastery of grammar and lexicon choices, a speaker should also
understans such cultural aspects in gaining the real pragmatic force behind each utterance an
interlocutor is executing to her/ him related to the situational as well as cultural contexts
nutshelling the on going interaction. In short, to achieve the pragmatic target of an
interaction, an interactant should have what so called discourse competence.

Discourse and Interaction

Discourse is termed as language in use. Such a simple concept is not a final definition for the
concept of discourse as further discourse analysts, as suggested by van Dijk (1997a:2)
introduced another concept with wider coverage. Such a concept is not only related to
language use, but it is also associated with several important components of discourse, such
as who uses the language, how, why, when, and where s/he uses it. Two other features should
also be considered to understand discourse, i.e. that a discourse is a process of
communication and that it is an interaction taking place in a social context (Schiffrin, 1997:
31; van Dijk, 1997a: 13; van Dijk, 1997b: 11). Moreover, it is also claimed that to do a
discourse analysis, language users or participants of interaction should consider grammatical,
lexical, as well as contextual aspects.
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Meanwhile, in relation to context, discourse is stated as something resulted,
understood, and analysed in relation to the features of context (van Dijk, 1997a: 14).
Therefore, theoretically it can be emphasized that in understanding the discourse of an on-
going interaction someone is engaged, s/he must involve any aspects of the interaction as
well as the context. In short, van Dijk further suggested that understanding interaction means
understanding discourse of the interaction. Moreover, communication is suggested as an
action of message encoding from an encoder/ message sender to a decoder/ message receiver.
The message transfer can be performed in several types of interaction, such as face to face,
mediated, and delayed. The first is a direct interaction in which two participants are having
the interaction in the same time and in the same spot, whereas the mediated interaction is one
which goes with the support of media like telephone conversation, interaction in WAG, shot
messages, and so on—and the delayed one is an interaction which tend to last much longer
than the firt two because of the mode of the message transfer like what happens in interaction
using letters.

An interaction or a dialog is a communication which is directly performed by at least
two persons or more in a face-to-face mode. Each participant involved in a dialog has a status
to be a speaker or a hearer—and they take in turn to change such a status. Someone who is
executing a question in an interaction is a speaker or a sender at the time of execution and the
other participant who is receiving the exeeuted-question is the hearer or receiver. However,
when the second person is responding ito 'question Suchhy answering it, s/he now becomes
the sender or the speaker, while” the_first-person-whe.Is reeeiving the answer becomes the
hearer or the receiver. Put in other.words, the roles of participants in an interaction overlap to
each other, even though gertain/ types of interaction pesition some one as the only
speaker,whereas the other/one’ as the hearer-such:-as in.a-one way communication like
sermoning, preaching, and so-on.

the ability to conduct an linteraction effectively needs communicative competence as
suggested by Canale and Swain (1980)and also Nunan (1993). Such a concept refers to the
understanding and skills needed to perform.a communication gonsisting of several aspects
ranging from phonological to, discoursal.compétence. This s actually closely related to the
concept of discourse competence, which”suggests~that<to/have an effective interaction
someone should have competeneiesisuch as competeneé of linguistics, sociolinguistics,
semantics, language typology, semiotie-system; contextof situation, and context of culture.
These competencies background interaction or communication to happen, therefore if
someone has them then s/he will be able to do a social interaction by exploiting language
effectively. This is in line with what Norris (2004) has claimed that when viewing modes of
communication heuristically, it becomes apparent that they are intricately interwoven, they
are not easily separable and they are interlinked and often interdependent. All aspects related
to the on going interaction must be interelated systemically so that the endoded messages can
be decoded maximally by the receiver and vise versa. These are further elaborated below.

The first competence to master is related to the language skills which is explained by
Halliday (2004) as skills related to construct grammar construction and choice of words or
termed as skill related to lexicogrammar. A speaker who understands and masters the
language systems from phonological to semantic levels and then is able to exploit such
systems effectively in her/ his interaction with others is classified as someone who has good
language competence. In the first level, s/he will understand that each languange has certain
types and numbers of sound which might be different from other language. And the sounds
are exploited following phonological rules for such a language. For instance, for the two
series of sounds represented by series of letters magol and gmalo, Javanese speakers will
skillfully reject the latter to be one of their word in their language because of phonological
rule in Javanese in which such a language does not have a cluster of /g/ and /m/, but they

2
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accept the former as it is arranged following the phonological rules the language has. The
other case for this level is recognizing English sound variants of the letter /u/. Such a letter in
“but”, “butcher”, dan “curtain” is read in different sound as [A], [u], and [©]. An English
learner with a low competence of English pronunciation tends to get problems with these
sounds for the same letter. For the same case, several English learners might think that the
letter of /g/ in English is read as [d]], so that they say the English words of target and organ
wrongly as [tardjet] and [ourdjOn].

Meanwhile, grammatical competence of one language is also very important for a
language user to have a competence for such a language. Meaning contrued in any language
unit will be reconized easily if the user understand the structure of the unit. As grammar rules
of one language are different to others, then someone who speaks more than one language
will have different grammar systems for the languages s/he has. With such a competence
someone can judge that a language unit is constructed grammatically or not. For example,
someone with good English grammar competence will suggest that the arrangement of
”Reachs you aspiration is sky high” will not consture any clear meaning. This is due to the
fact that such an arrangement is not grammatical and can not be classified as a languge unit.
Otherwise, with a good grammar competence, a language user will be able to understand the
deept structure of an ellipted unit such as Where to?—a shorted construction that for her/him
will constructed in her/his mind as Where-are=geing to? Furthermore, the person with this
competence will not be confused te”decode a_Javahnese utterance Mas kowe kon mulih kon
mangan ibuk. For her/ him this utteranee will-be-reconstructed as Mas kowe dikongkon mulih
ibu, kowe dikongkon mangan (deningAbu).

The next competece tocobtain is related to get meaning or semantic competence. This
is related to a person’s competence in getting up the'meaning-behind any language unit s/he
speaks. The capability in understanding thecmeaning of) any language unit will make the
person to be able to use the unit in any language_usage correctly. On the other hand, someone
with limited semantic competence might-get-problem”in understanding and using language
expressions. For example, an English speaker:whe“uses the ward cooker to refer to someone
who cooks at hotels or restaurants as her/shis.eCcupation/shows limited mastery on semantic
as well as morphological matter as’s/he analogically.eonstructs the doer from the action like
teacher, dancer, singer, etc.

Sociolinguistic competence has-many aspects-within it, but generally a language user
with this type of competence will be able to exploit language for an interaction effectively.
Put in other words, having such a competence a speaker will always consider social context
related to who says what to whom, when, where, how and why. All of these lead her/him in
using the language s/he is using—even what kind of non verbal behavior can go along with
the language exploitation. For instance, a competent Javanese speaker will choose high level
of Javanese when s/he is talking to someone older or someone having higher social class than
her/him. Moreover, with a sociolinguistic competence someone can recognize  the origin
of another speaker from her/his pronunciation or expressions. For example, an English
speaker with such a competence that the expression of ”How are you today?” is American,
while “How are you going today?” is Australian English, especially when this expression is
used i an interaction as an utterance. In the same case, Javanese language variation and the
origin of a speaker can also be detected from the choice of lexicon s/he has in her/ his
utterance. For instance, from the same word iwak, which originally means fish, in real
interaction, we can see the origin of the speaker. For Javanese speakers in Surakarta and
Jogjakarta, this word means meat based food as dish side, while for the speakers in East Java,
this means general dish side—not only meat based food.

To support the language competence, a language user should also to have cultural
schemata. One culture have norms, rules, traditions, beliefs, values, and ideologies in it.

3
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These aspects are different from one culture to others and are related to language behavior
performed by language users in the culture whether the culture influences the language
behavior or in the other around. Wardhaugh (1988) suggested that culture can shape a
language as many languages in hard area with four seasons tend to have tense rules. On the
other hand, a diglosic language can shape a more polite culture.

All aspects of competence above become main consideration for either speakers or
hearers in encoding as well as decoding the messages in interaction. They will skillfully
exploit language and adjust to everything existing in the discourse in which an interaction is
going on. For example, after effective consideration, a Javanese speaker will respond to a
direct dinner invitation with a refusal to check whether it is genuine or only phatic. This
might happens twice or three times as the inviter might repeat the inviation. After recognizing
the genuity of the invitation the hearer then has the point to accept it or refuse it. This will not
work for a similar invitation delivered by an English speaker with English cultural
background. In addition, getting meaning of an interaction might also involve other semiotic
system existing in a culture. Messages sent in written mode will have these semiotic systems
to support the verbal exploitation in providing the meaning. For example, types of font, types
of case, color of the ink, even color of the paper will contribute meaning to the whole
message. This is what is suggested by the term of multimodal semiotic system working in one
culture (Levine & Scollon, 2004). All.discourse-is_multimodal, that is, language in use,
whether this is in the form of spoken language or text, ‘is,always and inevitably constructed
across multiple modes of communication,-including~speech,and gesture not just in spoken
language but through such ‘contextial” phenomena as the use of the physical spaces in which
we carry out our discursive/actions or the design, paper, and typography of the documents
within which our texts presented.

The acquisition of competencies above.is expected.to)shape the personality to be wiser.
With a strong competence s/he will be able to-understand0 what is going on and to provide
proper reaction to an going on event..On the“hand,Alimited ‘competence might lead to an
understanding, especially in antinterculturalh.interaction (Djatmika, 2004). Many cases can
happen in such situation. Fer example, a phatic question.-of “Are you taking a bath?”
executed by a Javanese speaker to/a native English.speaker/who is clearly going to take a
bath will become a big question.*Thisris, considered to.be-a too personal question, while for
the speaker this is only a phatic question. For Javanese;greeting is executed in many types of
utterances such as a question, a command, an Invitation, a comment, and so on, while in
English it is only accommodated by the expressions of good morning, good afternoon, and
good evening. All in both languages function to maintain social relationship.

Concluding Remarks

To be perform an intercultural communication needs competencies ranging from language to
aspects beyond the language. This is due to the fact that each language has its own systems
and rules and it works in a different culture to other languages. Learning a language must be
supported with learning social and cultural aspects. On that account, to be able to use one
language, someone must also understand social and cultural background behind the language.
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Abstract
This paper suggests that a translation is a means of communication which can be
produced only by those who are at least competent in two languages. This does not
mean, however, that bilingualism can guarantee the production of a quality
translation. While bilingual competence is considered the foundation of translation
competence, other competences are needed to perform an interlingual communication
effectively

1. Introduction

Verbal communication cap~"be \catégorized into intralingual and interlingual
communication. The former inyolves.ene language-whilesthe latter includes at least two
languages. Whether someone 4S eéngaged in a verbal intralingual communication or a verbal
interlingual communication, She @r/he must have multivarious campetences to ensure that the
communication process occures/effectively.

In an intralingual communication situation, the sender.and the receiver are expected to
have enough common ground|for communication tobe“successful. The same may not be
assumed in an interlingual communication: This is” due /to=the fact that an interlingual
communication, also called, translation,-is:charaCterized /by-divergences between the two
languages in terms of system and culture._Apart fropt the- linguistic barrier, the cultural
background, expectations and the Werld wiew of the-Sender may differ to such an extent that
meaningful communication cannot, take jplace. In such.a case, a translator is not only a
linguistic mediator but also a cultural one.

2. Translator versus Bilingual

As mentioned earlier, translation is a means of communication. It is “an intercultural
verbal activity” (Lvovskaya, 2000: 28) which is needed when there is a communication gap
between an author of the source language text and readers of the target language text. This
kind of intercultural verbal activity requires the presence of a translator to eliminate the
communication barrier.

What is a translator? This question can be answered simply that a translator is someone
who has the capability to transfer written ideas from one language to another language.
However, can someone who translates a source language text into a target language be called
a translator? The answer to the question is surely 'No'. Otherwise, “a bilingual capable of
using two languages should be categorized as a translator. Psycholinguistics which is also
interested in studying the basic cognitive mechanism underlying translation, for instance,
tends to deal with bilinguals as ‘language users rather than as translators” (Presas, 2000: 22).
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The tendency to deal with bilinguals as language users rather than as translators is not
without reason. Like translators, bilinguals can communicate in two languages. They have a
multi component communicative competence consisting of grammatical competence,
sociolinguistic competence, discourse competence, and strategic competence (Bell, 1991.:
41), which is also shared by translators. Unlike translators, however, bilinguals do not
necessary have transfer competence (Neubert, 1994: 412).

Interference and code-switching are inherent in the language use of bilinguals.
Interference refers to the use of features of one language while speaking or writing another
(Mackey, 1970). This phenomenon occurs involuntarily and unconsciously and is often
understood as the incapability of the speaker or writer to use the second language. Code-
switching which occurs voluntarily and consciously refers to “the alternating use of two
languages in the same proposition or within a single conversation” (Presas, 2000: 26). The
switches, according to Holmes (1992), “are often very short and they are made primarily for
social reasons - to signal the speaker's ethnic identity and solidarity with the addressee” (p.
41). While interference and code-switching may also occur among translators, the purpose of
code-switching in the context of translation is different. For translators, translation is not
merely a code-switching activity. In the field of translation studies, the exercise of the
profession is thought to involve more than bilingualism (Seguinot, 1997: 106). It is a multi-
faceted activity and involves decision=making: strategies. It can be said, therefore, that all
translators must be at least bilinguals;-but.net-alibilinguals«are translators.

3. Translation competence/and/competencies

Translating is a complex activity (Schaffnerand Adab,2000: viii). Richard (1953, as
cited in Brislin, 1976: 1) even|states that translating <is probably the most complex type of
event yet produced in the evolution of the cosmos'. ©One° may ask what knowledge, skills and
competences translators shautd'have.in.order to-perforntthe task effectively.

Competence is the underlying system of knewledge and-skills that enable someone to
do particular things. Thus, translation-competence can be defined as "the underlying system
of knowledge and skills needed to/beable”to translate” (PACTE, 2000: 100). In a similar
vein, Shreve (1997) states:

Translation competence is a Specialized forn_of"communicative competence.
It is about knowing about translation and about knowing how to do
translation. It is about producing translations that are well formed,
referentially accurate with respect to source texts, and socially appropriate in
their cultural contexts (pp. 120-121).

It is widely accepted that translators should have knowledge to enable them to translate.
They should have declarative knowledge (knowing what) and procedural knowledge
(knowing how) (Schaffner and Adab, 2000; Anderson, 1983, as cited in PACTE, 2000).
These two kinds of knowledge underlie competence, which is used as a cover term to
encompass skills and expertise elements.

As a specialized form of communicative competence, translation competence must
consist of some competences on which it is grounded. In relation to this, Neubert
(2000: 6) identifies five qualitative parameters of translation competence: language
competence, textual competence, subject competence, cultural competence, and transfer
competence. These five qualitative parameters of translation competence are expanded
below.

(a) Language competence. Translators should be competent in source and target
languages. They should know the morphological, grammatical and lexical systems of
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the two languages. In addition, they should be aware of changes in lexical items within
the source and target languages generally reflected in dictionaries or other references.

(b) Textual competence. It is rarely found that translators work on isolated
sentences. In general, they deal with texts of various types. Therefore, they should be
familiar with how sentences are combined into paragraphs, and paragraphs into a text.
Depending on the domains of discourse they are translating, translators should be
proficient in how the source and target language texts are structured. In short, "they
must be sensitised to identify textual features in addition to linguistic ones" (Neubert,
2000: 8).

(c) Subject matter competence. Competency in linguistic systems of the source
and target languages and familiarity with the textual features of the source and target
language text do not guarantee the production of a quality translation. Familiarity with
the subject matter being translated is another important aspect. It should be noted,
however, that being competent in the subject matter does not necessarily mean that
translators must have highly specialist knowledge, “but they must know the ways and
the means of how to access this when they need it” (Neubert, 2000: 9).

Familiarity with the subject matter could enhance the comprehension process of
the source language text, which in turn could affect the production process of the target
language text. It also gives possible~solutions_to translators with regard to how
unfamiliar technical terms should-be rendered.

(d) Cultural competenge.<There-is—a misunderstanding among those outside of
translation or even novice/translators that cultural*competence is required only in
translation of literary texts. «If we accept the idea that-the\production process of the
target language text, whether/it is academic; technical or-literary, is culturally bound,
cultural competence is inevitably neededoIncaddition, 1f“we look at the role of a
translator as “agent for affecting a symbiosis_of the soudrce-culture and target culture at
the linguistic level” (Mohanty; 1994:28),it becemes japparent that translators must
know source and target cultures. They haveto b€ “biculturally competent” (Witte, 1994:
71).

(e) Transfer competenee. Transfer’ competente refers to “tactics and strategies of
converting L1 texts into L2 texts™ (Neubert, 2000:.10)"While bilinguals may have the
four competences described abovepdt ‘is’ the' transfer competence that distinguishes
translators from other communicators (Neubert, 1994: 412). Neubert argues that
translation competence “is where translators are judged™ (2000: 10). He states further:

Whatever they may boast about their knowledge, their amazing individual
competences, their language skills and their multifarious erudition or their
in-depth specialists expertise, even their profound understanding of two or
more cultures, all these competences are feathers in the translators' cap. But
if this excellent equipment is not matched by the unique transfer
competence to produce an adequate replica of an original they have failed.
It is not enough to know about translating, it has to be done (p. 10).

The range of knowledge, skills and competences expected of translators may
seem overwhelming and is sometimes not recognized in the level of compensation for
the work. The requirements described above, however, are necessary for translators to
accomplish their primary task of producing a target language version of the source
language text (Danks Griffin in Danks at. al, 1997: 164).
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4. Development of translation competence

Bilingual competencies underlie translation competence. It is probably the
reason why some translation scholars consider bilingualism as an important aspect in
any account of the development process of translation competence.

Harris (1977) and Harris and Sherwood (1978) introduced the concept of natural
translation, positing that bilinguals 'naturally’ acquire an ability to translate in line with
the development of their competencies in two languages. Toury suggests that
“bilinguals have an innate translation competence comprising bilingual and interlingual
ability, as well as transfer competence” (Toury, 1984: 189-190) and considers bilingual
competence as the foundation of translation competence (1986). In addition, Toury sees
that competence in two languages intersects and the point of intersection is the transfer
competence, that is the ability to transfer texts. However, he does not believe that
translation abilities are a necessary derivative of bilingualism (cited in Shreve, 1997:
121).

Lorscher (1986, 1995) sees that natural translation is “a result of a translation
ability evidenced by bilinguals communicating in real mediating situations” (cited in
Shreve, 1997: 122). He distinguishes natural translation competence from the
translation competence of second language learners, which is formed through didactic
or formal instructional settings rather.than-real~communication situations. In addition,
he claims that a translation ability; which'is’acquiredwnaturally, is sense oriented while
the translation skill of the second. language tearners.is sign oriented. In Loscher's view,
professional translation is [fa_developed form of matural\translation” (Shreve, 1997:
122).

Harris and Sherwogd's /concept of natural~translation, Toury's idea about the
intersection of competencies In both languages-which results in translation competence,
and Loscher's view of the /different “nature of: transtation competence acquired by
bilinguals and second language <learners-are generally accepted. It is also widely
recognized that bilingual competence is-anideal foundatien /of translation competence.
However, the statement that professional-translation evolves from natural translation is
still debatable. A growing number of-prefessional.transtations (which can be considered
competent) are produced daily by professional translators who acquired their translation
competence through didactic ratherthanreal*communication situations.

As has been described above, different scholars suggest different ideas about how
translation competence develops. Despite the differences, however, there is agreement
in the literature that variability is inherent in translation. Shreve (1997) states that
“there is little evidence that professional translators translate identically" (p. 125). In a
similar vein, Seguinot (1997) states:

Translators and people who study translation know that different text types
require different approaches, and that different people can translate the same
text in different ways. It is also clear that different levels of competence,
familiarity with the material to be translated, as well as different
interpretations of the nature of the assignment will lead to differences in
processes and results (p. 104).

Seguinot (1997) identifies two general factors resulting in the variation of
translation performance. The first factor is the variation in individual cognitive styles
and the second factor is the variation in translation acquisition history (pp. 126-127).
Shreve (1997) posits that variability in translation may result from the skill level of the
translator and the use of different translation strategies (pp. 108-109).
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Abstract

Humor is one of the language phenomena that has spread around the world. It is used to
entertain people in their daily activity. Basically, the main objective of the humor is to entertain
the people. However, from day to day, humor can also be used to satirize something, whether it
is for positive or negative things. Nowadays, people recognize so many types of humor, such as
meme, stand-up comedy, humor tagline in an advertisement, sitcom, humor in a comic strip,
humor in a serial comic, etc. There are many researchers conducting researches about humor,
however the research about stand-up comedy is still less than the other types of humor. This
research uses stand-up comedy by Margaret-Gho-entitled “PsyCHO” as the object of the study.
The aim of this research is to explore“the characteristicS-especially the structure and language
aspects of the stand-up comedy conducted by-Margaret°Cho, The researcher uses descriptive
qualitative method and pragmatic’ a@pproach in conducting this research. As a preliminary
conclusion, the researcher finds/that there are various structures of stand-up comedy by
Margaret Cho. Moreover, from/the language aspects, the researcher also finds the maxim
violation on that stand-up comedy which is used to-build the humor situation.

Keywords: pragmatics, Margaret Cho; female stand-=up_eomedy.

PENDAHULUAN

Salah satu fenomena kehahasaan yang berkembang; dalam masyarakat saat ini adalah
wacana tentang humor. Humor sering ‘diinterpretasikan, sebagai cerita pendek yang menceritakan
kejadian lucu dengan harapan dapat membuat seseorang”menjadi tertawa karena hiburan yang
disajikan oleh humor tersebut. Menurut Wijana (2003) dalam buku Kartun: studi tentang
Permainan Bahasa, humor merupakan sebuah bentuk permainan kata di mana permainan kata
ini dapat merangsang manusia untuk tersenyum dan tertawa bagi orang yang melihatnya.

Hingga saat ini, penggunaan humor semakin meningkat di dalam masyarakat. Banyak
sekali humor yang bermunculan seperti humor dalam bentuk komik strip, kartun komik, humor
yang dikemas dalam bentuk film, humor yang dikemas dalam bentuk meme, humor dalam
tagline iklan-iklan di televisi, stand-up comedy, bahkan humor yang terdapat dalam spanduk-
spanduk yang ada di pinggir jalan. Hal ini terjadi karena adanya penyimpangan terhadap kaidah-
kaidah penggunaan bahasa. Sebagai suatu hal yang dapat mengundang tawa, humor ternyata juga
memiliki beberapa fungsi seperti yang dikatakan oleh Suyasa (2010) dalam makalahnya yang
berjudul “Identifikasi Jenis Humor: Lucu, Lucu, dan Lucu” yaitu (a) sebagai pelengkap dalam
keterampilan memimpin, (b) sebagai fasilitas untuk berkomunikasi, (c) untuk menghambat
agresifitas, (d) sebagai perantara untuk proses terapi, dan (e) untuk mengurangi tingkat stress.

Memproduksi humor menjadi salah satu kemampuan yang dimiliki oleh manusia.
Kemampuan ini akan selalu berkembang seiring dengan adanya perkembangan kebudayaan dan
perkembangan waktu. Para pelaku humor pun tidak hanya identik dengan pria saja, namun saat
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ini kaum wanita pun berlomba-lomba untuk menjadi komedian yang handal di masyarakat, salah
satunya menjadi komedian atau komik dalam sebuah stand-up comedy.Stand-up comedy
merupakan salah satu humor yang berkembang pesat pada masa kini. Humor dalam bentuk
stand-up comedy lebih mengedepankan komunikasi verbal dengan seorang komik (sebutan untuk
pelaku stand-up comedy) berdiri di depan para penonton, diikuti dengan menceritakan hal-hal
yang lucu sehingga membuat para penonton menjadi terhibur dan tertawa (Double, 2014). Dalam
melakukan stand-up comedy, seorang komik tidak memerlukan banyak peralatan, yang
dibutuhkan hanyalah sebuah mikrofon dikombinasikan dengan kemampuan untuk menarik
perhatian para penonton menggunakan gerakan tubuh dan ekspresi wajah sambil bercerita hal-
hal lucu.

Humor dalam bentuk stand-up comedy juga dapat menjadi sarana untuk membuat
kritikan atau sindiran, bahkan dalam stand-up comedy Amerika, seorang komik lebih berani
untuk menciptakan materi yang merujuk pada hal-hal berbau rasis atau menyidir suatu etnis
tertentu. Beberapa komik terkenal Amerika juga memiliki ciri khas masing-masing dalam
menyampaikan materi komedinya, diantaranya adalah Christ Rock yang materi komedinya lebih
kearah politik dan ras, Ellen Degeneres yang memiliki materi komedi tentang kehidupan sehari-
harinya sebagai seorang lesbian, George Charlin-yang sering bersinggungan dengan topik berbau
religi, dan Margaret Cho yang selalu-mengandaltkan topik tentang politik, ras, perempuan, dan
hal-hal berbau seksual. Dalam membuat” sebuah_Kritikan “atau sindiran, para komik selalu
menyuguhi materi komedinya ,dengan-sesuatu yang dinamakan mock language atau dikenal
dengan nama plesetan. Ketika'seorang komik menggunakan-mogk language, mereka meyakini
bahwa para penonton akan paham/mengenai topik.yang dibicarakan oleh komik tersebut dan
kritik apa yang disampaikan-'secara tidak <fangsung.cleh~kemik tersebut dalam stand-up
comedynya. Salah satu komik | Amerika <yang terkenal> demgan mock language nya adalah
Margaret Cho. Chun (2004)-dalam. penelitiannya -menyebutkan' bahwa mock Asian sering
digunakan oleh Margaret Cho sebagai-bentuk< dari-Sindiran dan/kritik sosial yang dilakukan
olehya. Kritik sosial dan sindiran ini dikemas dalam bentukshumor stand-up comedy yang hingga
saat ini sangat dinikmati oleh para penggemarnya.

Pada penelitian ini, peneliti mengambit~htumor, sebagai objek penelitian. Oleh karena
semakin berkembangnya kemampuan~.manusia /untuk-memproduksi humor, maka semakin
banyak pula penelitian-penelitian yang khusus mengkaji tentang humor. Jenis humor yang akan
diteliti dalam penelitian ini adalah stand-up comedy, karena hingga saat ini baru sedikit peneliti
yang terjun untuk mengambil objek penelitian tersebut. Penelitian ini mengambil objek dari
salah satu stand-up comedian wanita, Margaret Cho, yang merupakan seorang wanita keturunan
Korea namun dibesarkan di wilayah Amerika. Margaret Cho terkenal dengan materi komedinya
yang “keras” karena hampir seluruh materi komedi yang dia sajikan merupakan hasil dari
pengalaman buruk di masa lalunya.

Berdasarkan latar belakang yang telah dijabarkan tersebut, penelitian ini memiliki dua
tujuan yaitu untuk menjelaskan struktur wacanastand-up comedy berjudul PsyCHO yang
dibawakan oleh Margaret Cho dan untuk menjelaskan permainan bahasa yang terdapat dalam
stand-up comedy tersebut sehingga dapat menimbulkan efek humor bagi para penonton. Semua
data dalam penelitian ini pada dasarnyavakan dianalisis menggunakan pendekatan pragmatik
karena pragmatik lebih mengedepankan konteks dalam sebuah wacana.
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METODE PENELITIAN

Penelitian wacana humor stand-up comedy ini menggunakan metode deskriptif kualitatif.
Terdapat beberapa tahapan yang dilakukan oleh peneliti, yaitu tahapan pengumpulan data, tahap
analisis data, dan tahap penyajian hasil analisis data (Sudaryanto, 1993). Tahap pengumpulan
data merupakan tahap pertama yang dilakukan dalam penelitian ini. Peneliti mengambil data dari
salah satu acara stand-up comedy Margaret Cho yang berjudul PsyCHO. Peneliti mendengarkan
dan melihat video berdurasi kurang lebih 1 jam tersebut yang diunduh dari youtube, kemudian
mentranskrip data-data lisan tersebut ke dalam bentuk tulisan.

Tahap kedua yang dilakukan oleh peneliti adalah tahap analisis data. Pada tahap ini,
peneliti mencoba menjawab rumusan masalah yang telah dicantumkan pada bagian latar
belakang. Pada bagian pertama, peneliti akan menjelaskan tentang struktur wacana stand-up
comedy berjudul PsyCHO yang dibawakan oleh Margaret Cho dengan menggunakan teori
struktur internal humor. Menurut Hocket (1960) terdapat tiga komponen dalam stand-up comedy
yaitu build-up di mana pada bagian ini seorang komik memperkenalkan humor yang akan
dibawakan olehnya. Pada bagian ini seorang komik mulai membuat tertarik para penonton akan
hal yang sedang dibicarakannya. Komponen yang kedua adalah pivot atau poros yang dikemas
dalam bentuk kata, frasa, atau kalimat yang-biasanya bermakna ambigu. Komponen yang
terakhir adalah punch line di mana.s€orang'komiksakan_memberikan efek kejutan sehingga
membuat penonton menjadi tertawa.<Selain itu-Papana«(2012)juga menjelaskan beberapa istilah
dalam stand-up comedy seperti premis, bit, pengantar, punch ling, 1% story dan 2" story.

Pada bagian kedua, peneliti"akan menjelaskan-permainan‘bahasa yang ada dalam stand-
up comedy berjudul PsyCHQ dengan menggunakan:pendekatan pragmatik, salah satunya teori
humor yang berkaitan dengan /maksim. Menurut-Grice(dalami Wijana, 1996), terdapat 4
indikator dalam percakapan.-Pertama adalah>Maksim-> Kudantitas(Maxim of Quantity) yang
membuat para penuturnya agar \memberikan informasi#yang cukup sesuai dengan kebutuhan
lawan bicara. Kedua adalah Maksim Kualitas\(Maxim of Quality) yang menuntut penutur untuk
memberikan informasi sesuai‘dengan hal yang-Sebenarnya. Ketiga adalah Maksim Relevansi
(Maxim of Relevance). Maksim\ini-disebut.fuga Maksim Hublngan di mana penutur dituntut
untuk dapat berkontribusi secara“reléevan, dalam~sebuahpercakapan. Terakhir adalah Maxim
Pelaksanaan (Maxim of Manner) yang ‘menauntut “sedrang penutur untuk menyampaikan
tuturannya secara jelas, hal ini bertujuan untuk'menghindari ketidakjelasan dan ketaksaan.

Tahap ketiga yang dilakukan adalah tahap penyajian hasil analisis data. Metode penyajian
hasil analisis data yang akan digunakan dalam penelitian ini adalah kaidah penggunaan bahasa
secara informal, di mana penyajiannya menggunakan kata-kata. Selanjutnya, penelitian ini juga
akan disajikan secara formal yaitu menggunakan tabel untuk mempermudah pemahaman
pembaca.

TEMUAN DAN DISKUSI
Struktur Wacana Humor Stand-up Comedy oleh Margaret Cho

Berdasarkan hasil analisis yang dilakukan, struktur wacana humorstand-up comedy yang
dilakukan oleh Margaret Cho secara umum memiliki struktur yang terdiri dari satu premis yang
didalamnya terdapat bagian-bagian seperti build-up atau set-up dan punch line. Berikut adalah
beberapa hasil yang ditemukan:
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Datum 1:

No.  Struktur Wacana Contoh

1. Premis Rasisme

2. Build-up And, um... | have to say, though,
whenever, uh, black and white people fight,
Asians and Mexicans don't know what to do.
You know?
‘Dan, hm... Aku harus mengatakan hal ini, bahwa,
dimanapun, hm, orang kulit hitam dan orang kulit putih
berkelahi, orang-orang Asia dan orang-orang Meksiko tidak
tahu apa yang harus mereka lakukan. Kau tahu?’

3. Punch Line We’re like...”Are we... are we white?”

“Not sure«NOt sure.”’

‘Kita “sep€rti——... —apakah_ kita, termasuk golongan kulit
putih?’

‘Entahlah. Tidak yaKin.’

Bagian build-up atau set-up merupakan-bagian:yangsmengawali seorang komik untuk
mengenalkan situasi atau konteks yang akan dibicarakan oleh searang komik. Pada bagian build-
up dalam datum 1, MargaretoCho mulai” menarik perhatian Jpara penontonnya secara tidak
langsung dengan mengeluarkan pernyataan. betapa rasisme’benar-benar kental diantara orang-
orang kulit hitam dan kulit \putih, ‘kemudian Cho memberikan sebuah pernyataan serta
pertanyaan lagi kepada para penenton:-dengan.mengatakan“Pimanapun orang kulit hitam dan
orang kulit putih berkelahi, hal ini membuat.orangAsia dan Meksiko tidak tahu apa yang harus
mereka lakukan. Kau tahu kenapa?’ Hal ini~dilakukan”oleh Margaret Cho supaya para penonton
mulai berpikir dan masuk ke dalam bagian humor yang dilakukan oleh Cho tersebut. Kemudian,
Margaret Cho langsung mengeluarkan bagian punch line yang langsung membuat para penonton
tertawa, yaitu pada bagian saat dia mengatakan ‘karena orang-orang Asia dan Meksiko tidak
memiliki identitas yang jelas apakah mereka tergolong orang-orang berkulit putih atau hitam.’
Kalimat tersebut menjadi penutup dalam mini bit yang ada dalam stand-up comedy tersebut dan
kalimat tersebut sekaligus membuat para penonton tertawa sambil bertepuk tangan.

Datum 2:
No.  Struktur Wacana  Contoh

1. Premis Rasisme

2. Build-up 1 Sometimes | get accused by
white people of being racist
against Asians, which I think is weird.
Like, I had... I had a problem.
In, um, January | did the Golden Globes.
And | played a...
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3.

4.

5.

6.

7.

Punch Line 1

Build-up 2

Punch Line 2

Build-up 3

Punch Line 3

‘Terkadang aku dituduh oleh orang kulit putih karena aku
terlalu rasis terhadap orang Asia, dan sepertinya hal ini
sangat aneh bagiku. Semacam aku mempunyai masalah
dengan mereka. Pada Januari lalu, aku memenangkan
Golden Globes. Dan aku berperan sebagai.....’

| played a North Korean general

who had to get a selfie with Meryl Streep.

‘Aku berperan sebagai seorang Jenderal Korea Utara yang
harus berswafoto bersama artis Meryl Streep.”

It was very exciting

and, uh, you know, because I'm Korean

so this was very... you

know, it was a good thing.

'‘Cause I'mgtike; theonly.person, really,

that can make fun-of-.Koreans

and...

‘Hal ihi'sangat menyenangkan/bagiku, dan, hmm, kau tahu,
karena aku seorang <Korea. Jadi Ini merupakan hal baik
bagiku karena aku satu-satunya-orang Korea yang bisa
bertindak lucu; dan....

not be putin-a labar camp.

tbukan seorang- Korea yang dipekerjakan di kemah para
buruh?’

So, it's-it's-rewarding for me

and, uh, yourknews--did"it,

and | got a selfie with Meryl Streep,

and she kissed me after.

It was... oh, my God, it was so exciting.

And then, um, Benedict

Cumberbatch photobombed us,

which was great, ‘cause

‘Jadi ini semacam hadiah untukku, dan, huh, kau tahu, aku
melakukannya, aku berswafoto bersama Meryl Streep, dan
setelah itu dia menciumku. Hal ini seperti, Oh, Tuhan, aku
sangat senang sekali. Kemudian datanglah, Benedict
Cumerbacth secara tiba-tiba untuk berfoto bersama kami,
dia sangat hebat, dan menyebabkan...’

I'm such a Cumberbitch.

16



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

‘Aku seperti seorang perempuan jalang.’

Pada contoh datum 2, dalam satu premis terdapat 3 build-up dan 3 punch line yang
dilakukan oleh Margaret Cho dalam stand-up comedy tersebut. Pada build-up yang pertama, Cho
menarik perhatian para penonton dengan memberikan sebuah contoh dengan menceritakan
pengalamannya mendapat Golden Globes sambil mengatakan bahwa dia berperan sebagai
Jenderal Korea Utara yang harus berswafoto bersama Meryl Streep yang merupakan artis
terkenal Amerika berkulit putih. Pernyataan terakhir dari Cho ini merupakan sebuah punch line,
di mana tidak mungkin seorang Jenderal Korea Utara bisa berswafoto bersama seorang artis
Amerika. Hal ini membuat para penonton menjadi tertawa karena penyimpangan yang dilakukan
oleh Cho sendiri. Kemudian punch line kedua dilanjutkan dengan pernyataan ‘bukan seorang
Korea yang dipekerjakan di kemah buruh’, karena pada dasarnya Jenderal Korea Utara juga
memiliki tugas untuk mengawasi labour camp yang ada di negaranya, bukan untuk berswafoto
bersama seorang artis. Bagian punch line ketiga diakhiri dengan pernyataan I'm such a
Cumberbitch. Hal ini merupakan permainan bahasa yang dilakukan oleh Cho terhadap salah satu
artis terkenal asal Inggris, Benedict Cumberbatch. Cho memlesetkan nama belakang
Cumberbatch menjadi Cumberbitch, di mana di sisi lain Cumberbitch sendiri memiliki makna
‘perempuan jalang’.

Permainan Bahasa dalam Stand-up Comedy:=PSy€HO

Apabila dilihat dari aspek-kebahasannya, terdapat penyimpangan prinsip kerja sama
dalam stand-up comedy yang dilakukan oleh Margaret Cho.”Berikut adalah contoh analisis dari
data-data yang ada:

No.  Struktur Wacana | €ontoh

1. Build-up Sametimes . I'get-accused by
white people-of being raeist
against Asians; which’l think is weird.
Like I had....D had a problem.
Inyumy January | did the"Golden/Globes.
And Nplayeda...
‘Terkadang.aku dituduh~0leh orang kulit putih karena aku
terlalu rasis terhadap orang Asia, dan sepertinya hal ini
sangat aneh bagiku. Semacam aku mempunyai masalah
dengan mereka. Pada Januari lalu, aku memenangkan
Golden Globes. Dan aku berperan sebagai.....’

2. Punch Line | played a North Korean general
who had to get a selfie with Meryl Streep.
‘Aku berperan sebagai seorang Jenderal Korea Utara
yang harus berswafoto bersama artis Meryl Streep.”

Pada contoh data stand-up comedy di atas, pada bagian punch line terdapat pelanggaran
maksim pelaksanaan yang dilakukan oleh Margaret Cho. Pada dasarnya, maksim pelaksanaan
menghendaki setiap penutur untuk berbicara secara jelas, tidak taksa, dan dilakukan secara
rasional (Wijana, 1996). Namun, prinsip tersebut bertolak belakang dengan apa yang dilakukan
oleh Cho. Pada saat Margaret Cho memberikan pernyataan ‘Pada Januari lalu, aku
memenangkan Golden Globes, dan aku berperan sebagai...... ’, sebagai punch linenya, Cho lalu
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mengatakan ‘Aku berperan sebagai seorang Jenderal Korea Utara yang harus berswafoto
bersama artis Meryl Streep.” Hal ini tentu saja melanggar prinsip kerja sama terutama maksim
pelaksanaan yang menuntut penutur untuk berbicara secara rasional. Bagian punch line yang
dikatakan oleh Cho sangatlah tidak rasional. Mengingat pada kenyataannya hubungan Korea
Utara dan Amerika kerap diwarnai ketegangan yang tinggi. Namun justru dari pelanggaran
maksim pelaksanaan tersebut, Cho berhasil menciptakan efek humor dalam materi komedinya.
No.  Struktur Wacana  Contoh

1.  Build-up So, it's-it's rewarding for me
and, uh, you know, | did it,
and | got a selfie with Meryl Streep,
and she kissed me after.
It was... oh, my God, it was so exciting.
And then, um, Benedict
Cumberbatch photobombed us,
which was great, ‘cause
‘Jadi ini semacam hadiah untukku, dan, huh, kau tahu, aku
melakukannya;.aku herswafoto bersama Meryl Streep, dan
setelah itu.dra”menciomkus Hal ini seperti, Oh, Tuhan, aku
sangat/ senang sekali.~ Kemudian datanglah, Benedict
Cumerbacth secara tiba-tiba untuk berfoto bersama kami,
dia'sangat hebat, dan menyebabkan.\.’

2. Punch Line I'm such a Cyumberbitch:
*Aku seperti seorang perempuan’jalang.’

Pada data di atas, terdapat pelanggaran maksim yang/dilakukan oleh Margaret Cho, yaitu
pelanggaran maksim kuantitas. cMaksim>) Kuantitas menuntut’ penutur untuk memberikan
kontribusi yang sevukupnya bagi lawan” wtur (Wijana, 1996). Namun hal tersebut bertolak
belakang dengan apa yang dikatakan_oleh,Cho. Penggunaan ejekan yang dilakukan oleh Cho
terkait nama belakang Benedict Cumberbatch menjadi“Cumberbitch sifatnya sedikit berlebihan
oleh karena Cumberbitch sendiri dapat diartikan sebagai perempuan jalang (Cho melabeli dirinya
sendiri sebagai wanita jalang). Adanya pelanggaran ini justru membuat efek humor dalam stand-
up comedy yang dilakukan oleh Margaret Cho.

SIMPULAN

Berdasarkan beberapa tahap penelitian awal yang telah dilakukan, dari beberapa data
yang sudah dianalisis, peneliti mengambil simpulan bahwa beberapa mini bit dalam stand-up
comedy yang dilakukan oleh Margaret Cho jengan judul PsyCHO menggunakan struktur wacana
humor yang bervariasi. Dalam satu premis, terdapat masing-masing satu bagian build-up dan
punch line atau bahkan dalam satu premi bisa terdapat lebih dari satu bagian build-up dan punch
line. Selain itu, apabila dilihat dari aspek permainan bahasanya, terdapat penyimpangan maksim
dalam stand-up comedy tersebut. Beberapa pelanggaran yang sudah ditemukan berupa
pelanggaran maksim pelaksanaan dan maksim kuantitas. Penelitian sederhana ini masih sangat
jauh dari sempurna, oleh sebab itu akan diadakan penelitian lebih lanjut dengan skala yang lebih
besar dan lebih detail yang akan dituangkan ke dalam sebuah tesis.
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Abstract

The study about modality does not only deal with type, value, and form but also with its
orientation. The modality orientation represents speaker’s authority on the text. Modality
orientation reveals the subjectivity and objectivity of the speaker about preposition or proposal
that she/he said. This research aims to analyzg the modality orientation in the movie entitled The
Jungle Book. This research is a descriptive.gqualitative/research. The data in this research are
words, phrases and clauses assthe  marker of modality orientation in the movie. Modality
orientation is categorized intowsubjective, objective,” implicit and explicit. The modality
orientation is realized by the usé“of finite modal operator, mood-adjunct, modalization verb, and
modulated verb. In this research, modality orientation was-obtained through content analysis
based on Systemic Functional Linguistics (SFL)theory.as-proposed by Halliday & Matthiessen
(2014). The findings show thati the types of> orientation-0f' madality are subjective implicit,
subjective explicit, and objectivelimplicit. Besides, the-findings-show that the characters in the
movie tend to show his/her judgement subjectively.Amplicitly subjective orientationis realized by
the use of finite modal operator (must,have te; will, may; suppose to, going to, etc), explicitly
subjective orientation is realized by the .use<6f. modalizationverb (I think, I know, | imagine), and
implicitly objective orientation is realized by the use‘of.mood adjunct and modulated verb.
Implicitly subjective orientationis found-.in_modulation (inclination and obligation) and
modalization (probability), then explicitly subjective orientation is only found in modalization
verb (probability). Besides, implicitly objective mostly found in modalization (usuality).

Keywords: Modality orientation, objective implicit, subjective explicit,subjective implicit,
Systemic Functional Linguistics.

INTRODUCTION

As social beings, people need to interact with each other to fulfill their needs. It can be
done through communication. The most important mean of communication is language.
Systemic Functional Linguistics (SFL) is a theory proposed by Halliday which discusses about
the function of language use. In Systemic Functional Linguistics, there are three functions,
namely ideational metafunction, interpersonal metafunction, and textual metafunction. The
interpersonal metafunction is the function of language which is represented in communication as
transaction among people(Halliday & Matthiessen, 2014). Interpersonal metafunction is realized
by mood system, modality, and appraisal.
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When communicating with other people, the speaker conveys information, thoughts,
ideas, feelings, exchange opinions, and ask other people to do something. In her/his speech,
speaker sometimes gives additional judgement or attitudes to which/ whom he/she is talking
to/about. In Systemic Functional Linguistic, Halliday & Matthiessen,(2014, p. 5) states that
“modality means the speaker’s judgement of the probabilities or the obligations, involved in
what he is saying”’. Modality lies between the areas of meaning "yes" and "no™ and also between
positive and negative polarity. Modality is divided into two types, namely modalization and
modulation. The use of the modality depends on the function in the clause. If the clause has the
meaning of "giving or exchanging information” (proposition), the clause is realized by indicative
Meanwhile, if the clause has the meaning of "exchanging/requesting goods or services"
(proposal), is realized by imperative(Halliday & Matthiessen,2014, p.691). In SFL, modalization
shows the meaning of proposition and modulation indicates the meaning of the
proposal(Santosa,2003, p. 112).

(data: 001/00:01:33,301/TJB)
a. Bagheraa: you are the very worst wolf I’ve seen.
b. Bagheraa: you must be the very worst wolf I’ve seen.

These samples show that Mowgli is.the-very worst wolf whom Bagheraahas ever seen.
But example (a) only tells a fact as a preposition‘that gives.information. In example (b),Bagheraa
expresses its judgement about probahility-about-whatit said"is realized by high degree of finite
modal operator must. Must in thére-dees not tell about obligation but it tells about probability of
something. The use of finite medal operator indicates-that the modality has subjective implicit
orientation. That orientation also shows that Bagheraiis-the source of the judgment.

Modality does not only deal with type \(i.e. modalization that expresses meaning of
probability and usuality or modulation which expresses meaning.of obligation and inclination),
but also with value (high, medium, and-low) and. its-orientation-(subjective, objective, implicit,
explicit). Modality has been ‘conducted-<hy “many resgarchers. Khristianto&Whulandary
(2014)and Wicaksono (2017) analyze the'meaning and value of modality in Indonesian editorial
and tv debate. Wicaksono focusses his reseaeh only on.modalization. Another researcher, Yang,
Zheng, & Ge (2015) analyze value and>grientation in medieal research articles. Then, Royani,
(2016) and Pastor & Luisa (2012) simplify their research”only on epistemic modality. Besides,
Jaime & Pérez-Guillot (2015) compare modal auXiliary in technical and general English. From
the result of the previous studies review, the researcher has not found any research on the
modality orientation in the movie which is a representation of authority (Halliday & Matthiessen,
2014).

In Halliday’s Introduction to functional Grammar, Halliday & Matthiessen (2014, p.
962) states that orientation is related to the authority in context. Halliday differentiates subjective
and objective orientation based on its function in the language (subjective — interpersonal and
objective — ideational) and its relation to the utterance (Verstraete, 2001, p. 1509). Orientation of
modality can be expressed through the use of finite modal operator, modalization verb,
modulated verb, and mood adjunct (Halliday & Matthiessen, 2014, p.693). Orientation can be
said as implicit if the modality uses finite modal operator, mood adjunct and modulated verb
(usually, possibly, must, be going to) or explicit if the modality uses modalization verb and
relational clause with modal complement ( I think that ...... , its likely that ..... ).Orientation can
also be subjective if the modality uses ( I think that ..., I know that ..... ) or objective if the
modality uses ( it is likely that ....., it is usual that ...). Orientation shows the source of modality
and shows how speaker is responsible for the judgment that he/she expresses through linguistic
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forms(Thompson, 1996). The orientation is subjective when the speaker shows that he/ she is the
source of modality and uses pronoun “I”. Then, the orientation is objective when the speaker
gives suggestion or judgment about possibility of something in an objective way, which is the
used of pronoun ‘it”. (Eggins, 2004; Thompson, 1992: 62 cited in Yang et al., 2015, p. 3).

The researcher uses movie as a data source because movie reflects many aspects of life in
real life such as social, culture, and science. Movie also reflects people communication in real
life. Moreover, in this paper, the researcher uses The Jungle Book movie that was released in
2016. This movie which was directed by Favreau is popular not only for kids but also for adults.
It is proved that this movie has 7.5 rating from 10 rating (m.imdb.com) Besides, this movie was
released twice, that is in 1967 with cartoon version and in 2016 with animation version.

METHODOLOGY

This research was a descriptive qualitative study. This research is also an embedded-case
study because the research design has been decided before the researcher conducted it. The data
in this research are words, phrases and clauses as the marker of modality orientation in the
movie. The subject of the research was The Jungle Book movie which was released in 2016 with
106 minutes duration.The data were obtained-through content analysis based on Systemic
Functional Linguistics as proposed by.Halliday (HaHiday& Matthiessen, 2014).

FINDINGS AND DISCUSSION

TABLE 1 Distributign of modality orientation in The Jangle Book movie

Modality Modality realization Orientation
Type Sl SE Ol
probability Finite modal operator, 36
Mood adjunct 7
Medalization yerh 32
Usuality Mood adjunct 32
obligation Einite modal operator 47
Medulated verb 6
inclination Finitesmodal/ operator, 47
Modulatedverb 1
ability Finite modal operator 30
JUMLAH 160 32 46

(S1= Subjective implicit; SE= subjective explicit; Ol: Objective Implicit)

Table 1 shows the distribution of modality orientation in The Jungle Book movie. There
are 238 data which were found in the movie. The types of orientation of modality which were
found in those data are subjective implicit, subjective explicit, and objective implicit orientation.
Subjective implicit has higher frequency (160 data using finite modal operator) than the others.
Then, implicit objective consists of 41 data (7 data are using modulated verb and 39 data are
using mood adjunct). In addition, subjective explicit has 32 data using modalization verb. Based
on the table, it shows that subjective implicit orientation with obligation and inclination meaning
are used dominantly by the characters in the movie. It means that the characters in the movie
tend to be subjective and have self-intention when they communicate with other characters.
Moreover, the characters also have high power in the jungle, so they have authority to ask or
command subjectively. Besides, they choose to speak implicitly rather than explicitly.
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a.

Subjective Implicit
1. Probability

(002/00:01:36,436/TJB)

Mowgli: Yeah, but if the branch didn't break, | would've made it

Would’ve expresses a meaning of probability. The speaker (Mowgli) expresses his
high certainty about the possibility that he would succeed in hunting if the branch where
he stood didn’t break. That modality is realized by the use of finite modal operator, so
the orientation of modality is subjective implicit.

(156/00:52:33,300/TJB)

Bagheraa: He may not know your game, but I do.

In the example above, Bagheraa is not sure enough about the possibility that
Bagheraaknows everything about Baloo. In the context of situation, Bagheraa is angry
with Baloo because Baloo asks Mowgli to collect a lot of honey in the clift for his
hibernation. He expresses his certainty using finite modal operator may with low value.
The orientation of modality is subjective implicit because the modality form in that
sample is finite modal operator.

2. Obligation

(141/00:46:14,100/TJIB)

Shera Khan: But, the"ane you haveto Watch outsfor is the cuckoo bird.

The speaker (Shera Khan) has high power in the‘jungle, so it has authority to ask
or command other animals{His authority can be seen from the use of modal finite “have
to” which has high valug. That modality. expresses’a meaning of obligation. “have to”
has a meaning that the addressee is) obligated to~de- what the speaker asks. The
orientation of modality’is subjective implicit-orientation.Table 1 shows that finite modal
operator has higher frequency-than the athers. 1t4S because finite modal operator is used
in all types of modality either\in “medalization-or modulation (Halliday &
Matthiessen,2014, p. 177-178), Besides,Ainite modal_operator has more variations than
other markers.

(097/00:38:49,000/TJB)

Baloo:You can do it!

In English utterance, Baloo convinces Mowgli that he can climb the cliff. Can has
a meaning of obligation with low value. Canin that example has a meaning that the
speaker commands the addressee that he can climb the cliff. Because the modality has
low value, the addressee does not have obligation to do what the speaker said”. Can is
finite modal operator. It indicates that the modality orientation is subjective implicit
orientation.

. Inclination

(039/00:14:46,400/TJB)

Bagheraa: |1 am the one who brought him to you. And now I'll return him to where

he belongs.

In the example, Bagheraa expresses his willingness to send Mowgli to the
manvillage. Bagheraa is using finite modal operator will. The modality orientation is
subjective implicit. Bagheera has self-intention to do something toward Mowgli, so he
speaks subjectively.
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4. Ability

(064/00:18:26,000/TJB)

Bagheraa:Only man can protect you now.

Can in English utterance expresses the meaning of ability. Can there has
implicitly subjective orientation because it is indicated by the use of finite modal
operator.

b. Subjective Explicit
1. Probability

(082/00:31:19,400/TJB)

A snake:l know what you came from.

(134/00:45:04,000/TJB)

Baloo: And I think it would be interesting to see just how much honey

Subjective explicit orientation is indicated by the use ofmodalization verb. The
modalization verb is showed by the use of mental clauses such as | know, | bet, I
suppose, | think, I imagine. It is only used in probability. The modalities in the examples
above have different value (I know has high value and | think has medium value).
However, both of them have explicitly-subjective orientation.

c. Objective Implicit
1. Probability

(046/00:14:40,300/TIB)

Bagheraa:Maybe J,can’be of help.

Maybe is a mood adjunct. This. marker is onlylused to express probability
meaning. Maybe there~has low value<Based on the context of situation in that sample,
Bagheraa offers Akela’to |send Mowglr to the man-Village, but Bagheraa doesn’t have
high certainty about| hisiability to.-help-Mowgli” The medality orientation is objective
implicit.

2. Usuality

(054/00:16:50,700/TJB)

Mowgli: You always,said>we'ré not’supposed t0 go near a man village.

Always is a modal adjuact which/has a-meaning of usuality. Modal adjunct is
divided into two, namely mood adjunctand comment adjunct. Usuality always uses
mood adjunct such as always, usually, sometimes, never, ever, etc. It is proved by
Thompson (2007) that "A part from verbal operator. Modality may also be signaled in
Mood by a modal adjunct. In fact this, rather than a modal operator is normal way of
expressing usuality”. Mood adjunct is a realization of objective implicit orientation. In
table 1, the objective implicit orientation has the second highest frequency in the data.
Objective implicit orientation is realized by mood adjunct and modulated verb. But, in
this study, mood adjunct was mostly found in the objective implicit orientation. It is
because mood adjunct is always used in usuality and the rest is used in probability.

235/01:31:50,500/TJB

Baloo: No. We were never friends.

Based on the context of situation, Baloo pretends that he and Mowgli are never
friends. It is because Baloo wants Mowgli to leave jungle and go to man village. Never
in that utterance has a meaning of usuality. That modality has implicitly objective
myself.
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Will never in that example above expresses a meaning of usuality. The form of
that modality is mood adjunct. Based on the context of the situation, will does not stand
alonebut will and never are a unit which expresses the speaker’s judgement about the
frequency of something which is happening. In that case, Bagheraa “willnever” forgive
herself if something bad happens to Mowgli. That modality has implicitly objective.

3. Obligation

Halliday stated that modulation has objective implicit orientation if the form of
modality is modulated verb.

(033/00:14:00,900/TJB)

Wolf’s children: Mowgli, you're not supposed togo up there!

(014/00:03:09,700/TJB)

Bagheraa: Akela, was a just and noble leader, he allowed Mowgli to dwell among

them.

Not supposed to and allowedin that utterances are examples of modulated verb.
That modality expresses obligation meaning. But, those modalities do not have the same
value. Sample 033 has medium value and sample 014 has low value. Both modalities are
objective implicit orientation.

4. Inclination

(011/00:03:09,700/TJB)

Akela: If he was goingrto-survive, | knew-hesneeded a people.

Going to expressSes the’meaning of willingness:“Based on the context of situation,
the speaker gives an explanation to Akela that Mowgli has'to go to a human village if he
wants to survive from Shera Khan because:onlyhtimans that could protect Mowgli.

CONCLUSION

From this study, it can be,concluded that types of modality-orientation that are found in the
movie are subjective implicity, subjective explieit and objective implicit. Subjective implicit
orientation is mostly used in thexmaovie. It is/fealized by’the-use of finite modal operator. Finite
modal operator is mostly found in, thesutterances because that marker is used in all types of
modality, either in modalization or-modulation.' ‘Besides, finite modal operator has more
variations than other markers. Subjectively impliCit orientation with obligation and inclination
meaning are used dominantly in the movie. It means that the characters in the movie tend to be
subjective and have self-intention when they communicate with other characters. Moreover, the
characters also have high power in the jungle, so they have authority to ask or command
subjectively to the others. However, they choose to speak implicitly rather than explicitly.
Subjective implicit orientation is only found in probability.lt is realized by the use
ofmodalization verb (I think, I know, | imagine, | suppose,etc). Then, objective implicit
orientation is mostly found in modalization, especially in usuality. It is realized by the use
ofmood adjunct,like always,never,ever, sometimes,etc.
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Abstrak

Bahasa Indonesia mempunyai ciri-ciri umum dan kaidah-kaidah tertentu yang membedakannya
dengan bahasa-bahasa lainnya di dunia ini, baik bahasa asing maupun bahasa daerah.Salah
satunya adalah kaidah mengenai penandaan jamak nomina dalam sebuah kalimat. Salah satu
cara untuk mencari kesamaan dan perbedaan dua bahasa atau lebih merupakan pengertian dari
analisis kontrastif (James, 1980). Hal ini juga sepaham dengan pendapat Umi Hijriyah dalam
bukunya bahwa Analisis kontrastif, berupa prosedur kerja, adalah aktivitas atau kegiatan yang
mencoba membandingkan struktur bahasa ibu dengan struktur bahasa asing yang dipelajari,
untuk mengidentifikasi perbedaan-perbedaan di antara kedua bahasa (Hijriyah, 2014).
Penelitian ini menggunakan teori morfetogi, untuk. menganalisis pembentukan penanda jamak
dan linguistik kontrastif sebagai teori dalam-pembandinganbahasa. Penelitian ini mengkaji: 1)
bentuk-bentuk penanda jamak dalam Bahasa Indonesia, 2) bentuk-bentuk penanda jamak dalam
bahasa Inggris, dan 3) menentukan/perbedaan dan persamaan atas kedua bahasa tersebut pada
pengklasifikasian penanda /jamak. Penelitian _ini—>mengganakan metode kualitatif dan
pengumpulan data menggunakan metode introspeksi.Feknik=penyajian data menggunakan
metode informal (Mahsun, 2005, p.116-117)HasH penelitian, inicmenunjukkan bahwa penanda
jamak pada bahasa Inggris dan Bahasa-Indonesiamemiliki’kesamaan dan perbedaan yakni dari
pembentukan jamak, pemarkah; dan kata serapan-yang‘digunakan.

Kata kunci: Jamak, Nomina, Kontrastif

A. PENDAHULUAN

Bahasa Indonesia mempunyaiw, Ciri-¢iric umum_~dan kaidah-kaidah tertentu yang
membedakannya dengan bahasa-bahasa lainnya-di=dtnia ini, baik bahasa asing maupun bahasa
daerah.Dengan ciri-ciri umum dan kaidah-kaidah pokok ini pulalah dapat dibedakan bagaimana
struktur bahasa Indonesia, bahasa asing, dan bahasa daerah.Salah satunya adalah kaidah
mengenai penandaan jamak nomina dalam sebuah kalimat.Masing-masing Bahasa memiliki
kaidah penandaan jamak dalam nomina meskipun begitu kaidah-kaidah ini memiliki persamaan
maupun perbedaan diantara keduanya.Salah satu cara untuk mencari kesamaan dan perbedaan
dua bahasa atau lebih merupakan pengertian dari analisis kontrastif (James, 1980). Hal ini juga
sepaham dengan pendapat Umi Hijriyah dalam bukunya bahwa Analisis kontrastif, berupa
prosedur kerja, adalahaktivitas atau kegiatan yang mencoba membandingkan strukturbahasa ibu
dengan struktur bahasa asing yang dipelajari, untukmengidentifikasi perbedaan-perbedaan di
antara kedua Bahasa (Umi Hijriyah, 2014).

Penelitian ini sudah banyak diminati oleh akademisi yang meneliti mengenai struktur internal
sebuah kata dan kalimat.Beberapa penelitian terdahulu adalah penelitian Hayatul
Cholsymengenai Penanda Jamak Dalam Bahasa Perancis Dan Bahasa Indonesia (2005).Dalam
penelitiannya, Hayatul Cholsy menyatakan bahwa penanda jamak pada Bahasa Perancis terdapat
di dalam bahasa tulis dan bahasa lisan. Didalam Bahasa tulis penanda jamak dapat diketahui dari
penambahan [-x], [-s], atau perubahan-perubahan berdasarkan aturannya pada nomina dan
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adjektif serta kesesuaian subjek dan predikat dalam kalimat kala, pasif dan majemuk sedangkan
dalam Bahasa lisan dapat diketahui dari pengucapan artikel pada nomina jamak yang
mengikutinya. Beliau juga menemukan bahwa penanda jamak dalam Bahasa Indonesia terdapat
pada reduplikasi nomina, verba, dan adjektif. Pada kesimpulannya, penanda jamak Bahasa
Indonesia sangat berbeda dengan Bahasa Perancis karena bahasa Indonesia tidak memiliki
penanda jamak yang khas seperti Bahasa Perancis, baik dalam bahasa tulis maupun bahasa lisan.
Penelitian lainnya adalah penelitian Aliyatul Himmah dan Ribut Wahyudi mengenai A
Contrastive Analysis of Arabic and English Noun Plural Markers (2014). Dalam penelitian ini,
Aliyatul Himmah dan Ribut Wahyudi menyatakan bahwa konsep jamak pada Bahasa inggris
dimulai sejak hitungan kedua sedangkan Bahasa arab terhitung dari hitungan ketiga. Kedua
Bahasa itu memiliki pola beraturan dan tidak beraturan. Penulis juga menemukan bahwa
kebanyakan jamak dalam Bahasa Inggris lebih ditemukan pada nomina sedangkan pada Bahasa
arab, jamak dapat ditemukan pada nomina dan adjektif. Dalam penelitian ini, penulis berusaha
meneliti mengenai: 1) bentuk-bentuk penanda jamak dalam Bahasa Indonesia, 2) bentuk-bentuk
penanda jamak dalam Bahasa inggris, dan 3) menentukan perbedaan dan persamaan atas kedua
Bahasa tersebut pada pengklasifikasian penanda jamak. Berdasarkan dengan penelitian-
penelitian sebelumnya, penulis berharap dalam-penelitian ini dapat mengidentifikasi dan mampu
mendeskripsikan perbedaan serta persamaan'penanda jamak nomina pada Bahasa Inggris dan
Bahasa Indonesia.

B. LANDASAN TEORI
1. Morfologi

Secara etimologi kata morfologi berasal dari kata morf,yang berarti “bentuk” dan kata logi
yang berarti “ilmu”.Jadi secara harfiah kata morfologi berarti “ilmu mengenai bentuk” (Chaer,
2008, p.3).Menurut Haryanta (2012, p.172)<<menyatakan/ bahwa yang dimaksud dengan
morfologi adalah cabang linguistik yang mengidentifikasi satuan-satuan dasar bahasa sebagai
satuan gramatikal.Morfologi mempelajari seluk<beluk bemtuk=kata serta pengaruh perubahan-
perubahan bentuk kata terhadap, golongan dan arti katd, baik/fungsi gramatik maupun fungsi
semantik.Hal ini juga sejalan dengan‘pendapat~3*W.M.Verhaar (2008, p.97) yang mengatakan
morfologi adalah bidang linguistik™yang' “mempelajari susunan bagian kata-kata secara
gramatikal, karena setiap kata dapat dibagi ataS'segmen yang terkecil yang disebut fonem tetapi
tidak harus berupa morfem.

Morfem sendiri memiliki pengertian sebagai unit terkecil dari tata bahasa yang memiliki
arti.Morfem tidak dapat dibagi menjadi bentuk yang lebih kecil dari bahasa lagi. Dalam tata
bahasa Inggris, morfem berfungsi untuk membedakan bentuk jamak (plural), mengatakan masa
lalu (past tense), dan sebagainya tergantung pada proses morfologis yang dialaminya. Proses
morfologis ataupun disebut dengan proses morfemis adalah prosespembentukan kata dari sebuah
bentuk dasar melalui pembubuhan afiks (dalamproses afiksasi), pengulangan (dalam proses
reduplikasi), pemendekan (dalamproses akronimisasi), dan pengubahan status (dalam proses
konversi). Prosesmorfologi melibatkan komponen (1) bentuk dasar, (2) alat pembentuk
(afiksasi,reduplikasi, komposisi, akronimisasi, dan konversi), (3) makna gramatikal, dan(4) hasil
proses pembentukan (Chaer, 2012, p. 25).

2. Analisis Kontrastif

Linguistik kontrastif merupakan salah satubagian subdisiplin linguistic yang berkonsentrasi
pada perbandingan dua atau lebih Bahasa atau subsistem Bahasa untuk menentukan kedua
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perbedaan dan persamaa diantara mereka (Fisiak, 1981, p.1).linguistik kontrastif dibagi menjadi
dua yakni linguistik kontrastif teoritikal dan linguistik kontrastif terapan. Linguistic kontrastif
teoritikal adalah ilmu linguistic yang membandingkan perbedaan dan kesamaan antara dua
Bahasa atau lebih, yang didasari oleh kaidah teoritikal yang sama. Sedangkan linguistic
kontrastif terapan adalah salah ilmu linguistik terapan yang mempelajari perbedaan dan
persamaan kedua Bahasa atau lebih untuk dicari manfaat dalam proses pembelajaran kedua
Bahasa tersebut (Fisiak, 1981, p. 2-9).

Salah satu cara untuk mencari kesamaan dan perbedaan dua bahasa atau lebih merupakan
pengertian dari analisis kontrastif (James, 1980). Hal ini juga sepaham dengan pendapat Umi
Hijriyah dalam bukunya bahwa Analisis kontrastif, berupa prosedur kerja, adalahaktivitas atau
kegiatan yang mencoba membandingkan strukturbahasa ibu dengan struktur bahasa asing yang
dipelajari, untukmengidentifikasi perbedaan-perbedaan di antara kedua Bahasa (Hijriyah, 2014).

C. METODOLOGI

Penelitian ini dilakukan dengan metode kualitatif.Dalam pengumpulan data, penulis
menggunakan metode introspeksi. Metode intropeksi merupakan sebuah metode yang berupaya
melibatkan atau memanfaatkan sepenuh-penuhnya_atau seoptimal mungkin peran peneliti
sebagai penutur bahasa tanpa melenyapkan: peran pepelitian (Mahsun,2005, p.102-104). Dalam
teknik analisis data, peneliti menggunakan'metode-agih.karena objek penelitian tidak keluar dari
unsur kebahasaan yang dikaji/Dalam teknik penyajian ‘datanya, peneliti akan menggunakan
metode informal (Mahsun, 2005;,p/116-117). Metode informal’perumusan dengan menggunakan
kata-kata biasa, termasuk penggunaan terminologi yang-bersifat-teknis.

D. ANALISIS
1) ANALISIS PENANDA JAMAK NOMINA DALAM BAHASA INDONESIA

% Dalam Bahasa Indonesia,, penanda jamak nomina ditunjukkan dengan pemarkah-pemarkah
khusus seperti reduplikasi, utuh, reduplikasi” sebagian, numeralia dan leksem bermakna
jamak. Seperti yang telah dijabarkan:oleh”Alwi dkk+(2003, p.284-286) bahwa dalam Bahasa
Indonesia, konsep tunggal itu ditandai oleh~pemakaian‘kata seperti satu, sesuatu, sedangkan
jamak umumnya dinyatakan dengan-perutangan.
1. Bentuk pemarkah reduplikasi utuh

Bentuk reduplikasi ini dibentuk dengan pengulangan bentuk dasar nomina secara
utuh.Reduplikasi ini digunakan pada penandaan jamak pada nomina yang dapat dihitung.
Berikut ini contoh reduplikasi utuh:
e Anak-anak itu berlarian di halaman sekolah
e Orang-orang berbondong—bondong berebut sembako yang dibagikan apparat
pemerintah.

¢ Monyet-monyet itu bergelantungan di dahan pohon.
Reduplikasi ini dapat juga diimbuhi akhiran {—an} dalam bentuk pengulangan nomina yakni:
e Daun-daunan
e Sayur-sayuran
e Batu-batuan
Akan tetapi kaidah ini berlaku hanya pada kata-kata tertentu saja karena beberapa kata yang
menggunakan penggulangan nomina disertai dengan akhiran {-an} tidak memiliki arti jamak
melainkan menyerupai nomina (tiruan) sepertiMobil-mobilan.
2. Bentuk pemarkah reduplikasi sebagian
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Bentuk reduplikasi ini dibentuk dengan pengulangan sebagian bentuk dasar nomina.
Reduplikasi ini juga dapat digunakan untuk penandaan jamak pada nomina yang berupa kata
majemuk.Reduplikasi ini dilakukan sebagai efisiensi kata dalam kalimat.Berikut ini contoh
reduplikasi sebagian:

e surat-surat kabar *surat kabar-surat kabar

e Kkereta-kereta api *kereta api-kereta api

o kapal-kapal terbang *kapal terbang-kapal terbang

Penanda jamak juga dapat diketahui dari pengulangan suku kata pertama nomina yang diikuti
dengan vocal {-e} dan adanya akhiran {-an}, hanya saja penggunaan kaidah ini sangat
terbatas dan berlaku pada kata tertentu saja seperti:

e Rerumputan

e Bebatuan

e Dedaunan

3. Bentuk pemarkah numeralia

Bentuk pemarkah numeralia adalah penanda jamak yang menyatakan bilangan/jumlah
jamak seperti dua, banyak, beberapa, sejumlah, sekumpulan, seorang, kaum, para dan lain
sebagainya.Untuk pemarkah numeralia’ dapat—dibedakan menjadi dua yakni pemarkah
numeralia yang menunjukkan jumlah_untuk.-nomina“yang dapat dihitung dan pemarkah
numeralia yang menunjukkan_takaran—untuk nemina yang tidak bisa dihitung.Berikut ini
contoh bentuk pemarkah numeralia untuk menunjukkan benda yang dapat dihitung:

e Anita terkena denda pehtinjamam tiga buku di-perpustakaan

e Sejumlah perhiasan ditemukan tersimpan dalam lemaribesinya.

e Beberapa orang berkumpul di balai-desa untuk pertemuaan rutin desa.

Apabila sudah menggunakan| pemarkah “numeralia, -bentuk: dasar nomina tidak diulang
kembali khususnya untukipenggunaan-noniina yang dapat difitung.Berikut ini contoh bentuk
pemarkah numeralia untukymenunjukkan bendayang tidak dapat dihitung:

e Dek, ibu sudah buatkan segelassust.

e Jangan lupa masukkan setengah,sendek.teh-garam nak!

4. Bentuk leksem bermakna jamak

Bentuk pemarkah yang terakhir adatah-bentuk kata yang sudah memiliki makna jamak
bahkan dapat berupa kata serapan seperti datum — data, alumnus — alumni, dan lain
sebagainya. Berikut ini contoh leksem bermakna jamak:

e Aksi massa yang sering terjadi belakangan ini telah banyak memakan korban jiwa.
e Kasus pelecehan agama yang dilakukan ahok telah menjadi sorotan utama publik.
e Masyarakat Indonesia merupakan masyarakat multikultural yang terdiri dari berbagai
budaya dan etnis.
2) ANALISIS PENANDA JAMAK NOMINA DALAM BAHASA INGGRIS
+ Dalam Bahasa inggris, penanda jamak banyak terlihat pada perubahan yang terjadi pada
nomina baik secara morfologi dan fonologi. Penanda jamak juga dapat menggunakan
pemarkah numeralia.

1. Penanda jamak melalui penambahan akhiran es/s dan -en
Penanda bentuk jamak dilakukan melalui adanya penambahan akhiran es/s dan —en pada
nomina.Umumnya penanda bentuk jamak ini digunakan untuk bentuk nomina yang dapat
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dihitung.Penanda bentuk jamak es/s pada penambahan akhiran ialah -es, —ies, dan —
ves.Berikut ini penanda jamak akhiran s.
> dipakai jika kata benda tersebut berakhiran dengan huruf mati
(consonant) kecuali huruf yang berakhiran s, sh, ch, x, z. Contoh :
- cat-> cats
- dog —>dogs
- chair—>chairs
> dipakai jika kata benda tersebut berakhiran dengan huruf Y yang
didahului dengan huruf hidup (vowel). Contoh :
- ashtray->ashtrays
- key —>keys
> dipakai jika kata benda tersebut berakhiran dengan huruf e yang
didahului dengan consonant kecuali huruf f. Contoh :
- table - tables
- kite —>kites
> 4. dipakai jika kata benda berakhir dengan huruf e tapi didahului
dengan huruf f _(tapi-hucuf f harus diganti dahulu dengan huruf v
kemudian tambahkan s). €ontoh.:
- wife 2.wives
- /knife’ > knives
Sedangkan berikut ini merupakan bentuk jamak-akhiranes:
> dipakai jika kata benda tersebut diakhiri dengan huruf O. Contoh :
-2 Imango - mangoes
-~ volcano. 2volcanoes
> dipakal jika-kata benda tersebut diakhiri dengan huruf s, sh, ch, x, z.
Contoh ¢
-\, cockroach -=>coekroaches
- \box-—~>hoxes
- dish <;dishes
> dipakai jikawkata“ benda-tersebut diakhiri dengan huruf Y yang
didahului dengan hurtf'mati (tapi ganti huruf Y tersebut dengan huruf
i kemudian tambahkan es). Contoh :
- fly >flies
- battery->batteries
> Berikut ini penanda jamak melalui penambahan akhiran —en:
- 0X > oxen
- child - children
2. Penanda jamak melalui struktur internal kata yakni perubahan bunyi vocal
Perubahan bunyi vocal ini terjadi di beberapa leksem untuk menandakan jamak yakni:

a. Man > Men

b. Woman - Women
C. Tooth > Teeth
d. Foot > Feet

e. Mouse > Mice
f. Louse > Lice

g. Goose 2> Geese

31



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

Pada contoh (a,b,c,d,h) di atas dapat terlihat bahwa vocal /a, o/ berubah menjadi menjadi
/el ketika nomina menjadi jamak. sedangkan vocal (ou) berubah menjadi /i/ pada (e,f).

3. Penanda jamak melalui zero morfem

Dalam bahasa inggris ada pula beberapa kata yang dari bentuk tunggal ke bentuk jamak
tidak mengalami perubahan bentuk sama sekali.

e deer - deer

e sheep - sheep

e fish —fish

e swine-swine

Akan tetapi terjadi pengecualian pada bentuk jamak fish->fish karena bentuk jamak
fish->fishes ditemukan di beberapa penggunaan. Penggunaan jamak fishes ini ditemukan
dalam istilah biologi yang mana fishes digunakan untuk merujuk pada berbagai spesies ikan.
Contohnya pada kalimat:

a. | saw four fish coming to me while scuba diving.
b. I saw four fishes coming to me while scuba diving.

Pada kalimat (a)makna fourfish disini memiliki makna jumlah total individual ikan
adalah empat sedangkan pada kalimat-(b)-four-fishes berarti empat jenis spesies ikan yang
dimungkinkan jumlahnya tidak diketahui,

4. Pemarkah penanda jamak

Dalam Bahasa inggris, pemarkah jamak yang menyatakan jumlah seperti two, some, few,
a lot of, both, several, various; /many, much, a little;"dan lain-sebagainya. Pemarkah jamak ini
penting karena dapat menyatakan apakah nomina itu merupakan nomina yang dapat dihitung
atau tidak.Pada kata family Kita/merasa bahwa Katatersebut sudah mengandung jamak karena
dalam kata family terdapat Kata son, daughter, father.danmother. Akan tetapi jika ada kalimat
seperti ini there is a family that recently’moved heresmaka family disini menunjukkan satuan
unit yang dinyatakan dengans pemarkah. & ‘apabila family dijamakkan maka bentuknya
berubah menjadi families. ‘Begitu pula dengan kata Shoe yang apabila dijamakkan akan
menjadi shoes. Akan tetapi makna, shoes” disini akan berubah yang tadinya jamak menjadi
tunggal atau singular dengan adanya‘penambahan pemarkah a pair of seperti a pair of shoes.

Pemarkah jamak numeralia™~dapat "'menentukan makna dari nomina yang

didampinginya.Untuk pemarkah numeralia dapat dibedakkan menjadi dua yakni pemarkah
numeralia yang menunjukkan jumlah untuk benda yang dapat dihitung dan pemarkah
numeralia yang menunjukkan takaran untuk benda yang tidak bisa dihitung.Akan tetapi ada
juga pemarkah yang dapat dipasangkan dengan nomina yang dapat dihitung dan yang tidak
dapat dihitung. Berikut ini merupakan contoh pemarkah berdasarkan dengan nomina:

Tabel 1. Pemarkah Jamak Berdasakan Pada Nomina
Nomina yang dapat dihitung  Nomina yang tidak dapat Nomina yang dapat dihitung
dihitung dan tidak dapat dihitung

How manychild do you How much sugar do you 1 gota lot of time today

have? ? fends i
ave want | had a lot of friends in my

I only wrote a few letters I think | have a little dizzy previous school
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| have several boots for you Is there any glass of water

| love both of you Do you want a slice of pizza

There

books in the library

are various type of There isa box of cereal

| want a cup of tea

Dalam penggunaan pemarkah jamak numeralia khususnya untuk nomina yang dapat

dihitung, nomina akan didahului oleh pemarkah jamak numeralia dan akhiran pemarkah
jamak —s. seperti berikut ini:

3)

Two book -s
NUM NOM JAMAK
Several boot -s
NUM NOM JAMAK

ANALISIS PERBEDAAN DAN \PERSAMAAN PENANDA JAMAK NOMINA
DALAM BAHASA INDONESIA'DAN-BAHASA INGGRIS
Perbedaan penanda jamak “nemina terlihat pada“kaidah pembentukan penanda jamak

nomina. Dalam Bahasa indonésia penanda jamak nomina\lebih banyak terbentuk dari
reduplikasi nomina baik /reduplikasi secara. utuh,”’sebagian \maupun hanya suku depan
nominanya. Sedangkan dalam Bahasa inggris, penanda jamak nomina lebih banyak terjadi
akibat adanya infleksi pada lhomina seperti> adanya pepambahan akhiran —s dan -en, dan
pengubahan bunyi vocal.

Tabel 2. Perbedaan Penanda Jamak Pada‘Bahasa Inggris dan Bahiasa Indonesia

LI N N UL R N N N

AN NN

Bahasa Indonesia Bahasa Inggris

Reduplikasi utuh
Anak-anak
Orang-orang

Adapya penambahan akhiran -s
- cat > cats

- wife > wives
Burung-burung

Reduplikasi utuh + {-an} - mango —> mangoes

- cockroach =>cockroaches
- fly > flies

Daun-daunan

Batu-batuan

Sayur-sayuran e adanya penambahan akhiran -en

- 0X = oxen
- child = children

Reduplikasi sebagian

surat-surat kabar
e Adanya perubahan bunyi vokal

- Man = Men

kereta-kereta api

kapal-kapal terbang
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e Reduplikasi suku pertama - Woman - Women
v/ Rerumputan - Foot > Feet
v Bebatuan - Mouse > Mice
v Dedaunan - Goose > Geese

Perbedaan kedua Bahasa ini terhadap kaidah pembentukan penanda jamak dapat dilihat
dalam penggunaannya terhadap pemarkah numeralia. Seperti pada contoh di bawah ini:

e |buy three book -s for my brother.
| buy NUM (JAMAK) NOM JAMAK for my brother.
e Saya membeli tiga buku untuk adik laki-lakiku.

Saya membeli NUM (JAMAK) NOM untuk adik laki-lakiku.

Pada contoh diatas bisa kita lihat bahwa dalam Bahasa Inggris, kaidah penyusunannya adalah
Numeralia diikuti dengan Nomina berakhiran jamak.Sedangkan pada terjemahan Bahasa
Indonesia, books tidak diterjemahkan menjadi~buku-buku ketika didahului oleh Numeralia.
Selain perbedaan yang terlihat pada kedua.Bahasa tersebutpersamaan penanda jamak juga dapat
dilihat dari bagaimana perubahan” yang~membentuk jamak itu berasal dari proses yang sama
yakni proses morfologi. Persamaan” kedua adalah kaidah penggunaan pemarkah numeralia
khusus untuk nomina yang tidak-dapat dihitung sama=sama ditandai dengan ukuran takaran dan
tempat, seperti:

e Can you get me a glass of water?

e Bisa pesan secangkirteh panas?

Pada contoh kalimat di atas, \penggunaan pemarkal numeralia/didasari oleh takaran tempat
nomina.Hal lainnya adalah bagaimana-kedua BahaSa ini mengambil dan mengunakan bentuk
tunggal dan jamak dari serapan\Bahasa @sing.Dibawah ini beberapa kata serapan yang digunakan
dalam Bahasa inggris maupun Bahasa Indonesia.

Dalam bahasa Indonesia, terdapat beberapa kata serapansang dalam berbagai bahasa asalnya
misalnya:Kata muslimin adalah bentuk jamak dari'muskm (Arab), kata muslimin berarti ‘para
penganut agama Islam’,Kata hadirin dari hadir (Arab), kata hadirin berarti ‘semua orang yang
hadir’, kata alumni dari alumnus (Latin), kata alumni berarti ‘orang-orang yang telah mengikuti
atau tamat dari suatu sekolah atau perguruan tinggi’, dan data dari datum (Latin), yang berarti
‘keterangan yang benar dan nyata’,

Dalam bahasa Inggris, terdapat beberapa kata serapan yang berasal dari bahasa Latindan kata
serapan yang berasal dari bahasa Yunani, yakni:

Latin Yunani
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Nebula
Radius
Bacterium
Vortex
Crux
Thesis
Ganglion
Carcinoma
Larynx

dan lain sebagainya

Nebulae
Radii
Backteria
Vortices
Cruces
Theses
Ganglia
Carcinomata
Larynges

Tabel 3. Bentuk Kata Serapan Tungal-Jamak dalam Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia

Kata Serapan Tunggal-Jamak Dalam
Bahasa Inggris

Kata Serapan Tunggal-Jamak Dalam Bahasa Indonesia

lagendum  |Agenda [lis=a \Hipotesis |[Hipotesa |
lbacterium ||Bacterid + /i | Analisis |Analisa |
| datum |Data lum-a Datum |Data |
um-—ia [medium |Media |us-i | Alumnus |Alumni |
lcurriculum |Curricula | | | | |
stadium stadia,
stadiums
lcriterion  |Criteria | | | |
on—4a |phenomeno Phenomena
n
lanalysis  |Analyses | I [ |
lcrisis [Crises [ I | |
: lbasis |Bases [ [ [ |
is — es .
lhyphothesis ||hyphotheses | [ [ |
oasis ___|[Oases | | | |
ithesis [ Theses [ | | |
antenna|antennas,
a—ae antennae
alga |Algae | | | |
radius radii, raiuses | | | |
o fngs g | —
us — i .
lalumnus  [lalumni | I | |
lcactus [cacti | I | |
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nucleus  |nuclei | [ |
[focus |foci I H |
, indices,
_ index indexes
fé;/;x_ matrix |Imatrices | [ |
—
lgraffito ||graffiti | [ |
o—i  |concerto |concerti | [ |
virtuoso | lvirtuosi [ H |

E. KESIMPULAN

Dari analisis yang telah dilakukan maka dapat disimpulkan bahwa penanda jamak pada
Bahasa inggris dan Bahasa Indonesia memiliki.kesamaan dan perbedaan. Dalam Bahasa
Indonesia, penanda jamak terlihat lebin“banyak pada pengulangan nomina atau reduplikasi yang
terjadi. Sedangkan pada Bahasa Inggriss-penanda_jamak' lebih banyak terlihat dengan adanya
imbuhan {-s} pada nomina itu. Méskipun begitu, kedua.Bahasasmemiliki kaidah penanda jamak
yang cukup mirip yakni keduanya sama-sama mengalami~proses morfologi, lalu pemarkah
numeralia bagi nomina yang/tidak dapat dihitung Sama-sama ditandai oleh ukuran nomina dan
tempat(wadah). Hal lainnya yang perlu dilihat adalah<adanya penggunaan Bahasa serapan
dikedua Bahasa sebagai penanda jamak.
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Abstract

Japanese has a language degree as the result of the system of social stratification within certain
groups. Japanese is a language that always represents both the speaker’s and the interlocutors’
feelings. One way to express these feelings is through the expression of yarimorai. Yarimorai is
the Japanese way to express his feelings in an act of handling over both services and objects.
This research aims at investigating the realization of yarimorai verbs. The data were collected
by library non-participant observation method, that is, to look closely the sentences using verbs
of yarimorai that describe the status relationship among the speakers. The result showed that
there is a different relationship pattern in the-use-of.verbs yarimorai when used in an expression
that consider the value of sense and purpose ‘of théspeaker’s feelings towards the interlocutors.
The relationships that appear insthe expressions—of yarimoxai always describe the speakers’
consideration based on a hierarchy of office or position, socialstatus, closeness, intimacy, and
inclusiveness in interacting with.the' interlocutors

Keywords: yarimorai, relationship patterns, handever

PENDAHULUAN

Bahasa adalah alat komunikasi utama dalam kehidupan manusia. Bahasa yang digunakan
sebagai alat komunikasi akan, sangat dipengaruhi“pemakainya; antara lain faktor status sosial
antarpenutur, situasi percakapan, topik pembicaraan, tuturan resmi dan tidak resmi, bahasa lisan
dan tulisan, dan lain-lain (Poedjesoedarmo,..1979)~Sebagai/produk sosial dan budaya, tentu
bahasa merupakan wadah aspirasi~sosial,, kegiatan, ‘ekspresi perilaku masyarakat, wadah
penyingkapan budaya, termasuk teknologi~yang.diciptakan oleh masyarakat pemakai bahasa itu.
Bahasa bisa dianggap sebagai “cermin zaman”, artinya bahasa itu dalam suatu masa tertentu
mewadahi apa yang terjadi dalam masyarakat (Sumarsono, 2008:20). Oleh karena itu, mengkaji
suatu budaya tidak bisa dilepaskan dari pembahasan mengenai bahasanya.

Perkembangan bahasa dalam masyarakat melahirkan bidang ilmu yang berkaitan dengan
fenomena sosial dan linguistik, yaitu ilmu sosiolinguistik. Sosiolinguistik memandang bahasa
sebagai tingkah laku sosial (social behavior) yang dipakai dalam komunikasi. Selain itu bahasa
juga dianggap sebagai produk sosial atau produk budaya, bahkan merupakan bagian tak
terpisahkan dari kebudayaan itu. Kajian sosiolinguistik adalah bidang ilmu yang membahas
penggunaan bahasa dalam tatanan sosial berkaitan dengan tata aturan tindak tutur berbahasa.
Kajian ini akan sangat mudah ditemukan dalam masyarakat berbahasa, karena bahasa tidak
terlepas dari aktivitas penutur bahasa itu sendiri. Penutur bahasa dalam kehidupan sosial
dibedakan dalam posisi, tingkatan dan status sosial baik dalam masyarakat maupun asosiasi
tertentu, sehingga aktivitas bahasa dan sosial dimungkinkan untuk diteliti.

Sebagaimana halnya bahasa-bahasa lain di dunia, bahasa Jepangpun memiliki
keanekaragaman tingkatan bahasa jika ditinjau dari sudut sosiolinguistiknya. Bahasa Jepang
sebagai bahasa yang mengenal tingkatan bahasa memungkinkan terjadinya tingkatan bahasa
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sebagai akibat adanya sistem stratifikasi sosial dalam golongan tertentu. Selain itu, bahasa
Jepang juga mengenal gaya bahasa dengan ciri introvert dan inklusif sebagai mana orang Jepang
yang selalu memperhatikan dan mendahulukan kepentingan perasaan orang lain dalam
kehidupan sehari-harinya. Gaya bahasa dengan ciri introvert dapat dilihat dari sikap pembicara
beranggapan statusnya berada di bawah mitra wicara, sedangkan ciri inklusif dapat dilihat dari
sikap pembicara beranggapan tindakan tersebut diperuntukkan bagi pembicara dan
lingkungannya sendiri. Cara mendahulukan kepentingan orang lain yaitu dengan
menyembunyikan keinginan pribadi. Sikap seperti ini sangat mempengaruhi bahasa yang
digunakannya, sehingga terkadang unsur-unsur bahasa Jepang tidak dapat dimaknai secara
semantik saja namun juga harus difahami secara integral dari semua unsur internal dan eksternal
pembentuk tuturan dalam bahasa tersebut.

Ciri bahasa Jepang yang inklusif ini terkadang menyulitkan pembelajar bahasa Jepang di
luar orang Jepang. Terkadang untuk menyampaikan suatu perasaan dalam tuturan tertentu
penutur Jepang cukup menambahkan atau mengubah kata kerja tertentu secara struktural,
sehingga hal ini akan memunculkan makna pragmatis yang memuat nilai rasa subjektif dari si
penuturnya. Cara seperti ini akan sangat mempengaruhi penggunaan kata kerja atau verba dalam
bahasa Jepang. Salah satu contohnya adalah.verba-yarimorai.

Verba yarimorai berasal dari-kata yari 'yangarfinya ‘memberi; melakukan’ dan morai
yang artinya ‘menerima’. Yarimorai Sering-juga-diistilahkan sebagai jujuhyougen (ungkapan
serah terima) jika ia difungsikan sebagai verba bantu dalam sebuah kata kerja. Menurut Kihon
Bunpou Jiten verba yang termasuk Katagori jujuhyougen ataw yarimorai adalah ageru, kureru,
dan morau. Kata kerja ageru /dankureru sama-sama menggambarkan adanya perpindahan benda
atau hak kepemilikan, dan /sebagainya, sedangkan-kata. kerja-morau, pada prinsipnya sama
dengan ageru dan kureru, hanya saja penerima (benda atau.hak kepemilikan) pada verba morau
berposisi sebagai subyek. Penentuan penggunaan verbartersebut, selain ditentukan oleh faktor-
faktor lingustik, seperti sudut \pandang.-pembicara, juga dipengaruhi oleh faktor-faktor
ekstralingusitik, seperti hubungan pemberi dengan penerima benda, hubungan antara pembicara
dengan pemberi atau penerima ‘benda, hubungan antara”pembiCara dengan lawan bicara. Oleh
karena itu, ketika pengguna menggunakan Verba yarimoral dengan tepat, berarti pengguna
memahami budaya yang direpresentasikan dalamiverba tersebut.

Tujuan artikel ini adalah menjelaskan pertubahan makna verba yarimorai yang ditentukan
oleh pola hubungan antarpenutur bahasa Jepang dan merupakan salah satu representasi dari
budaya Jepang. Dalam penulisan artikel ini penulis mendeskripsikan perubahan makna dan pola
hubungan yang ada dalam penggunaan verba yarimorai.

Teori yang digunakan dalam penelitian ini antara lain teori kajian sosiolinguistik yang
dikemukakan oleh Makiko Ikegami (1998: 99), Kridalaksana (1978: 94), Fishman (1972: 4)
Sedangkan teori yang berkaitan dengan aspek-aspek yarimorai didasarkan pada teori konsep
yarimorai menurut lori (2001), Tomomatsu (2007) dan aspek tinjauan pola hubungan
kebahasaan dalam aktifitas sosial menggunakan teori Nobuyuki (1986), Kikuchi (1994).
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Secara ringkas teori konsep yarimorai digambarkan sebagai berikut.

=

S/ &
S
AT
&
)

" /Bawahan’ “(awron

METODOLOGI

Jenis penelitian dalam artikel ini adalah.penelitian kepustakaan, yaitu penelitian dengan
cara pengkajian korpus data yang diperolehrmelalui-referensi buku atau teks wacana tertulis.
Dalam kajian ini terdapat data primer-dan~data skunder; data primer adalah data pokok yang
menjadi objek kajian, dan data skundef adalah data pendukung yang menjadi contoh pembanding
bagi data primer.

Metode yang digunakan berupa pendekatan.dari sudut pandang sosiolinguistik karena
objek kajian berkaitan dengan penggunaan bahasa'dalam Situasi dan konteks tertentu yang terjadi
antarpelaku bahasa dalam hubungan sosial<masyarakat, Secara khusus metode penelitian analisis
yang digunakan untuk menelaah pola hubungan-antarpenutur adalah metode padan referensial,
translasional dan pragmatik., Pola' hubungan: tersebdt ditinjau- berdasarkan hubungan status,
kedekatan, kekerabatan, maupun hubungan yang.netral melalui-kajian sosiolinguistik.

Data dikumpulkan dari bukt-buku balasa Jepang™ dengan teknik pustaka dan data yang
diambil dibatasi hanya pada kalimat4ang mengandung-wverba yarimorai. Selanjutnya analisis
data dilakukan dengan memisahkan data yang menggunakan verba yarimorai berdasarkan atas
variasi verba yang digunakan, lalu masing masing kalimat tersebut dilihat unsur-unsur internal
pembentuk yarimorai secara struktural dan pragmatik, yang kemudian dari analisis tersebut
dikembangkan pada unsur-unsur eksternal yang mempengaruhi tindak tuturan. Kemudian,
menjelaskan penggunaan verba yarimori dan difokuskan terutama pada representasi budaya yang
muncul seperti hubungan netral, hubungan jouge (atas-bawah), hubungan senpai-kohai,
hubungan uchi-soto dan hubungan kekerabatan antarpenutur bahasa Jepang.

Penyajian hasil penelitian dan pembahasan dilakukan dengan menggunakan metode
informal dan formal. Singkatan dan lambang digunakan untuk mempermudah dan
menyederhanakan hasil analisis data, seperti Nama Diri disingkat dengan ND, Partikel disingkat
dengan Part, dan Verba Yarimorai disingkat dengan VY, Verba Yarimorai bentuk Hormat
disingkat VYH. Kemudian data ditulis dengan menggunakan huruf Jepang dan disertai cara
bacanya. Penulisan glos gramatikal ditandai dengan tanda petik satu (‘) pada awal dan akhir
kalimat, sedangkan glos semantis ditandai dengan tanda kurung ( ).

PEMBAHASAN
Verba yarimorai yang ditemukan dalam data penelitian adalah ageru (memberi), kureru
(memberi) yaru (memberi), morau (menerima), sashiageru (memberi), kudasaru (memberi), dan

39



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

itadaku (menerima). Verba yarimorai digunakan untuk serah-terima benda dan serah-terima
jasa. Kalimat yang menggunakan verba yarimorai menggambarkan perasaan senang penutur,
sedangkan kalimat yang tidak menggunakan verba yarimorai tidak melibatkan perasaan
penuturnya.

1. Verba Ageru (memberi), yaru (memberi), dan sashiageru (memberi).

Verba ageru, yaru dan sashiageru, dalam bahasa Indonesia memiliki arti yang sama, yaitu
memberi, tetapi dalam bahasa Jepang penggunaannya berbeda. Verba agemasu merupakan verba
yang mengekpresikan proses memberi yang dilakukan oleh suatu pihak, dimana pihak pemberi
merupakan si pembicara atau seseorang yang secara psikologis memiliki kekerabatan yang dekat
kepada pihak pemberi. Verba ini digunakan dalam bentuk sashiagemasu ketika penerimanya
secara tingkat social memiliki kedudukan yang lebih tinggi. Verba agemasu juga digunakan
dalam bentuk yarimasu apabila ditujukan untuk binatang. Verba yarimasu juga ditujukan untuk
pihak penerima dalam lingkungan keluarga, ketika pihak pemberi ingin menginformasikan
kepada seseorang yang berada di luar keluarga bersangkutan (Tomomatsu, 2007:25).Berikut
pembahasan dari contoh data penelitian.

1) A: Uy FSADEKAATY AT £9,
B: % 95 TT M, BLEIMZHIFIZEWTL X 9,

(MN Il Hyoujun Mondaishuu)

A: Wattosan ga  raishuu Igirisu e kaerimasu.
* ND part minggu/depan Inggris_<patt vV \
A: (Sdr. Watto minggu depan ke Inggris.)

B: Sou desuka. Omiyage | ni ~‘nani- o <agetara” iiideshou ka.
¢ K oleh-oleh, \Part apa.Part > VY sebaiknya Part *
B: (Oh ya? Sebaiknya memberi apauntuk-Oleh-oleh?)

Pada kalimat (1) ageru (padagontoh agetara: ‘memberi%) menunjukkan bahwa ‘kita’ (saya
dan kamu) memberi kepada orang, lain-dalam.hal_ini-adalah’Mr. Watt. Verba ageru digunakan
untuk menyerahkan benda (pada contoh diwakili oleh kata"tanya nani (apa) yang menunjukkan
kata tanya untuk benda, dan dalam kalimat-(1),tidak-mengandung nuansa makna yang lain.

Sedangkan konteks pembicaraan yang terjadi antara penutur, mitra tutur, dan orang yang
sedang dibicarakan pada kalimat (1), memiliki pola hubungan yang netral yaitu hubungan dekat
dan tidak membedakan status, atau kedudukan mana yang lebih superior, melainkan
menunjukkan hubungan sejajar.

2) AHEFVOLIYELIFELETHITET L,

kyou wa itsumo  vyori hayaku kaerasete agemasu yo

‘hariini Part biasa daripada cepat \'A'% Part

(Hari ini saya mengijinkan pulang cepat daripada seperti biasanya)
(Gendai Nihongo Hyougen Bunten)

Pada kalimat (2), ageru pada kaerasete agemasu menunjukkan makna ‘memberi ijin
pulang’. Ageru (dalam contoh berubah menjadi agemasu) dikonjugasikan dengan verba
kaerasemasu (menyuruh pulang) berubah menjadi verba bantu ~te agemasu, seperti yang
dikemukakan oleh Morita Yoshiko dan Matsuki Masae (1989: 294-298) bahwa kata kerja
bernuansa memberi-menerima yang melekat pada verba bentuk ~te dianggap sebagai kata kerja
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bantu yarimorai dalam aktivitas serah-terima jasa baik secara pragmatis maupun semantis. Verba
bantu ~te agemasu menunjukkan serah terima jasa, yaitu kaerasete ( menyuruh pulang).

Nuansa makna yang muncul dari kaerasete agemasu ( memberi ijin pulang) adalah rasa
senang hati pembicara dan tanpa paksaan. Jika kalimat tersebut tanpa agemasu, maka kalimat
tersebut tetap mengandung makna perijinan, namun tidak mengandung nilai rasa dari pembicara,
karena ijin tersebut bisa saja bukan dari pembicara melainkan karena suatu keputusan di luar
keinginan pembicara.

Selanjutnya pola hubungan yang nampak adalah senpai-kohai (senior-yunior). Hubungan
senioritas bagi orang Jepang adalah sesuatu yang harus dipertahankan demi menjaga dan
memelihara kepatuhan, penghormatan, dan kedisiplinan kerja. Senioritas tidak dimaknai sebagai
arogansi senior terhadap yunior, melainkan sebagai pembelajaran yang harus dipatuhi secara
moral. Sistem hubungan ini tidak membatasi usia atau pun status keluarga melainkan siapa yang
lebih dulu memahami nilai suatu pekerjaan, atau orang yang dianggap sudah lebih dulu belajar,
maka akan dihormati dan dianggap sebagai senior. Menurut konsepsi hubungan ini, seorang
senior haruslah benar-benar sebagai pelindung bagi yuniornya, sehingga yunior merasa nyaman
yang efeknya yunior tersebut akan memberikan penghormatan sebagai tanda kesetiaan pada
seniornya itu. Hubungan ini bisa terjadi dalam-lingkungan perusahaan, organisasi, atau lembaga
pendidikan. Pola hubungan senior-yunior_berartr pola hubungan yang terjalin antara seseorang
yang sudah lebih dulu dan orang yang kemudian-

Konteks verba bantu ~tg" agemasu pada kalimat™(2), \adalah pembicara mengijinkan
seseorang untuk pulang kepada,lawan bicara, meskipun lawan bicara tidak nampak. Dalam
konteks ini, pembicara tidak- mempertimbangkan pengutaraan, bahasa halus atau bukan,
melainkan kelumrahan pengutaraan bahasa yang cendertng-diucapkan oleh seorang senior ke
yuniornya.

3) HOHOBRWNIHDEFFOCS LBIEE L I,

ano kata no  onimotsu wa o watashi ga notte sashiagemashou
‘orang itu Part barang-barang  Parts™ saya _Part \'A2
(Barang-barang orang itu biar saya bawakan)

(Gendai‘Nihongo-Hyougen Bunten)

Pada kalimat (3), ageru berubah menjadi verba bantu ~te sashiagemashou.
Sashiagemashou bentuk penawaran bantuan yang berkonjugasi ~mashou dari kata dasar
sashiageru menjadi sashiagemasu.motsu (membawa) + sashiagemashou = motte
sashiagemashou (mari saya bawakan). Nuansa makna verba bantu ~te sashiagemashou adalah
pembicara ‘memberi bantuan untuk membawakan’ barang-barang orang yang dianggap lebih
superior daripada dirinya.

Konteks yang terjadi pada situasi kalimat tersebut adalah seorang pegawai (office boy)
berbicara kepada atasannya untuk menawarkan membawa barang tamu/customernya. Munculnya
ungkapan sashiagemashou yang diutarakan si pegawai karena ia berbicara kepada atasannya
sebagai suatu rasa penghormatan kepada atasannya, bukan sebab menghormati tamunya.
Penggunaan sashiagemashou pada kalimat di atas digunakan pada kondisi bahwa orang yang
sedang dibicarakan tidak di tempat pada waktu tuturan terjadi, ungkapan di atas bertujuan hanya
menghormati mitra tutur, atau ungkapan penawaran bantuan tidak disampaikan secara langsung
kepada orang yang bersangkutan (tamunya). Apabila si pegawai itu langsung menawarkan
bantuan dengan menggunakan ungkapan sashiagemashou kepada tamu tersebut, maka dalam
bahasa Jepang, kalimat seperti ini justru tidak baik, artinya tidak tepat dalam tata aturan
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kesopanan, umumnya yang menggunakan ungkapan sashiagemasu dalam konteks langsung
adalah orang yang statusnya lebih superior kepada yang inferior bukan malah sebaliknya.

Pola hubungan yang terjadi pada konteks kalimat tersebut adalah bahwa pembicara
beranggapan statusnya berada di bawah mitra wicara oleh karena itu bahasa yang digunakan
biasanya bahasa hormat. Bahasa Jepang adalah salah satu bahasa yang mengenal tingkat tutur
yang dipengaruhi oleh posisi atau kondisi pembicara, mitra wicara, atau pun topik pembicaraan.
Berbagai variasi cara tuturan ditunjukkan melalui pengungkapan kata atau ungkapan tertentu
atau perubahan kata tertentu. Tingkat tutur bahasa dalam bahasa Jepang biasa dinyatakan dengan
pengungkapan bentuk formal dan bentuk hormat yang disebut ekpresi keigo. Keigo digunakan
untuk menyatakan rasa hormat pembicara terhadap mitra wicara atau orang yang menjadi topik
pembicaraan berdasarkan pertimbangan status atau hubungan yang jelas. Pembicara biasanya
menggunakan bentuk keigo kepada orang yang harus dihormati berdasarkan hubungan hirarkis
atau status sosial. Keigo merupakan ungkapan rasa penghormatan yang berupa ungkapan bahasa
yang didasarkan pada pemahaman kedekatan atau adanya perbedaan derajat antar pembicara dan
mitra wicara (Mariko Okabe dkk, 1998: 138).

4) DHOVWWRTLLEY 2 TH, BAKEZZIEZRDDITIRELRALTT,
kawaii inu  deshou? demo, mainichi==mizu_ to esa 0
‘lucu anjing K ? tetapi”setiap'hari miftuni~dan makan Part

yaru nowa  taihen nan desu.
VY Part merepotkan Part K ¢
(Anjing yang lucu ya? tetapi setiap hari memberi makan-dan minum, itu merepotkan ya.)

5)  FAImEBEE OMIR AT T W K
Watashi wa maiban otouto_-no \benkyou 0 ‘mite yarimasu
‘ saya part setiap malam  adik\ Part V / Part VY ¢

(Setiap malam saya melihat {mengawasi) adik-belajar)
(Gendai Nihongo Hyougen Bunten)

Kata yaru pada kalimat (4)“-menunjukkan~"bahwa seseorang memberi sesuatu
(pakan/umpan) kepada binatang (anjing), dan kata yaru digunakanjuga jika seseorang atau
sesuatu yang menerima perlakuan atau yang diberi perlakuan atau sesuatu itu statusnya lebih
rendah kedudukannya daripada pembicara atau penutur, hal ini berarti bahwa sesuatu atau orang
tersebut dianggap tidak perlu diberi penghormatan secara verbal oleh pembicara (contoh kalimat

(5)).

Pola hubungan seperti ini umumnya terjadi dalam anggota keluarga, pertemanan yang
akrab, komunitas superior kepada komunitas inferior atau senior kepada yuniornya terutama
yang sering terjadi pada lingkungan pendidikan dan perusahaan yang memiliki tingkatan
senioritas, dan memberi perlakuan kepada binatang piaraan, seperti dalam contoh kalimat (4) dan
(5).

2. Verba kureru (memberi) dan kudasaru (memberi)

Verba kuremasu memiliki arti memberi. Penerima adalah si pembicara atau biasanya
merupakan diri sendri ataupun seseorang yang berada dalam pihak keluarga ataupun teman yang
memiliki kekerabatan yang dekat. Verba kuremasu juga dapat digunakan dalam bentuk
kudasaimasu apabila pihak pemberi merupakan seseorang yang berada pada tingkat sosial yang
lebih tinggi (Tomomatsu, 2007:77).
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6) A: KEBEIIRILH H 2 AT E TT DN

B: 1TV, 4FETY, BILELLAITW O bBEFEINET,
(Minna no Nihongo I)

A: Taroukun wa obaachan ga  suki desu Ka.
* ND Part nenek Part suka K Part °
A: (Apakah Tarou suka sama nenek?)

B: ‘Hai, suki  desu. Obaachan wa  itsumo okashi o kuremasu.’
ya suka K .nenek  Part selalu kue Part VY
B: (Ya, suka, Nenek selalu memberiku kue.)

Kata kureru (pada contoh kuremasu: ‘memberi’) pada kalimat (5) menunjukkan bahwa
orang lain (nenek) memberi kepada pembicara (si B). Meskipun sang nenek sebagai yang
dianggap superior statusnya daripada si cucu, tetapi bukan berarti si cucu harus menggunakan
ungkapan hormat kudasaru (bentuk hormat dari kureru:’memberi’).

Pada konteks ini ada dua proposisi yang-menyebabkan penggunaan kureru ini dipakai, yaitu
pertama, si nenek berada di luar lingkungan' percakapan saat tuturan berlangsung, jadi ia sebagai
orang yang sedang dibicarakan, sehingga‘bukan-itadaku.yangsdigunakan, melainkan kureru, dan
kedua, karena si nenek dianggdp, Sebagai orang yang berada di\lingkungan dalam atau kerabat
yang hubungannya sudah dekat depgan penutur, sehingga padasituasi ini si cucu tidak lagi harus
menggunakan ungkapan halus.

Pola hubungan seperti Ini; /dalam budaya'Jepang, dikenal. dengan hubungan Uchi-Soto
(lingkungan dalam —lingkungan fluar). menurut pemtikiran orang-Jepang hubungan uchi-soto ini
juga mempunyai pengaruh yang hesartehadap penggunaan ungkapan serah-terima dalam bahasa
Jepang. Sering kita dengar bahwa‘orang-Jepangluwes sekali/berkomunikasi dengan orang-orang
di dalam grupnya sendiri (uchi),dan sebaliknya kdrang luwes berkomunikasi dengan orang-orang
di luar grupnya (soto). Hal ini\disebabkan”0leh frame dalam lapisan masyarakat Jepang itu
sendiri yang mengklasifikasikan pendekatan yang ada.di‘dalamnya. Seperti yang dikemukakan
oleh Nobuyuki (1986 : 318) bahwa orang Jepang' hanya mengembangkan hubungan yang ada
dalam grupnya sendiri, sehingga akan nampak kaku jika mengadakan hubungan dengan dunia
luar yang memang mempunyai budaya yang berbeda, oleh karena itu orang Jepang sulit untuk
memasukkan atau menggunakan orang lain yang ada di luar grupnya.

Anda
Saudara Anda
Teman Anda

Keluarga Anda “
Perusahaan Anda 2010

Negara Anda ‘lingkungan luar’

Mitra wicara

I Wilaii h

‘lingkungan dalam’
Pembicara

Saya

Saudara saya
Teman saya
Keluarga saya
Perusahaan saya
Negara saya
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Berdasarkan hubungan uchi-soto inilah orang Jepang biasa berkomunikasi ke dalam
dengan baik seperti dalam satu keluarga yang saling menggantungkan diri dan saling membantu
dalam berbagai hal. Tetapi di sisi lain terdapat jarak yang membedakan orang-orang dalam dan
orang-orang luar baik secara psikis maupun sosial. Kalau pembicaraan itu terjadi di antara
anggota keluarga sendiri, misalnya pembicaraan anak terhadap orang tua, maka sikap dan
ungkapan yang dipilih akan berbeda dibanding dengan jika berbicara dengan orang di luar
anggota keluarga, seperti yang nampak pada kalimat (5).

7 HOFHFIOOL BTN ANALMEL TSI NE LT,
ano kata wa itsumo kodomo  ni iroiro na mono
‘orang itu part selalu anak-anak Part macam-macam Part barang

0  kudasaimashita
Part VYH °
(Orang itu selalu memberi macam-macam barang kepada anak-anak)

(Gendai Nihongo Hyougen Bunten: 171)

Kata kudasaru (kudasaimashita) pada~kalimat-(6) menunjukkan bahwa orang lain yang
dihormati pembicara memberi /Sesuatl Kepada pembicara atau orang-orang yang berada di
lingkungannya atau orang-orang yang dekat hubungannya dengan pembicara. Verba ini tidak
digunakan kepada pemberi yang merupakan anggota keluarga atau‘'kelompok pembicara. Konsep
ini juga mengacu kepada pola hubungan uchi-sotodalam budaya-masyarakat Jepang.

3. Verba morau (menerima) dan itadaku (menerima)

Verba moraimasu memiliki| arti _menerima-<Pihak spenerima’ disini dapat merupakan si
pembicara ataupun orang yang dekat ‘dengan si pembicara,/ Verba ini juga dapat hadir dalam
bentuk itadakimasu, apabila\ pihak pemberimemiliki/tingkat sosial yang lebih tinggi.
(Tomomatsu, 2007:388).

8) KIEITNR72eE I AL B RERDL L FE LT,

tomodachi wa Yanagi-san kara omiyage 0 moraimashita

‘teman Part ND dari oleh-oleh Part vy ¢

(Teman saya menerima oleh-oleh dari Sdr. Yanagi)

Kata morau (moraimashita) pada kalimat (8) menunjukkan bahwa pembicara menerima
sesuatu dari orang lain. Pola hubungan yang terjadi antara pembicara dengan Mr. Yanagi adalah
sejajar meskipun bisa jadi antara mereka tidak saling kenal, namun pembicara menganggap
orang tersebut bukanlah orang yang harus dihormati secara verbal. Ungkapan seperti ini biasanya
berlaku manakala orang yang sedang dibicarakan tidak berada di tempat pada saat tuturan
terjadi.Pola hubungan seperti ini disebut sebagai pola hubungan netral. Hubungan netral bisa
diutarakan dalam bentuk hormat ataupun bentuk biasa berdasarkan aturan kebahasaan dalam
bahasa Jepang. Pengutaraan dalam bentuk hormat atau sopan semata-mata menghormati mitra
tutur bukan karena adanya kedekatan atau keterikatan secara sosial antara penutur dan mitra
tutur, melainkan karena secara budaya dan situasi yang menuntut demikian.

Hubungan ini juga terlihat dari contoh kalimat dibawah ini.

9) NMZhbILIMMnaLoThHE I KIHIFELLEIL., WERVEDOTIIRL, &

ONLUD[THEREAD L IR EDHTIEZZTLOREBETH D,
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Hito ni wazawaza hanika o yatte morau
‘seseorang Part  sengaja sesuatu Part VY
you tanomu baai wa, ikinari tanomu no dewa naku,

Part V  saat Part sekonyong-konyong V Part begitu saja

arakajime  ‘sumimasen’ ‘chotto’ nado no  maeoki 0 suru
sebelumnya  ‘ maaf’ sebentar dll  Part didahului Part V

noga futsuu de aru

part  biasanya K °

(Saat meminta seseorang agar melakukan sesuatu, tidak sekonyong-konyong meminta
begitu saja, tapi biasanya didahului kata seperti ‘maaf’, ‘maaf, sebentar’ dll.)

Kalimat (9) dikutip dari prakata sebuah buku dan menjelaskan tentang topik bagaimana
menyatakan ‘ingin menerima perlakuan dari orang lain’, atau saat seseorang akan meminta orang
lain melakukan sesuatu untuk dirinya dan tindakan tersebut dianggap sebagai sesuatu yang
mungkin mengganggu. Kalimat ini merupakan-uraian penjelasan mengenai suatu topik kepada
pembacanya. Pada kalimat (9), subjek-yang menerima perlakuan itu adalah diri pembicara, pola
hubungan yang terjadi dalam tuturannya; penulis “menggunakan kata morau di atas untuk
menunjukkan bahwa kaitan antarpenulis dengan “pembaca, adalah netral, penulis tidak
memperhitungkan hubungan status/secara hirarkis, posisi, dan“peran antara kedudukan pembaca
dengan dirinya, karena pembaca dianggap sebagai penikmatyang berasal dari semua kalangan.

Hubungan netral dalam’ perasaan bangsa Jepang yang diutarakan dalam bentuk hormat
biasanya tetap memperhatikan-perasaan mitra wicara’sebagaimana karakter bangsa Jepang yang
selalu mengutamakan perasaan \orang lain-dengan-cara menekan perasaan pribadi. Konsep
prilaku penghormatan seperti ini, menurut-Brown_and Levinson (1987:77) dianggap sebagai
degree of imposition atau dergjat rendah atau.tinggi dalam -keSantunan bahasa Jepang yang
mengacu pada level penekanan yang didefinisikan sesuai‘budaya dan situasi tertentu.

10) THFEFA . BRANE IR WL TETCTIZEEREATL & 920

Sumimasen, eki e dou iku ka oshiete
‘maaf setasiun Part bagaimana menuju Part

itadakemasen deshouka
VYH °
(Maaf, bisakah Anda menunjukkan kepada sayabagaimana menuju stasiun?)

Itadakemasen deshou ka berasal dari oshieru (mengajar/menunjukkan) + itadakemasen
(tidak bisa menerima). Konjugasi kedua kata tersebut menjadi oshiete itadakemasen yang berarti
tidak bisa menerima untuk menunjukkan. Tetapi makna itadakemasen deshou ka pada kalimat
(10) bukan pengingkaran, melainkan cara bertanya dalam bentuk negatif dengan tujuan
mendapatkan jawaban positif atau memperhalus pertanyaan supaya terdengar lebih sopan.

Kata itadakemasen deshou ka adalah bentuk halus dari moraemasen ka. Ungkapan
perasaan yang tertuang dalam kalimat (10) adalah bahwa kalimat tersebut diutarakan oleh
pembicara kepada orang lain yang belum dikenal. Pola hubungan yang terjadi pada konteks ini
menunjukkan bahwa pembicara menggunakan bahasa sopan untuk menghormati orang yang
ditanya, konteks seperti ini berlaku karena bagaimana pun pembicara mengharapkan bantuan
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dari orang lain yang belum ia kenal sehingga tata aturan kebahasaan pun terjadi, yaitu dengan
melalui pengungkapan yang menggunakan bahasa sopan. Oleh karena itu, ungkapan sopan
pembicara bukan berdasarkan pada keterkaitan sosial secara khusus atau karena adanya
perbedaan status melainkan karena penghargaan terhadap orang lain yang tidak dikenalnya.
Ditinjau dari perbedaan pandangan hubungan sosial, pengungkapan menggunakan itadakemasen
ka biasanya dapat digunakan kepada orang yang belum dikenal atau orang yang sudah dikenal
namun dianggap sebagai orang yang harus dihormati dari sudut pandang pembicara. Sedangkan
konteks pengungkapan menggunakan kata moraemasen ka sebenarnya bisa digunakan manakala
pengungkapan bahasa itu ditujukan kepada orang yang sudah dikenal dan hubungannya sudah
dekat atau akrab.

PENUTUP

Dari berbagai contoh kalimat dan tuturan yang sudah dijabarkan pada bagian pembahasan
bisa diketahui bahwa verba bantu yarimorai (ageru, yaru, kureru, morau, sashiageru, kudasaru,
itadaku) digunakan dalam kalimat berdasarkan sudut pandang dan nilai rasa pembicara dan mitra
wicara. Dengan demikian, pola hubungan yang muncul pada ekspresi yarimorai selalu
menggambarkan adanya pertimbangan pelaku tutur berdasarkan hirarki jabatan atau posisi, status
sosial, keeratan, kekerabatan dan inklusifitas datam-berinteraksi dengan mitra tuturnya yang ada
dalam budaya masyarakat Jepang,Verba -bantt itadaku,ckudasaru, dan sashiageru digunakan
pada pola hubungan jouge, uchi‘sotosdan senpai-kohai.~Sedangkan kureru, morau, ageru dan
yaru digunakan pada pola hubungan netral dan akrab, namun“demikian khusus untuk verba bantu
kureru bisa juga digunakan pada pola hubungan uchi-soto.
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Abstract

Creating a school environment that uses English is one way for students to be exposed and used
to speak English. There are many schools that require students to speak English, one of them is
X high school in Kelapa Gading, North Jakarta. But the rules of using English in the school do
not automatically make students always speak English. Through the observation in the canteen
of school X, there are still many students who do not speak English. To find out why the students
did not use English, 6 students were randomly selected to be interviewed. From the interview
results a number of reasons non-English speaking students are categorized into two, namely
external factors from the interlocutors and internal factors from within students. External factors
are the absence of strict sanctions if students do not speak English and the influence of teachers
and other students who do not speak English. Internal factors from within students are, students
more comfortable and accustomed to using the Indonesian language and students can express
feelings better using the Indonesian language.

Keywords: TEFL, speaking, language learning barrier.

1. INTRODUCTION

One way of learning a'second langdage is by4mmersion method. The second language
learner is placed in an environmentithat uses the target language that the learners is exposed
to the target language naturally. “H«is hoped: that.the learner is able to absorb the target
language and eventually use it. In other words the students are subconsciously learning the
language even though the students do not intend to learn. (Brown, 2007).

Living and staying for a long time in a targeted country or territory is an immersion
program that is often held for students. But there is also another way, namely by making an
educational institution as an immersion place for students. Teachers, school staff, and
students who interact in target language are expected to make students absorb the language
better and faster. According to Mitchell and Myles (2004) target language interaction is not
merely an input but a central role in language leaning. Interaction in the target language
must be held in a meaningful situation. Thus, interaction which is not merely practicing
target language inside class is needed.

The X School in Kelapa Gading, which is a combination of junior and senior high
schools, is a school that requires all teachers to use English in lessons and communication.
Students and school staff are also required to speak English in interaction. But there is no
formal sanction if students, teachers, or school staff do not speak English. Nevertheless,
teachers sometimes admonish students or head teachers to admonish non-English speaking
teachers and employees. The overall level of English use is still considered to be lacking by
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the principal so it has been discussed several times in teacher meetings. According to a quick
glance by the author, the use of English either by students, teachers, or employees is not too
high.

Previously the author gave a questionnaire contains questions about the use of English
to 20 students of grade 7. The results show the majority of students assume that their level of
use of English is high, both inside and outside the classroom. The findings are quite contrary
to the glance at the authors and their English teachers. The authors conclude that students
might choose the ideal choice (using English) in answering the questionnaire.

The authors felt the need to make documented observations and interviews of students
for deeper findings. Through these observations and interviews, not only the level of English
use to be known but also the cause of students not using English. The author aware that there
is one obvious reason why students do not speak English which is, English is more difficult
for them than Indonesian. But there maybe other causes the author might find.

1.2 Research Questions
From slight observations in schools and from the previous results of research, the
authors formulated some of the following research questions:
1. What is the level of English.usage-in.school X ?
2. What causes the students. not'to‘use English?
1.3 Purpose
The purpose of this study S t0 provide recommendations for the application of full
English use in schools sofhe immersion goal-is achieved, making students speak in the
target language.
1.4 Scope of Research

This research centered on the level ‘of students’ English use in School X in Kelapa

Gading. This study also \discusses the causes_of students not using English. The level

of English use by teachers and school staff and the cause is not researched because

students are considered the primary target of English/language usage obligations in

school X.

2. METHODOLOGY
This research uses qualitative and quantitative. Qualitative data as primary data and
quantitative data are used to support qualitative data. Qualitative data obtained from semi-
structured interviews on students and qualitative data from observation of English language
use in the school.

Interviews amounted to 6 students from high school level consists of 3 female
students and 3 male students. High school students are chosen because of the consideration
of maturity and more straightforward express opinion than junior high school students.
Sampling is according to purposeful sampling principle because high school students are
believed to be more helpful to understand the phenomenon to be studied (Creswell, 2012).
While the subject of research for observation is all the school students who go to the canteen
at the time of observation done .There are a total of 25 classes with the number of students
ranging from 12-23 people per class and the total number of students around 400 students.

The students interviewed were randomly selected outside the classroom. They are
asked for a willingness to be interviewed with the tape recorder and informed that the
interview record will be used for the author's assignment. Observations were conducted in
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the canteen hall to determine the level of English use. Two co-authors record students who
use English, Indonesian or a mixture of both.

Observations were done in the cafeteria and class hallways used tally count. The
passage to the canteen was chosen as a place of observation because the assumption of the
majority of students would pass through the aisle when the bell breaks at 11:40. Canteen is
not a point of data collection because the recorder will have difficulty with crowd voices.
Through the halls, students tend to pass along with friends while chatting and not
simultaneously in a large group. There are two entrance halls to the canteen which will be
used as data collection post. The recorder records the number of students who are passing to
the canteen and the language used. Students walking from the cafeteria return to class are
not counted. The language used is divided into 3, namely English, Indonesian, and mixed of
Indonesian and English. If the student overheard inserting at least one word in English
sentence and vice versa, then the language is counted as a mixed language. There are several
students of South Korean, Taiwanese and Singaporean foreigners, to ease the recording,
students who use Mandarin and Korean are classified into Bahasa Indonesia. The students
who do not speak while passing the hall is not counted. Observation in the canteen hall
lasted for about 30 minutes based on the.duration of school break time.

The semi-structured intepview ‘was“conducted_on 3 male students and 3 female
students from high school levek They are-randomly selected outside the classroom. High
school students were selgCtedbecause the authors felt, they were more mature and
straightforward in opinion.than” junior high school students. Semi-structured has main
questions as starters and/not/limited to those questions’(Nunan, Bailey, 2009). There are 4
core questions asked to all-respondents. First;, the question of English language obligation at
school. Then their opinion-about the level of English-use’in their school. Next, their opinion
on the cause of students'is not using-English..Finally; about-student responses if the level of
English use is low. Data ohtained” from interviews analyzed using descriptive analysis.
Observational data were analyzed quantitatively using Microgoft Excel charts.

3. FINDINGS AND DISCUSSIONS
Based on the analyzed data of bothinterview<and-obsefrvation these are the findings:
3.1 Level of English use in school X

All students are aware that the school requires students to speak English at school
but from the interview it is found that students feel the level use of English in school X
is still low. According to a student, among the students the level of English use is only
about 40 percent. But the use of English is higher when talking to teachers. Furthermore,
students feel the need to use English when interacting with expatriate teachers and
foreign students. The use of English is higher inside than outside the classroom. The
canteen became the place where Indonesian language oftenly spoken. Place and
speaking partner determine the level of English use. From the interview, it can generally
be concluded the use of English is about 60 percent overall.

The results of observations show lower results of English use. Observations in
two canteen aisles were only able to record 257 students from about 400 students in the
school. One reason, not all students walk into the canteen because some bring lunch and
eat in class. Of the 287 students only 53 students used English, 182 students used the
Indonesian language. There were 52 students who used mixture of Indonesian and
English. By using the diagram the percentage is as follows:
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3.2 Causes for not Using'En

The English use in the canteen alleys

The use of Englis S
then the use of English’ go use of Indonesian language in
the canteen is concl students there. These results
support the findings fd [ e.can Q./ ce where students do not speak
English because many-int @1@ T frier 2rediction of a student that only
about 40 percent of E i
observation. o

From the interview, t
external situation and ithin s. The author then divides the
causes as follows :
a. External causes
i. Students’ speaking partner does not speak English, either other students or
teachers.

ii. There are no sanctions from the school if students do not speak English

iii. Teachers are not firm in the use of English.
b. Internal causes

i. More and comfortable and natural to speak Indonesian .

ii.  Students could express feelings better in the Indonesian.

The first cause is the language used by speaking partner . If the other person uses
English, the students will follow speak English. Even if English teachers invite them
to speak in Indonesian then students tend to speak Indonesian. The presence of
expatriate teachers and foreign students becomes a strong driver for students to
speak English. It is like a troublesome circle if students wait for their friends to start
speaking English and none start speaking English. It corresponds to the essence of
language as one's identity. So if a student identifies himself as part of a group then
he will behave like that group.
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Next, the absence of clear sanctions if students do not speak English makes
students feel free to use English. According to the students, if the teacher is firm
about the English language rules then the students will speak English. There are two
language teachers who require students to pay a fine of 5000 rupiah for each
Indonesian word or sentence spoken in their class so the level of English usage is
really high in their class.

For the internal causes, students feel more comfortable to speak Indonesian
especially to friends. Their feelings can also be more channeled with the Indonesian
language. A student believes that jokes in Indonesian are more striking than English.
But the student will be self-imposed, although it may not be as comfortable as the
Indonesian language, speaking in English if the teacher is firm. Students are also
"forced" to speak English if students have to speak to expatriate teachers or foreign
students. On the contrary, there is one case of an eighth grader of South Korean
citizens becoming more fluent and comfortable speaking Indonesian than English for
being "forced" to speak Indonesian to his Indonesian friends. Thus, strict and
compelling rules from schools.and-teachers can be considered to make students use
English more often.

Students' attitudes/toward” the phenomenen of tow use of English in school X is
various. Some are not-worried about it because they\believe their English skills are
strong enough. Oneé/ student thought.-he was-able to change the language
automatically and believed that the English system was “embedded” in his mind. He
only needs to remove| it if needed.cOthers:believe that not using English for long
periods of time incschool does not diminish_his skills because he can speak English
elsewhere, reading‘and watchingEnglish-language materials and others. While some
students are worried if Englishuis hot“used often then their ability will be lost. One
student argues that it iISunreasonable if a_sehool with an "international™ label does
not speak English. Some stadents'would complain if there are teachers who do not
speak English well in class:

4. CONCLUSIONS
The level of English usage in School X can be said to be low even though students
know they are required to speak English at all times in school. Causes that can be concluded
are external factors namely; non-English speaking counterparts, no sanctions, and teachers
who are less resolute. Factors from within students are; they feel used to speak English and
can express their feelings better. Students' attitudes toward the phenomenon of low use of
English in school X vary, some do not consider it important and some worry their English

skills are affected.
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Abstract

Compliments are oneof the kinds of speech acts to express solidarity between speaker and
hearer. People use compliments in order to show social harmony. Complimentsin English often
function as a “Social Lubricant” helping the social relationships to go smoothly (Ishihara and
Cohen, 2010:57). Beside, complimentsare usually used to negotiate solidarity with a hearer in
order to make feel good. So, compliments are related to the concept of face in Politeness Theory
(Brown & Levinson, 1987).The aim of this study was to find the kinds of topics of compliments
are used by Kemal when he communiettes \ with-Fuasunwithin 44 days in OrhanPamuk’s novel
The Museum of Innocence, to deseribe_the functions-of hisscompliments, and to describe how
Fusun gives her responses tof Kemal’s compliments-. Imanalyzing the data, it employed a
qualitative approach since thg dataare collected inthe form.of, utterances, while the method
applied was content analysis method in order to.get the descriptive information related to the
phenomena occurred in their dialogues.The results-showed there are two topics of compliments
and four functions applied by Kemal and there are-two kinds of responses to compliments given
by Fusun.

Keywords: Compliments, Compliment ResponsesyThe Musgum-of/nnocence

INTRODUCTION
Language is a means of communication. When.people communicate, they mightshare
their ideas, wants, or feelings one another.“Uneonstiously, they also build relationship among
others.An important aspect of human interaction is politeness. Politeness is an essentially social
phenomenon which concerned with the representational function of language (Papi, 2009:155).
In line with this statement, Yule (2011:60) stresses that politeness in an interaction is as means
employed to show awareness of another person’s face. Face is public self-image of a person
which refers to the emotional and social sense of self that everyone has and expects everyone
else to recognize (see Yule, 2014:132, 2011:60, Brown and Levinson, 1987:61, Goffman,
1967:5). Besides, when people communicate, if it pays attention in detail, they do not only
produce the utterances, but they perform actions through their utterances.Actions performed
through utterances are called speech acts (Austin, 1962). The action can be quite pleasant, such
as in the compliment performed (“You’re so delicious”); the acknowledgement of thanks
(“You’re welcome”), or the expression of surprise (“You’re crazy”), (see Yule, 2011:47).
Compliments are one of the kinds of speech acts to express solidarity between speaker
and hearer. People use compliments in order to show social harmony. Compliments, in English,
often function as a “Social Lubricant” helping the social relationships to go smoothly (Ishihara
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and Cohen, 2010:57). Compliments are usually used to negotiate solidarity with a hearer in order
to make feel good. So, compliments are related to the concept of face in Politeness Theory
(Brown & Levinson, 1987). There are researches concerned with compliments done by
researchers up to now. It can be captured that compliments are an interesting and challenging
topic to be analyzed. The recent researches are done by (1) Jin-Pai Zhang in 2013 conducted a
research entitled “Compliments and Compliment Responses in Philippine English; (2) Majed
Mohamed. Hasan.Drbse, from Canadian University College in 2015 did a research entitled “The
Use of English Compliments and Compliment responses by the Arab Students at Jordan
University in Jordan”; and (3) Wahyudiet.al. fromUniversitasSebelasMaretin 2017 conducted a
research entitled “An Analysis of Compliment Speech Act in Subtitte Film Twilight Series and
Translation Quality”. Since the existence of the previous studies are not based on Pamuk’s novel
The Museum of Innocence, the present study bridges the gap by dwelling on compliments and
responses to compliments employed by the main characters, Kemal and Fusun, within 44 days of
their meeting in OrhanPamuk’sThe Museum of Innocence. This present study conducted in order
to find the kinds of topics of complimentsused by Kemal when he communicates withFusun
within 44 days in OrhanPamuk’s novel The-Museum.of Innocence, to describe the functions of
Kemal’s compliments and to describe’how Fusun.gives her'tesponses to Kemal’s compliments.

Understanding the utterances whieh are produced by‘a speaker, it must be considered a
certain theory in order to interpret the utterances. Black7(2006: 17) points how utterance
meanings revealed, it should apply the pragmatic.-components, which include speech acts,
classification of speech acts, felicity condition, . co-operative- principle, and conversational
implicature. Pragmatics is the study of the relationships between finguistic forms and the users of
those forms. Since pragmaticscisiconcerned with-spoken_aspects of language and how words are
interpreted so the relationship“between-language;”its”users,/and its contexts of use should be
accounted.Context is clearly erucial in-interpreting the utterances and pragmatics extends the
analysis of meaning beyond grammatical.-and word~meaning to relationship between the
participants and the background knowledge they bring,to a-Situation (see Holmes, 2013: 365).
When ones express themselves, actually ‘they/not _only produce utterances which contain
grammatical structures and words, but also they perform action through their utterances. Actions
performed through utterances are called speech acts.

Speech act proposed by Austin, the British Philosopher, in1962. He distinguished three
levels of action within utterances, namely locution, illocution, and perlocution. While Searle
(1969) developed the idea of speech acts, especially illocution, in more detail which called five
Searle’s categories of speech acts, namely declarations, representatives, expressives, directives,
and commissives. While, Yule (2011:47) adds that speech acts are actions performed via
utterances and, in English, are commonly given more specific labels, such as apology, complaint,
compliments, invitation, promise, or request.In addition, normally either in formal situation or in
informal situation, a speaker expects that her utterances are understood by the hearers. Therefore,
the communication can run smoothly if the interlocutors give and respond each other. These
automatic sequences are called adjacency pairs in which they always consist of a first part and a
second part produced by different speakers (see Yule, 2011: 77).However, when they interact,
there is rule to be considered in order to maintain their interlocutor’s face.
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Face is the positive social value a person effectively claims for himself by the line other
assume he has taken during a particular contact or understood as something that show public
self-image (Goffman, 1967:5). The notion of “face” has been used by Brown and Levinson
(1987) in developing the theory of politeness.They state that in order to enter into social
relationships, it must be acknowledged and showed an awareness of the “face”, the public self-
image, the sense of self, of the people that are addressed. Face and politeness are universal
characteristic across cultures so the speakers should respect each other’s expectations regarding
self-image, account of their feelings, and avoid face threatening acts (see Cutting, 2002: 45).

A compliment is a speech act which explicitly or implicitly attributes credit to someone
other than the speaker, usually the person addressed, for some ‘good’ possession, characteristic,
skill, etc) which is positively valued by the speaker and the hearer (Holmes, 1986 in Zhang,
2013: 26). While a compliment response is a verbal acknowledgement that the recipient of the
compliment heart and reacted to the compliment. So compliment or compliment response
interactions have been referred to as adjacency pairs (see Cutting, 2002:160-161). Compliments
and responses to compliments are among the most investigated speech acts, along with
apologies, requests, and refusals. Compliments-not-enly express sincere admiration of positive
qualities, but they also replace greetings; thanks,. or-apolegies, and minimize face-threatening
acts, such as criticism, scoldingy or requests (Brown & Levinson, 1987; Holmes, 1988, and
Wolfson, 1983, 1989 in Ishihard,:64).

There are 6 (six) functions’of compliments:(Ishiharaand\Cohen, 2010:57-58), they are
(1) To express admiration or approval of someone’s work/ appeatance/ taste; (2) To establish/
confirm/ maintain solidarity; (3) To servecas an alternativeo<greetings/ gratitude/ apologies/
congratulation; (4) To soften, face-threatening acts such as“apelogies, requests, and criticism; (5)
To open and sustain conversation(conversation-strategy); (6)/To-reinforce desired behavior.

Furthermore,Ishiharal, and Cohen;(20120:59-60),/ add /that semantically, common
responses to compliments can,_ be, categorized into.8, namely acceptance, mitigation, and
rejection. While each category has'sub-¢ategories, they.are'(¥) Accept, which is divided into (a)
token of application, for instance “ Thanks/ Thank you”#(b) acceptance by means of a comment,
for example “Yeah, it’s my favorite, too”; (c) upgrading the compliment by self-praise, such as *
Yeah, I can play other sports well too”; (2) Mitigate, which covered (a) comment about history,
for example “ I bought it for the trip to Arizona”; (b) shifting the credit, such as “ My brother
gave it to me/ It really knitted itself”; (¢) questioning or requesting reassurance or repetition, for
instance :Do you really like them?”; (d) reciprocating, such as “ So’s yours”; (e) scalling down
or downgrading, such as “It’s really quite old”; (3) Reject, which included disagreeing, for
instance : (A: “You look good and healthy” , B: “I feel fat”); (4) No Response; (5) Request
Interpretation which covers addressee interprets the compliment as a request, such as “You
wanna borrow this one too?”

METHODOLOGY

The approach used in this study is qualitative approach since the data are in the form of
utterances which are taken from the dialogues between main characters in the novel The Museum
of Innocence. Qualitative methodologies refer to research procedures which produce descriptive
data (Bogdan and Biklen, 1998:29). Creswel also says that qualitative research is a means for
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exploring and understanding the meaning individuals or groups describe to a social or human
problem (2009: 4).

Themethod used in this study was content analysis method. It was used in order to
achieve a better understanding of the phenomena occurred (Borg and Gall, 1991:511). The
procedures of data collections were done as follows: (1)reading a novel carefully, (2) segmenting
the dialogues into fragment based on the topic, (3)identifying the data. While the steps to analyze
the data are (1) classifying the kinds of topics of compliments used by Kemal when he
communicates with Fusun, (2) describing the functions of Kemal’s compliments, and (3)
describing how Fusun gives her responses to Kemal’s compliments.

DISCUSSION AND FINDINGS

The novel entitled The Museum of Innocencewas written by OrhanPamuk. He is a
Turkish novelist born on 7 June 1952 in Istanbul. In 2006 he won the Nobel Prize for Literature-
the first Nobel Prize to be awarded to a Turkish citizen. The Museum of Innocence was his first
novel published in 2008 after winning the Nobel Prize for Literature and finally this novel to be
International Bestseller.

The novel, The Museum of Ianocence,.tells-a‘tragie.ove story. Kemal, a thirty-year old,
unmarried scion of one of Istanbul’s wedlthiest families;ypromises married to Sibel, the daughter
of another prominent clan. However, Kemal meets Fusun, an eighteen-year old, beautiful shop-
girl and poor distant relation/at“The Sanzelize Boutique, and-he falls in love with her on first
sight. They enter into a relatienship, but once. they violate’the-code of virginity, a rift opens
between Kemal and the warld [of the westernized “Istanbul¢ bourgeoisie. Realizing Kemal is
engaged to Sibel, Fusun disappears because:she-hates the fact that Kemal went ahead and got
engaged to Sibel, eventhough Kemal loves her.dn-hispursuit'of<Fusun over the next eight years,
Kemal becomes a compulsive collector(of objects that chronicle his lovelorn. The series of
events and coincidences change Kemal’s.entir€ life.

Since there are three parts, of 4the_events in the'story of the novel The Museum of
Innocence, the researcher took one of-them so-called-the first partof the events. This event
occurred for 44 days. Therefore, this analysisconducted as a preliminary analysis of compliments
produced by Kemal and responses to compliments given by Fusun.

The series of events and coincidences that were to change Kemal’s entire life had begun
a month before when Sibel happened to spot a handbag-designed by the famous Jenny Colon in a
shop windowwhen they were walking along Valikonag Avenue, enjoying the cool spring
evening. The following day Kemal came to the shop in order to buy a handbag for Sibel.
Arriving at The Sanzelize Boutique, Kemal asked for the handbag on the mannequin in the
window to the shop-girl. When the shop-girl gave him the handbag, Kemal remembers that the
shop-girl at The Sanzelize Boutique is Kemal’s distant relation, Fusun.This was a moment
whereKemal met Fusunfor the first time since she grew up. From their communication, it can be
known that Kemal produced his compliments to Fusun and on the other hand Fusun also gave
her responses to Kemal’s compliments. The followings are the description of the extracts quoted
from the communication between Kemal and Fusunwhich are related to the first event of the
story in the novel The Museum of Innocence within 44 days.
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Theconversation in extract 1 (see appendix) takes place at The Sanzelize Boutique.
Kemal wants to buy a handbag designed by famous Jenny Colon for his fiancee, Sibel. Without
knowing, the shop-girl of the Boutique is his distant relation, Fusun. Kemal applies a
compliment toward Fusun by uttering (1) “Hello, Fusun. You’re all grown up!”.in this case, the
function of Kemal’s compliment is to serve as alternative to greetings and to express admiration
or approval of Fusun’s appearance. Besides, Kemal also goes on his compliment by saying
“Perhaps you don’t recognize me” in order to open and sustain conversation. Fusun is the
addressee of the compliment. Fusun accepts Kemal’s compliment by giving her compliment
response in the form of acceptance by means of a comment (2) “Not at all, Cousin Kemal, |
recognized you right away, but when | saw you did not recognize me, | thought it would be
better not to disturb you.”

While the conversation in extract 2 (see appendix) takes place still at The Sanzelize
Boutique but it occurred at the following day after buying a handbag for Sibel, his fiancée.
Knowing the handbag is not a genuine Jenny Colon, an imitation handbag, and the price is very
expensive to this fake handbag, Sibel asks Kemal to go back to The Sanzelize Boutique and ask
for the money back. Arriving at The Sanzelize.Boutique, the shop was so gloomy that Kemal
thought no one was there. Gradually,it"seemed-the shadow of the shop-girl, Fusun. When she
saw Kemal, she smiled sweetly. Then ‘Kemal says, (192 Yoursseem busy”. Kemal’s utterances is
indicated as compliments which/fungtion to establish or tonfirm. Fusun is the addressee of the
compliments. Fusun accepts Kemal’s compliments by giving her compliment responses in the
form of acceptance by means/of a' comment (2) “We’rejust-about finished,” “I saw you walking
down the street yesterday evening.”” After explaining the (€ondition of the handbag, Kemal asked
Fusun to back the money, but Fusun cannotgive back the money directly. She explained that for
lunch time, SenayHanim, the owner of the Boutique, goes’homeand locks the case and takes the
key with her.Fusun will give back, the money:the day-after if/Kemal promises not to come to the
shop at all. Fusun will give the money to-Kemal’s mothet but Kemal disagrees if his mother
involved in this case. Finally Kemal initiated”, it is better to leave the money at Kemal’ family
Apartment. Kemal and Fusun agreed tomeetat-Fhe"Marhamet Apartment at 2 till 4 pm.

The conversation in extract 3*(see’ appendix) takes place at The Marhamet Apartments.
Kemal sat in the Marhamet Apartments between=2"and 4 pm, waiting forFusun , who never
come. The next day, Kemal went back to the apartment, but Fusun did not come again. The
following day, Kemal was back again to the apartment, but he decided to forget about Fusun, the
fake handbag, and everything else. Twenty minutes later, Fusun came to the Marhamet
Apartments, then rang the bell. How happy Kemal was, he ran to the door and open the door by
uttering (1) “Well, well, well, I thought you’d forgotten all about me. Come on in.” Kemal’s
utterances can be indicated as compliments which functions to serve as alternative to gratitude.
Fusun gave responses to compliments in form of acceptance by means of a comment. Based on
the description above, it can be summarized in the form of table, as follows:
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Findings of Kemal’s Compliments and Fusun’s Responses to Compliments

No Extracts/

Data
1 1(1)-2)
2 (3-4)
3 (5
4 2(1)-(2)
5 (29)-(30)
6 3 (1
7 (5)-(6)
8 (11)-(12)

Topics

Appearance

Performance /
skills/ abilities

Appearance

Performanee

Performance

Appearance

Appearance

Compliments

Functions

To serve as alternative to
greetings

To express admiration
sustain

To open and

conversation

To_establishiconfirm

To express. admiration

Toestablish/<confirm

To’ exXpress admiration” or
appreyal of someoene’s work

To serve as alternative to
gratitude

To express admiration or
approval of  someone’s
appearance

To express admiration or
approval of  someone’s
appearance

Responses to
Compliments

Acceptance by means
of a comment

Acceptance by
upgrading the
compliment by self-
praise

Acceptance by means
of a comment

Mitigation by
reciprocating

Acceptance by means
of a comment

Acceptance by
appreciating a token

Acceptance by means
of a comment

From the table above, it can be known that there are two topics of compliments from
three kinds of topics applied by Kemal, the main character of the novel entitled The Museum of
Innocence. They are the topic of appearance/ possession and the topic of performance/ skills/
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abilities. The topic of appearance can be seen in extraxt 1 data (1), extract 2 data (1), extract 3
data (5) and (11). The topic of performance occurred in extract 1 data (3), extract 2 data (29),
extract 3 data (1). While the functions of compliments employed by Kemal are (a) to serve as
alternative to greeting and gratitude, it can be looked at in extract 1 data (1), extract 3 data (1);
(b) to express admiration or approval of someone’s work and appearance, it can be seen in
extract 1 data (1) and (5), extract 2 data (29), extract 3 data (5) and (11); (c) to open and sustain
conversation, it occurred in extract 1 data (1); and (d) to establish/ confirm/ maintain solidarity,
it can be seen in extract 1 data (3), extract 2 data (1). The responses to compliments which are
given by Fusun are (a) acceptance by means of a comment, can be seen in extract 1 data (2),
extract 2 data (2), extract 3 data (2) and data (12), acceptance by upgrading the compliment by
self-praise, can be seen in extract 1 data (4), acceptance by appreciating a token, can be seen in
extract 3 data (6); (b) mitigation by reciprocating, can be seen in extract 2 data (6)

CONCLUSION

Based on the findings, it can be concluded that Kemal applied 4 kinds of functions of
compliments from 6 kind of functions, they-are“to~express admiration or approval of someone’s
work/ appearance/ taste, to establish’_confirm/-maintain“solidarity, to serve as alternative to
greetings/ gratitude/ apologies/ eongratulation, and-to~open“and sustain conversation. Those
functions applied under the topic-of appearance/ possession’and performance/ skills/ abilities.
While the responses to compliments which are used-by Fusun are acceptance by means of a
comment, acceptance by upgrading the compliment by self-praise, \acceptance by appreciating a
token and mitigation by reciprocating.
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APPENDIX
Extract 1
(1) Kemal: “Hello, Fiisun. You’re all grown-up!-RPerhaps-you don’t recognize me.”
(2) Fusun : “Not at all;-Cousin Kemal, I'réecognized you right away, but when I saw
you did not recognize<me, Fthought it-weuld be better not to disturb

2

you.
(3) Kemal: “Well ... whatare youup tothese days?”
(4) Fusun: “I’m studying for my uni¥ersity entrance’exams. And | come here every
day, too. Here in thésshop;/I’m meeting \lots-6f new people.”
(5) Kemal:“That’s wonderful”.
“So tell me, how much is this handbag?”
(6) Fusun: “One thousand five hundred lira.” “But I am sure SenayHanim would
want to offer you a special price. She’s gone home for lunch and must be
napping now, so I can’t phone her. But if you could come by this
evening ...”
(7) Kemal: “It’s not important,”
“Please give my respects to Aunt Nesibe and your father,”
(Pamuk, Mol, 2009: 5-6)

Extract 2

(1) Kemal: “You seem busy,”
(2) Fusun: “We’re just about finished,”
“I saw you walking down the street yesterday evening,”
(29)Kemal:“Wonderful idea,”. “But why don’t I say the same thing to Senay
Hanim?”
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(30) Fusun: “No, don’t you say anything to her,”.“Because she’ll only try to trick
you, to extract personal information from you. Don’t come to the shop at
all. I can leave the money with Aunt Vecihe.”
(Pamuk, Mol, 2009:18-23)

Extract 3
(1) Kemal: “Well, well, well, I thought you’d forgotten all about me. Come on in.”
(2) Fusun: “I don’t want to disturb you. Let me just give you the money and go.”

(5)Kemal: “You were a child then,”. “Now you have become a very beautiful and
enchanting young woman.”
(6)Fusun : “Thank you. I should leave now.”

(11)Kemal: “I’ve been spending a lot of time thinking about you,”. “You’re very
beautiful, very different from anyone else. | remember so well what a
lovely little dark-haired girl you were. But-t-never_imagined you would
turn into such a beauty.”
“So what did SenayHanumSay?”T-askédy.changing the subject. “Did she
happen to acknowledge thattht handbag was a fakéranyway?”
(12)Fusun:“She was very annoyed when she realized you had demanded your money
back, but she didn’t want to/make a drama-about-it. She told me just to
forget the whole thing. ‘She knew the bag.was a fake; I'guess; She
doesn’t know I’'m here. 1 told her that you’d stopped by at lunchtime to
collect the money. I really have to.go now.”
(Pamuky Mol /2009: 27-32)
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Abstract

Language as a medium of communication is used either to express our feelings or to entertain
people. In language use, there are some problems that may occur. One of them is ambiguity.
Ambiguity is an error that causes misinterpretation of meaning of a linguistic form that contains
more than one possible interpretation. One type of ambiguity intended is called lexical
ambiguity. Lexical ambiguity is an ambiguity that happens when a word contains more than one
meaning that creates multiple possible interpretations. The aim of this study is to identify the
lexical ambiguities that can be found in the video game “DotA 2" and to analyze the lexically
ambiguous words that are caused by the context in the video game that can be referred to the
same word. This study applied semantic approach and the theory of ambiguity to judge the types
of ambiguity which the uttered sentences-belong to.Theresearcher collects the data by using text
analysis method where the researcher. Uses~a~website where the characters’ utterances are
provided. The results showed that-lexical ambiguityin the utterances happens because of the
multiple interpretations that are apparent from various contexts in the video game itself that can
be referred to the same word.

Keywords: Ambiguity, Lexical-ambiguity, “Dotd>2"

INTRODUCTION

Video game has become a-very-common”alternative by many people as stress reliever.
Video game has become popularnamong young people.nowadays. There is a stereotypical saying
that gamers are mostly teen boys,“in fact,a research in.2013 states that female gamers almost
caught up with the numbers of the male*players a@nd'showed that they came from every age group
as their source of entertainment (Mitchell, 2013).Video games can also help people to learn as
they play, as they can learn new language upon playing.

Although that it can help to improve their language skills, people who play the video
game may not realize that the words that they heard may have more than one meaning than the
one they already know. This happens because the words that the characters of the video game
deliver may contain two or more meaning, thus creating an ambiguity to certain words.
“Ambiguity is the condition whereby any linguistics form has two or more interpretations”. For
example, the word club has two meanings. The first one is as a heavy stick and the second one is
as a social group(Kreidler, 1998). This research focuses on the lexical ambiguity which is
ambiguity that refers to the word’s ambiguous meaning.

In this research, the researcher uses some other studies to help conducting this
research.The first related study that is being used is arranged by GedeArdiWiryanata titled “The
Lexical Ambiguity Found in Food and Beverage Slogans”. Where the researcher analyzes if
there are any ambiguity that can be found from the provided slogans and what are the possible
interpretation that can be created from the ambiguous slogans.

62


mailto:danieljerrychristian@gmail.com

Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

The second related study is written by Della Nur Wijiarti titled “DampakPenggunaan
Game Online TerhadapPembelajaran Bahasa Inggris (DitinjaudaripersepsiMahasiswa)”. In her
study, she analyzes the impacts and learning strategy by using online game in learning English
based on Cohen and Chamot’s theory. In Della Nur Wijiarti’s research, she said that Cohen and
Chamot differentiate the learning strategy into four parts which are listening, speaking, writing,
and reading skills. And they are based on the function which are metacognition, cognition,
affection, and social.

The theories that are used in this research are Semantics which concerned with the
meaning of words and the meaning relationship among words (Fromkin, 2014, p. 570),
Ambiguity which is a linguistic condition which can arise in variety of ways (Ullman, 1977, p.
156). Ambiguity is divided into three forms, which are: Phonological Ambiguity where the
sound of language is uttered, Lexical Ambiguity when a word has more than one meaning and
Grammatical Ambiguity, which happens where a clause or sentence create ambiguity because
their structure may be interpreted more than one way.

In this research, the researcher investigates the dialogues uttered by the character in the
video game “DotA 2”. The brief explanation about the game is that “DotA 2” is a multiplayer
online battle arena (MOBA) video game-developed and-published by Valve Corporation, where a
character in the video game is givep-a set of-dialogues that can be heard in the video game itself.
The objective of the game is to destroy the enemy’s-Aneientwhich is the main objective of this
game to destroy. Before getting int6,the enemy’s Ancient, there are 11 towers that defend the
Ancient. The towers are located on top, middle, and bettom lane and divided into 4 tiers, being
the 1% tier is the furthest from fthe Ancient.There are towers that shoot projectiles to nearby
opposing teams that came toe, near. There<are-3 towers-onseach lane and 2 towers near the
Ancient. To destroy the Ancient, the players.need.to destroy the tier 4 towers first, before getting
to destroy the tier 4 tower, the player needs toodestroy-the tier 3,2 and 1 tower first.

The teams divided into,two factions-and are“called Radiant and Direwhich have a goal to
destroy each other’s ancientwith ariver.dividing their side ofithe map. Each team consists of 5
players where they are given thexchoice totchoose-between 115 characters that can be played,
they are given turns to ban and pick_the/ heroes, they \want. The role of the characters varies
depends on the character’s abilities, where-some~eharacters’ roles are categorized as Carry,
Nuker, Initiator, Disabler, Durable, Escape, Support, Pusher and Jungler. The characters also
divided into three complexities on how to play them, which are Straightforward, Moderate, and
Advanced. To help the players to achieve their goal, the players are given the time to kill creeps
which is a minion that can be killed for gold and buying items. The items in the game are
necessary to help strengthen the characters. The players are also provided with 2 shrines to help
them regenerate each fiveminutes and sevenrunes which are Arcane, Bounty, Double Damage,
Haste, Illusion, Invisibility, and Regeneration Rune to assist them in achieving their goal. The
runes in this game provides some power boost to a certain player’s to picks it up, whether to
double his power or grant invisibility. The characters in the video game have their own specific
responses according to the actions that they are making.

This research analyzes the lexical ambiguity found from the “DotA 2” characters’
utterances whether the utterances that are said by the character in the video game ambiguous or
notusing the theory of ambiguity and the theory of meaning. As to identify the lexical ambiguity
of the sentence uttered by the characters, it is required to understand the context of the video
game itself to interpret whether the utterance is ambiguous or not.
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METHODOLOGY

This research is conducted by using the semantic approach since this research analyzes
the lexical ambiguity contained in the video game “DotA 2”.The semantics approach is applied
in this research because semantics is an approach which study the meanings of word, phrase, or
sentence that has multiple meanings, and in this researchthe study has ambiguity as one of the
topic it discussed.

To conduct the research, the data are taken from the video game “DotA 2”. The sentences
that are taken to be analyzed are sentences uttered by the video game “DotA 2” characters. The
sentence that are taken are only those that contain lexical ambiguity.The source of the data is
from a website where the lists of the characters’ utterances are available to be collected.To
collect the data that is necessary to do the research, the researcher uses the text analysis method.

The first step is to obtain the data from the website that provides the utterances that the
characters of the video game uttered, the link to the website is from https://dota2.
gamepedia.com /Category:Lists_of _responses. After collecting the data, they are then identified
whether they contain lexical ambiguity or not. After that, the researcher searches the possible
meanings of the ambiguous words using a dictionary (Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8™
ed.) as reference. And then the words which.ambiguous meanings are analyzed and explained by
how the context of the game’s environmient can afféetthe possible interpretation.

FINDINGS AND DISCUSSION

The object of the study is'the “DotA 2” characters’>dialogue which contains lexical
ambiguity. The researcher found these following sentences.
Table 1. Data of the character’s name, their line and the possible meanings taken from
Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8" ed.

No.  Character’s Utterance Possible meaning(s)
Name
1. Tinker Get away, from the 1. Adong‘piece of wood, metal etc. used to
beam! support weight.
2)-Aline of light, electric waves, or
particles.
2. Razor We conduct business 1. To organize and/ or do a particular
activity.

2. To direct a group of people who are
singing or playing music.

3. To lead or guide somebody through or
around.

4. To allow heat or electricity to pass
along or through it.

3. Juggernaut Put me in the 1. The leader of a movement in society,
vanguard for example in politics, art, industry,
etc.

2. The part of an army, etc. that is at the
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4.

5.

front when moving forward to attack
the enemy.
Enigma My horizon expands 1. The furthest that you can see, where the
sky seems to meet the land or the sea.
2. The limit of your desires, knowledge, or

interests.
Razor Path to least 1. Dislike or opposition to a plan, an idea,
resistance etc.; refusal to obey.
2. The act of using force to oppose sh/sth.
3. The power not to be affected by sth.

&

The opposition of a substance or device to
the flow of an electrical current.

5. A force that stops sth moving or makes it
move more slowly.

6. Organization that resists authorities,
especially in a country that an enemy has
control of.

The focus of the analysis in the"Sentence-isthe word with the bold font, these words are

considered as ambiguous words because-of the-context that'can be referred to the same word.
The analysis of the ambiguous wordsis-to find out another meaning that possibly has more than
two meanings or interpretations.,The‘following data below are’the analysis of the data provided
in Table 1:

1.

Tinker: Get away from‘the beam!

The ambiguaus’ |contained: in “the <word _beamis occurred because of the
environment of “DotA"2where it contains some-pillars that are scattered all around the
mapand the character {Tinker’s abilitiescwhieh is a lasef-beam.The character uttered the
word beamis ambiguous whether.it refers-to the laser that,he shot to kill the enemy or the
beams/pillars that are scattered all-around the map’

Razor: We conduct business,

The characteristic of the.character.Razor~in the video game is portrayed as an
electrical being where he uses an electrical'whip as his main weapon. In this context, it is
vague whether the character Razor use the word conduct as in to do a particular
activityor to allow electricity to pass through.

Juggernaut: Put me in the vanguard.

The word vanguard in this sentence contain ambiguity whether the character
“Juggernaut” implies a meaning if he wanted to be put in the front line of the battle field
or meaning that he wanted to be the one in charge as the leader.

Enigma: My horizon expands.

The word horizon in this sentence is ambiguous because of the background of the
character as a consumer of world. The DotA world also has a mechanic that gives their
character a vision radius limit to how far they can see. This can mean whether that his
desires to conquer grow even more or the vision of how far he can see is expanding.
Razor: Path to least resistance.

The characteristic of the character is described as an electrical being affect the
wordresistance where it means somewhere where there is less act of using force to
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oppose somebody/ something or a way where there is less opposition of a substance or
device to the flow of an electrical current

CONCLUSION

This research has a purpose to show the lexical ambiguities that can be found in the video
game “DotA 2” characters’ dialogue. From the analysis of 5 lines that are uttered by the
characters,those words that are considered as lexical ambiguity as they have more than one
meaning that can cause a misinterpretation toward listening to the lines depends on the contexts.
The contexts that can be referred to the same word that the characters in the video game uttered,
whether the context is the environment of the video game or the background of the characters
caused the ambiguity to occur. This research shows that the characters’ dialogue in the video
game “DotA 2” contains lexical ambiguous meaning. This lexical ambiguity can lead to
misinterpretation and can be further analyzed by understanding the context of the video game
itself.
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Abstract

Language is an important medium which is always used to communicate with each other in daily
life. In English Education Study Program (ELESP), particularly, English is used as the primary
instructional language during the teaching and learning process and the interaction between
lecturers and students. Several lecturers use code switching to assist students from the third
semester in learning English. From the description, the researcher formulated two research
questions. The first question is “what are the types of code switching used by ELESP lecturers in
giving instructions?”. The second questioni is, "why“de.the ELESP lecturers code switch their
language in giving instructions tos/their students2.”’ Thissresearch is a basic interpretative
research. It employed the interviet. guidelines to comprehend experiences of some lecturers who
practiced code switching. To answer the first question, the researcher used the theory of code
switching from Blom and Gumperz (1972) and Wardhaugh (2006), and the second question was
answered using the theory from Hoffman (1991); Holmes:(2001), \and Wardhaugh (2006). The
results showed that in terms of-the/types of code switching; the lecturers used both metaphorical
and situational code switching, While, in:relation to the reason of the use of code switching, the
lecturers employed code switching \due to thefactors ef topic, addressee, emphasis, persuasion,
solidarity, and affection.

Keywords: code switching, ELESP lecturers, instructional language

INTRODUCTION

Language is an important medium which is always used to communicate with each other
in daily life. Various scholars defined language differently according to their own opinions.
According to Jose (2016), the key word to define language is “system” (p. 1). The system is then
splitted into two parts; the system of sounds and the system of meanings. So, the system which
employs the use of sounds and meanings is called language. Another definition was proposed by
Bloomfield (1957) which defined language as “the totality of utterances that can be made in a
speech community in the language of that speech community” (p. 26). It means that language is
utterances which are used to build or construct communication in communities. Thus, it can be
concluded that language is a mean or device which is employed to make a communication with
each other.

Language plays an important role in the world of education, especiallyin the situation of
teaching and learning processes in the classroom. Teachers or lecturers use language to convey
and give instructions to their students. Giving clear instructions is not easy, particularly in the
second or foreign language classroom since they have to use the simple but understandable
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language. If teachers or lecturers can use the clear language, they will be able to deliver accurate
instructions to their students in proper ways. In short, language is really important in giving
instructions to students during the teaching and learning processes.

In Indonesia, it is important that teachers or lecturers master the language to do any
activities which involve the use of English language in the English classroom. Harmer (2007, p.
132) stated that teachers or lecturers should understand English well in order to employ
instructional activities to facilitate students in classes since they function as facilitators. It means
that the facilitators will have to be able to use English so that they can teach the language to their
students. The problem is, English language is not the mother tongue of Indonesian people. Even
in the university, particularly in the English department, lecturers often find it difficult to convey
the message in English. To overcome the difficulty, they would switch the second or foreign
language back to their mother tongue. This switching process is called code switching.

In Sanata Dharma University, some lecturers of ELESP were found using code switching
during giving instructions. Code switching is a language phenomenon which is used oftenly to
people who speak different language or the language spoken is not the mother tongue of the
community. According to Spolsky (1998), code switching is a process of “changing from one
language to another language in the midst.of-an-utterance” (p. 49).This phenomenon happens
when a person changes the language_to”convey the-mesSages easier to the person who does not
know or speak the language. As stated by Holmes (2001, p:\36) that code switching happened
when speakers changed from oné language to another whether it,is only one utterance, sentence,
phrase, or even word. As English Jecturers in Indonesia, they code switch the English language
into Indonesia language wheh-they give instructions.in the classrooms sometimes in order to
make their students understand-materials delivered-easier.

Due to the phenomenon of code switching which was used by the lecturers in English
Education Study Program ofi Sanata Dharma University«in giving Instructions to their students,
the researcher would like to study, the types of code-Switching-and reasons why they employed
the code switching phenomenan during-giving instructions’to students. The researcher chose to
analyse lecturers who taught in\the fourth_seémester sinCe .the/fourth semester students should
have mastered English well. Buty, several lecturers still' employedcode switching for other
different reasons.

METHODOLOGY

This research used a qualitative approach to analyse and interpret the collected data.
According to Grix (2004), qualitative approach “is characterised by the use of methods that
attempt to examine ‘inherent traits, characteristics, and qualities of the political objects of
inquiry’” (p. 173). It means that by using qualitative approach, the researcher can investigate the
qualities of certain objects which are going to be analysed. The qualitative researchers tend to
analyse the data collected by using description rather than numericals. As shown in Ary, Jacobs,
and Razavieh (2002) that “qualitative researchers seek to understand a phenomenon by focusing
on the total picture rather than breaking it down into variables” (p. 25). In this research, the basic
interpretative study was employed to comprehend the experience of the research participants
who used code switching in their instructional languages.

To collect the data, the researcher chose five out of fourteen lecturers who taught in the
fourth semester classes based on several fourth semester students. The participants’ names were
symbolised with P1-P5. Aside of that, the researcher became the primary research instrument in
collecting and analysing by conducting an interview guideline. The procedure to analyse the data
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of this research was adapted from Creswell’s (2009) qualitative data analysis procedure as the
main technique of the data analysis.

FINDINGS AND DISCUSSION

There are two formulated questions which are discussed in this research. The first
question is “what are the types of code switching used by ELESP lecturers in giving
instructions?”. The second question is “why do the ELESP lecturers code switch their language
in giving instruction to their students?”. The answers to the questions are discussed as below.

A Types of Code Switching Used by ELESP Lecturers in Giving Instructions

From the study, there were two types of code switching used by the research participants.
They were situational and metaphorical code switching. Each description of the types of code
switching are discussed below.

1. Situational Code Switching

The first type of code switching found in the lecturers’ instructional language was
situational code switching. According to Holmes (2001), situational code switching happened
“when people switch from one code to another for reasons which can be identified” (p. 36).This
type of code switching mostly occurs_ when people-talk to others who come from different
countries. They have to switch some-difficult-terms-from one_language into another, particularly.
Thus, it means that situational code switching can be-definedas the tendency of using different
languages in different social contexts.

From the study, the researcher found that all-of the participants used situational code
switching in giving instructions) They used situational code Switching when certain factors,
especially settings, addresses,and activities, change speakers’s language choices (Blom and
Gumperz, 1972). The participants employed situational-code switching due to the addreses. The
table below showed the results ofithe interview:over the’participants.

Table 1. The Addresses as Considered by the Participants for Employing Code Switching

Utterances

“Usually, I will employ code switching by;looking at the condition or situation. It depends on
the class which I enter to and.l.will emplOy it of necessary”. (P1)

“To be frank, several students find it difficult to understand instructions which I deliver to them
if I keep using English only. Therefore, by using code switching, I can reduce the difficulty in
understanding the instructions and the switch makes the students understand better”.(P2)

From the table 1 above, it can be seen that the participants used code switching by looking at or
considering about the students’ language mastery. The researcher also concluded that the
participants would switch their codes when the students seemed difficult to understand
instructions which were delivered by the participants. Since their mother language or first
language (L1) was Indonesian, the participants switched the code from English to Indonesian so
that their students could understand better. As an addition, situational code switching should be
employed by the participants when they used the L1 to make their students understand. To be
specific, P2 said that the students found it difficult to understand the instructions if he kept using
English only as the instructional language. P2’s utterance stated that he considered about when to
switch the language that was understandable to the students.
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2. Metaphorical Code Switching

Metaphorical code switching is a switch where every code symbolises a set of social
meanings. Wardhaugh (2006) said that metaphorical code switching occured in a situation when
a change of topic in the conversation requires a change in the language used. Since the
participants wanted to get special effects in communication, the change could enrich the situation
and it made an allusion more than one social relationship within the situation. It means that the
purpose of metaphorical code switching is to change the feeling of From the interview, it was
shown that the participants also used metaphorical code switching in giving instructions to their
students. The participants wanted to enrich the situations which were discussed.

Table 2. Code Switching Used to Enrich Situations
Utterances
“Mudeng apa Muter? ”(P2)

“You know what? Di Flores, ada sebutan bagi orang yang ngomong terus tapi dia tidak mau
bekerja. Apa sebutannya? Yaitu pantat ayam. Kalian tahu pantat ayam? ”’(P3)

According to the table above, it can be.se€n that P2 said “Mudeng apa Muter?” after she gave
some instructions to work on their résearch-paper-in_her Phonetics and Phonology class. There
were two different languages ,or. codes—which were™wused;\ Indonesian and Javanese. The
participant switched the code t@ engiChthe situation in the fotms\of “mudeng” (understand) and
“muter” (goes around). The use“of mudeng and muter-enriched-the situation in the way that the
code was understood by the participant and her students.“The: same thing happened in P3’s
situation. He used the code switching when his students were teo noisy. Then, he calmed them
by saying “pantat ayam”. The termPantat ayam isimetapherical,-which means that a person who
likes to talk but does not want to work. It"was similar to the students who were tasked to do
exercises given but they did not do them,-instead-of talking only. Therefore, it can be inferred
that using such a metaphorical code (produced a special effect in communication that was
understood well by the addresser and/addressee.
B. Reasons of Employing CodeSwitching in.GivingAnstructions

This section discusses about the reasons.or.faetors that influence the participants in using
code switching in giving instructions to their students. The researcher found that there were six
reasons why the participants employed code switching in using instructional language; topic,
addressee, emphasis, persuasion, solidarity, and affection. Below is the discussion of each factor.
1. Topic

When someone talks about a certain topic, it can cause a switch, either due to the lack of
facility in the relevant register or because particular items trigger off different connotations
which are linked to experiences in a certain language (Hoffman, 1991). The results of the
interview showed that several participants employed code switching because they knew that
some Indonesian words did not have the relevance with English words. The examples are as
below.
Table 3. Code Switching Used Because There Was No Relevance between Indonesian and
English Words

Utterances

“If there is no a correspondent word when | talk about a certain topic, I shall use the original
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word so that there will be no meaning shift” (P2).
“I will still use Indonesian, as I said before like baper, alay, and sotoy” (P4).

From the utterances above, the researcher concluded that the participants used code switching to
some particular words from English to Indonesian because of the lack of expressions in English.
It did not matter to translate the words but the feeling would be different. Aside of that, P4 did
not translate the words baper and alay because they were language phenomena formed by
Indonesian’s teens.

As an addition, the participants employed code switching on certain topics in order to
make the students understood better on the topics which were being discussed. The participants
were sure that by using code switching, their students could understand the idea delivered easier.
Below is the table which shows that using code switching on particular topics can make students
understand better.

Table 4. Using Code Switching on Particular Topics to Make Students Understand Better

Utterances

“In some courses, it will be easier to deliver-concepts to students if both English and local
language are-used?: (P2)

“Sometimes, I have to translate/a complex topic which is,diffteult to students to understand”.
(P3)

From the table above, the researcher could conclude that the participants used code switching to
help delivering ideas to students better. In thissituation; code switching functioned as the bridge
from a native language to a new foreign language content in“order to transfer new meanings and
contents. The switches were, used\when:the participants discussed a complicated or complext
topic which made students difficult to understand.
2. Addressee

The second factor which the researCher found was the addressee. The use of code
switching was influenced by thesaddressees’ backgrounds, relations to the speakers, and
language mastery. The results of the interview 'showed-that the participants mostly considered
about their students’ language mastery as the reason of employing code switching. The following
table is the examples of the participants’ utterances in using code switching to help
students’understanding.
Table 5. Code Switching Used to Help Students’ Understanding

Utterances

“I consider using code switching by looking at the situation of the students and whether I need
to code switch or not”. (P3)

“Since English is not the students’ native language, we have to think about the limitation of the
students. We cannot force students to understand instructions by only using English”. (P4)

“I use code switching depends on the students I talk with” (P5)

The examples showed that the participants considered about their students’ language
mastery.The researcher concluded that the consideration was the example that students had not
mastered English well yet. Furthermore, the researcher inferred that it was not a good idea to
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force students to understand instructions given only in English. So, the participants used code
switching to help students to understand better.
3. Emphasis

Being emphatic was one of the considerations to code switch a language. The speakers
switch their language to make the students understand what are being emphasized. According to
Hoffman (1991), the switch can be in the form of “repetition or interjection”. The table 6 below
shows the code switching which is used to emphasize the participants’ messages.
Table 6. Code Switching Used to Emphasize the Participants’ Messages

Utterances

“I will use code switching to convey messages which my students must understand”. (P1)
“For clarification and for a change as we need a chance . (P5)

The table above shows that the participants used code switching as they wanted to emphasize
several important things. In this case, the participants wanted to make the students understand
useful messages. The participants considered the needs of clarification to their explanation so
that they repeated the instructions by using code switching. Thus, the researcher concluded that
the participants used code switching to~deliver. the“necessary knowledge to the students for
clarity.
4. Persuasion

The researcher found that the” participants used code switching to have the students’
attention. Nerghes (2011) stated-that code switching.could draw the participants’ attention and
improve their motivation to understand messages? given. Furthéemore, Nerghes (2011) also said
“code switching leads to systematic processing of information, particularly when it is associated
with strong arguments” (p. 52)From thetinterview, the researcher found out that the participants
used code switching to persuade ‘their students to: pay-attention_to them. Below is the examples
showing how the participants used‘code switchingto persuade students.
Table 7. Code Switching Used\to‘Persuade Students

Utterances

“Jika kita berteman dengan kerbau lumpuh’pasti‘juga akan ikut-ikutan lumpuh.... Do you know
what it means? You need to be careful in choosing friends”. (P3)

“Bagaikan tikus mati di lumbung beras” know what does it mean? Kalian kuliah di Universitas
Sanata Dharma, one of the best universities. You have great lecturers and facilities, semuanya
baik. Books, libraries, internet are the best, but maybe not the best in Indonesia. Kalian
beruntung, tapi kalian tidak mengerti hal itu, maka kalian bisa mati seperti tikus (you are
lucky, but you don’t know about that, so you may die like a rat)”. (P3)

From the utterances above, the researcher concluded that participants used code switching to
persuade students to understand the participants’ messages better. P3 used code switching when
he tried to persuade his students to pay attention by emphasizing a life lesson. Moreover, P3 told
his students to be careful in choosing friends because it would not be good if choosing friends
randomly. Also, he told his students to pay attention to their ungrateful attitude towards the
adequate facilities given by the campus: they might die like a rat in a barn which is full of rice.
5. Solidarity

From the interview, the researcher found that the participants employed code switching to
show their solidarity to their students. As stated by Wardhaugh (2006), “code switching can arise

72



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

from an individual’s choice or become a major identity marker to a group of speakers who need
to deal with more than one language in their lives” (p. 101). Moreover, the participants used
Indonesia language to show their solidarity as Indonesians.

Table 8. Code Switching to Express Solidarity

Utterances

“I think when I use Indonesian, students will feel like | become one of them. However, when |
use English, I am just an ordinary English lecturer. If | talk using Indonesian, they will feel like
| am also an English learner who shares my experience about English language. It is because
teaching is not about tranferring knowledge to our students, but it is about how we develop
good trust and relationship with students and how to make them confident”. (P3)

The table above show how the participant showed his solidarity with his students. It can be
inferred that the participant wanted to be one of the parts of the students’ community. From the
utterance, the researcher concluded that the participant used code switching to show his
solidarity. By creating a good relationship with his students, the participant could create a better
atmosphere to help students actively participating.in the classroom activities.
6. Affection

The participants usually showed the-affectionwhen they responded the students’ attitudes
in the classrooms. As stated by Rihan€ (2007) that speakers wauld use code switching to show
certain attitudes and feelings. The examples can be seep in the‘table below.
Table 9. Code Switching Used to Show the Participants’ Feelings

Utterances

“Nek gak ada yang tanya berarti kalian. semua udah:paham (if:there is no one who wants to
ask; it means.you all-have understood)’*-(P5)

“Lalu bagaimana saya bisa membantu kalianKalau kalian punya masalah tapi nda mau
membantu diri kalian sendiri dengan-bilang ke saya? (Then how can I help you when you have
a problem but you don’t'want‘te help yourselyes by'telling it to me?)”. (P5)

The table above shows that the participants-used.code-switching to express their feelings towards
their students. P5 showed her feeling of upset when her students were afraid to ask. She found
that a few students did not understand the materials after she explained theories in her Structure
IV class. Therefore, she used code switching to show her feelings and motivate students not to
feel afraid to ask.

CONCLUSION

From the research which has been conducted, the researcher concluded that there were
two types of code switching which were employed by the ELESP lecturers in their instructional
language; situational code switching and metaphorical code switching. But, the participants
mostly used the situational code switching to help their students understand instructions and
materials given better. Aside of that, there were six different reasons or factors why the
participants employed code switching. They were topic, addressee, emphasis, persuasion,
solidarity, and affection. It could be seen that the participants really considered about when to
use code switching. It was not because the students did not master English well, but it was used
as a tool or technique to improve students’ comprehension in the classroom during the teaching
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and learning process. Through this research, the researcher hopes that the further researchers can
conduct the same research quantitatively since there is rarely the same research whose data are
analysed in a quantitative way. Furthermore, the researcher also hopes that this research can
inspire students who put their passionate in studying code switching, particularly those who are
taking the sociolinguistics course.
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Abstract

Food is one of the primary needs and people try to fulfill their need of this material despite its
name. When given an edible solid material made of wheat flour, a severely hungry person surely
consumes it right away without thinking of its various names like bread, roll, bun, crepe, cake,
noodle, spaghetti, chapatti, paratha, roti, kamir, bolu, or even like kue pancong, bluder, and
martabak. As time goes by, common names like roti bakar coklat (grilled chocolate sandwich)
and es susu coklat (iced chocolate milk) are somehow not strong enough to get the consumers
back on the long line for the menu. However, roti bacok (bakar coklat) and suka mandi (susu
coklat manis dingin) definitely capture_the“eyes for.thefirst time, while hunger and thirst come
later. In addition, with the influential changing-factors/likeéssex and technology, now people use
their money not only on buying food and-beverage, buttalso on spending costly fund to satisfy
their curiosity over the food andvthe beverage themselves: theik names. The analysis of this
paper investigates unique ways of/attracting and persuading censumers to buy the food product
through the use of language as-food name. The analysis includes three steps of research namely
data collection, data analysis, and analysis result-display.

Keywords: anti-mainstream, food; beverage, names

INTRODUCTION

In Indonesia, the words kopassus/ intel “<and_ganja-are closely related to army and police and
somehow, people considered themseles-unsafe, when they“mention these risky words. Yet, the
same words surely can trigger ear-to-ear-smiles,.evenbursts of laughter, when people find out
that they mean something totally different from their lexical meaning, namely food and
beverage. Instead of Komando Pasukan Khusus (Special Forces Command), Kopasus (with one
letter ‘s”) means Kopi Pake Susu (café au lait). Intel is not Intelijen (Intelligence), but it is
Indomie Telur (Indomie® instant noodle with sunny-side-up or scrambled egg). Meanwhile,
ganja stands for degan saja (plain young coconut) rather than Indonesian word for marijuana or
cannabis. This condition can further question the significance of Shakespeare’s well-known
quotation in Romeo and Juliet, Act 2, Scene 2: What's in a name?

Food and beverage names themselves are unique since they are the results of creation process
as the ultimate level of thinking process. Variously used in different terms, they also become
hints of signs that they have been existed for sometime as cultural products and heritage from the
old generations to the young ones. The same basic ingredients might have been being used, yet
the unusual part lies on the referential factor. People do understand about iced sweet tea or es
teh manis, but not with es tenis or teh obeng. Therefore, to maintain the existence of certain food
and beverage, people keep consuming them, although they are labeled with distinguished names.

As food becomes one of human’s primary needs, people set their choice over food and also
beverage based on their considerations; one of them deals with name. Name is an important
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factor to mark the relationship between people as community or group members with its
conventions, ideas, and complex ideologies. This topic has been thoroughly investigated in the
journal article titled Makna Semiotis Nama-nama Makanan dalam Sesaji Selamatan Tingkeban
di Dukuh Pelem, Kabupaten Wonogiri (Imam Baehagie, 2017). Name as the local heritage
marks long lasting culture maintained between different generations and this is also further
examined in the thesis titled Pengembangan Ensiklopedi Makanan Tradisional Daerah Istimewa
Yogyakarta (Setiabudi, 2016).

Researches on food and beverage names are in need to study multifaceted roles that these
commodities try to have in their relationship with human beings and the other products of
culture. As long as, humans are still around, so are the complex existence of food and beverage
as the great signs of humans’ development in life, emotional expressions, thinking process as
well as characteristics and behaviors as food and beverage consumers. For that reason, this
paper is intended to find out creative linguistic ways based on the characteristics of consumers in
choosing food and beverage products through their names. The names are mostly in Indonesian
and they do not follow the conventional principles and not use the general words as written in
Kamus Besar Bahasa Indonesia.

Clearly, names have significant roles as.one-ef.the most influential factors in offering and
choosing certain products. Philip Kotler,(2003)-in-his beok Manajemen Pemasaran Perspektif
Asia mention that there are four P/marketing factors in.setting target customers and consumers,
namely Promotion, Price, Place/and Product. In Product,there‘are some apparent crucial points
in marketing and one of them is/brand name. Azali (2016) i Enterpreneur Academy also
supports this opinion by mentiening that brand pame.is’the>magnet attracting the consumers to
any product or service. Amoeng the 15 tips, to-make. easy-to-remember names that Azali
proposes, there are several points related tothe use oflanguage for brand name.

1. Adjust the brand name with ‘the target.consumers

2. Avoid the use of acronyms'with,consonants and-numbers
3. Use unique and unusual brand name

4. Have easy pronunciation and short

Relating to how to form easy-to<pronounce~brand, name, morphological process of word
forming takes place mostly in the form~af clipping. ‘Clipping is one of important morphological
concepts when creating words. When doing Clipping, a word is reduced or shortened without
changing the meaning of the original word. There are four types of clipping, namely back
clipping, fore-clipping, middle clipping, and complex clipping (Arnold, 1986).

Back Clipping
(Apocope)

Fore-clipping
(Aphaeresis)

Middle Clipping
(Syncope)

Complex Clipping

a clipping process by
removing the end of a

a clipping process by
removing the

a clipping process by
retaining only the

a clipping process by
removing multiple

word beginning of a word middle of a word parts from multiple
words
gasoline = gas alligator - gator apollinaris = polly cable telegram >
gymnasium - gym caravan - van detective - tec cablegram
laboratory - lab hamburger = burger | influenza - flu International Police
photograph - photo | parachute - chute pyjamas = jams - Interpol
teenager—> teen telephone = phone refrigerator - fridge | linoleum cut >
linocut
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European Television
-> Eurovision
situation comedy -
sitcom

Clipping should be differentiated with blending. Blending is the combination of two
separate forms to produce a single new term. However, blending is typically accomplished by
taking only the beginning of one word and joining it to the end of the other word (Yule, 2006).
In some parts of the USA, there’s a product that is used like gasoline, but is made from alcohol,
so the ‘blended’ word for referring to this product is gasohol. To talk about the combined effects
of smoke and fog, the word smog is used. Comparing to blending, the element of reduction that is
noticeable in blending is even more apparent in the clipping process.

METHODOLOGY
This paper uses descriptive qualitative method in which the research data are explained in
verbal form and are analyzed without using statistic technique. This method is fundamentally
interpretative and this means that the writer makes an interpretation of the data (Creswell, 2003).
carried through three steps of research na llection, data analysis, and analysis result
display (Sudaryanto, 2015). nINGGR
Data are primarily collected f
Facebook January — February %89
the unusual food name. o

‘media like Instagram, WhatsApp, and

ide the photos, e,ﬁh uld be written texts mentioning

T

reﬁ entionally formed by using

FINDINGS AND DISCUSSIO
This paper finds that sevér

certain topics. Body parts, s X

names for food and beverage.

1. Sex
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2. Body Parts

NASLGORENG
ENTAANGAN

VA GORENG ARAN
ST COVENG CASAR A A

51 GORENG UTO 1O

ME § XWETIAU
GENTAYANGAN

51 GORENG WIFELET

o MAST GOREMG RUNTE AN

4. Romance

PARTD : PARUTO
JANDA JANTUNG DAGING

HAUS JANDA = HATI USUS JANTUNG DAGING
LEMPAR JANDA : LEMAK PARU JANTUNG DAGING
JANDA BARU - JANTUNG DAGING BABAT PARU
JANDA HOT : JANTUNG DAGING HATI OTAK
JANDA PANAS ~ JANTUNG DAGING PAKE NASH
JAHAT = JANTUNG HATI

| DANSA < DAGING SAJA

PJABAT *PIP! JANTUNG BABAT
TELANJANG : TIDAK PAKAI HANDUK
HALIJA < HATI LIMPA JANTUNG
HADMA * HATI DAGING JANTUNG
JANPA PERASAAN : TIDAK PAKE HATI

itz
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5. Others (animal, natural phenomenon, country’s name, etc.)

This happened with Kedai 24 in Sle jyakarta ince the place has arranged names
related to sexual activities like masturba si'that actually means Mie, nASi, TelUR,
BercAmpur dalam satu porSI (rice bowl mixedWith noodle and egg).

Sensation in experiencing the food and beverage with such names is important to certain
consumers. It becomes their prestige in purchasing something and this also makes them want to
be as sensational as the names by uploading photos showing the written words of the names.
This condition shows that food and beverage names successfully attract the consumers to buy the
products under the names and it fits the characteristics of Indonesian consumers (Irawan, 2009).
Among others, those characteristics are:

1. Dominated by unplanned behavior

Indonesian consumers do not do fixed plan in choosing the urgently needed things. When they
get the chance to get low-cost things or buy-two-get-one-free food, they will do impulse buying.
The same happens when they are interested suddenly to try a bowl of nasi goreng mak lampir or
sodomie (semangkok olahan Indomie). When they taste the food or beverage, they might regret
their decision that their expectation over the food is not fully completed.

2. Like to socialize

Indonesian consumers like do gathering and this can make business like clubs, cafes, bistros, and
restaurants established almost in everywhere. The owners of these places should do clever
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marketing, at least through brand name, to persuade their prospective customers. Therefore,
cafes providing food and beverage with names like miras rangsang or janda baru will surely get
the people to stand in line to have a try.

3. Context- not content-oriented

The tendency to purchase product based on the outer look is closely related to Indonesian
consumers. They prefer to read simple and easy-to-understand information. When choosing
food and beverage, they prefer bombastic names although they might know that the ingredients
of the food are similar to the one with general name. They might choose Es Naga Blepotan (Es
NAngka Nanas DeGAn BLEwah AIPOkat & KeTAN) instead of Es Campur (Indonesian-style
Halo Halo).

4. Putting prestige as important motive

Prestige is strongly adhered to Indonesian consumers. This character appears when the
consumers do like to show off and to prove that they are much better than the others after
purchasing certain things. When they are able to upload their photos through social media that
they just had oseng-oseng mercon (extremely spicy stirred fried beef brisket) and sutarbak (susu
dan martabak = milk and Indonesian thick pancake), they consider themselves successful to be
prominent.

CONCLUSION

Anti-mainstream food and beverdge names do attraCt certain consumers and they can be
formed through certain morphological way. They~are indeed unique and they make the
consumers try to be the first individual who experiences-their sensation. The choosing process of
the names is related to certain target of consumers-and they are adjusted to the characteristics of
Indonesian consumers that are-dominated by unplanned behavior and put prestige as important
motive.

REFERENCE

Arnold, Irina Vladimirovna. (1986)7The English Word..Moscow: Vyassaja Skola

Azali, Erwin. (2016, May 28). 15 Tips‘Agar Brand“Anda Menparik & Mudah Diingat Konsumen.
Entrepreneur Academy. Retrieved frony http:/Awww.enterpreneuracademy.co.id/15-tips-
agar-brand-anda-menarik-mudah-diingat-Konsumen/

Baehagie, Imam. (2017). Makna Semiotis Nama-nama Makanan dalam Sesaji Selamatan
Tingkeban di Dukuh Pelem, Kabupaten Wonogiri. LITERA, 16(2), 203-216. Retrieved
from https://journal.uny.ac.id/index.php/litera/article/download/15459/pdf

Bauer, Laurie. (2004). English Word-Formation. Cambridge: Cambridge University Press

Creswell, J. (2003). Research Design: Qualitative, Quantitative, and Mixed Method Approaches
(2" ed). California: Sage Publications

CV Argia Teknologi Nusantara. (2014, April 15). 10 Cara Agar Branding Anda Menarik & mudah
Diingat. Retrieved from https://www.argiacyber.com/blog/10-cara-agar-branding-anda-
menarik-mudah-diingat/1621/

Irawan, Handi. (2009). 10 Prinsip Kepuasan Pelanggan. Jakarta: Elex Media Komputindo

Kotler, Philip et al. (2003). Manajemen Pemasaran Perspektif Asia. Yogyakarta: Penerbit
ANDI Yogyakarta

Kridalaksana, Harimurti. (2016). Introduction to Word Formation and Word Classes in
Indonesian. Jakarta: Buku Obor

Plag, Ingo. (2003). Word-Formation in English. Cambridge: Cambridge University Press

Setiabudi, Arief. (2016). Pengembangan Ensiklopedi Makanan Tradisional Daerah Istimewa

80


http://www.enterpreneuracademy.co.id/15-tips-%09agar-brand-anda-menarik-mudah-diingat-konsumen/
http://www.enterpreneuracademy.co.id/15-tips-%09agar-brand-anda-menarik-mudah-diingat-konsumen/
https://journal.uny.ac.id/index.php/litera/article/download/15459/pdf
https://www.argiacyber.com/blog/10-cara-agar-branding-anda-%09menarik-mudah-diingat/1621/
https://www.argiacyber.com/blog/10-cara-agar-branding-anda-%09menarik-mudah-diingat/1621/

Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

Yogyakarta. Thesis (unpublished). Elementary School Education Study Program.
Yogyakarta: Sanata Dharma University

Sudaryanto. (2015). Metode dan Aneka Teknik Analisis Bahasa. Yogyakarta: Penerbit USD

Stockwell, Robert & Donka Minkova. (2001). English Words: History and Structure. New York:
Cambridge University Press

Yule, George. (2006). The Study of Language (3" ed). New York: Cambridge University Press

6 Cara Membuat Nama Brand Atau Merek Yang Menarik. (n.d.). Retrieved March 17, 2017, from
Kolom Satu website, http://www.kolomsatu.com/membuat-nama-brand.html

81


http://www.kolomsatu.com/membuat-nama-brand.html

Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

ANALISIS CITRAAN PADA LIRIK LAGU TARLINGDUT DAERAH
CIREBON KARYA YOYO SUWARYO (KAJIAN STILISTIKA)

1 Esi Yulistiana?, 2 Sumarlam?, 3 Sudiro Satoto .
! Mahasiswi (Program Studi Lingusitik, Pascasarjana Universitas Sebelas Maret Surakarta)
2Profesor dan Dosen pembimbing 1 (Pascasarjana Universitas Sebelas Maret Surakarta)
3 Profesor dan Dosen pembimbing 2 (Pascasarjana Universitas Sebelas Maret Surakarta)
email: esiysutanto@gmail.com

Abstrak

Seni sastra bila dipadupadankan dengan karya seni lainnya, seperti instrumen musik, akan
menjadikan suatu karya seni yang memiliki nilai estetika yang tinggi meskipun karya tersebut
sudah menjadi seni campuran karena berbentuk puisi yang dinyanyikan (lirik lagu). Berkaitan
dengan hal tersebut, penelitian ini ditujukan untuk mendeskripsikan citraan lirik lagu Tarlingdut
berbahasa Cirebon karya Yoyo Suwaryo. Judul tersebut dipilih karena citraan merupakan salah
satu unsur terpenting yang digunakan penyair dalam seni sastra seperti pada karya sastra puisi.
Sumber data penelitian ini meliputi sumber-data primer.dan sekunder. Sumber data primer yaitu
kumpulan lirik lagu Tarlingdut karyaYoyo.Suwaryo.' Sumber data sekunder yakni artikel dari
internet tentang Yoyo Suwaryo dengan-permasalahan yang menjadi objek penelitian. Penelitian
ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif. Pengumpulan dataymenggunakan teknik penelitian
kepustakaan, simak dan catat. Teknik analisis data-dimulai dengan membaca semua lirik lagu
Tarlingdut yang akan dianalisis; kemudian memahami makna“lirik lagu tersebut, selanjutnya
menemukan kata-kata yang| mengandung citraan, lalu menganalisis citraan yang ditemukan
berdasarkan teori stilistika, terakhir membuat kesimpulan.Citraanyang paling banyak ditemukan
yaitu citra penglihatan sebanyak 13, disusul .oleh citra”erotika-sebanyak 12 citraan, lalu citra
gerak sebanyak 8 citraan, citra kekotaan-dan kehidupan gsebanyak 7 citraan, kemudian citra
pencecapan sebanyak 5 citraans citra’ pedengaran sebanyak/ 2 citraan, sedangan citraan
penciuman sebanyak 1 citraan.

Kata Kunci: Stilistika, Tarlingdut, Citraan, lirik fagu-karya Yoyo Suwaryo

PENDAHULUAN

Manusia dalam kehidupan sehari-harinya menggunakan bahasa dalam menyampaikan
beragam perasan, pemikiran (ide gagasan) kepada sesamanya. Melalui bahasa pula manusia
menciptakan beragam karya sastra sehingga karya sastra merupakan dunia kata imajiner tanpa
batas. Hal ini dikarenakan dunia yang dibangun oleh sastrawan dimanipulasi dan dipilih dengan
teliti sehingga disajikan dalam ragam bahasa yang indah serta berbeda dengan bahasa non
sastra.Dalam penelitian stilistika khususnya citraan (pengimajian kata/imagery) lirik lagu
Tarlingdut, kata-kata yang tersusun tidak hanya menggandung keindahan dan styleakan tetapi
kata-kata dalam lirik lagu juga memperlihatkan citraan (pengimajian) pilihan dengan maksud
tertentu. Style sebagai gaya bahasa itu sendiri mencakup diksi, struktur kalimat, majas, citraan,
pola rima serta matra.

Penelitian ini mengenai citraan yang terkandung dalam lirik lagu Tarlingdut daerah Cirebon
karya Yoyo Suwaryo. Citraan merupakan ragam gambaran sebuah pengalaman indrawi seorang
sastrawan yang diungkapkan lewat kata-kata. Melalui citraan maka pembaca (penikmat) karya
sastra mampu terbangkitkan tanggapan imajinasinya. Melalui tanggapan daya imajinasi, maka
penikmat karya sastra dapat dengan mudah menangkap pesan yang terkandung, ikut merasakan
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serta membayangkan dengan indrawinya apa yang ingin pengarang sampaikan. Dengan kata lain
citraan mampu memberikan kemudahan bagi penikmat karya sastra memahami dan ikut terbawa
dalam sebuah karya sastra. Ragam citraan yang disajikan oleh sastrawan juga mampu
memberikan dampak dalam meyakinkan, mempengaruhi dan memberikan gambaran nyata
kepada pendengar (penikmat karya sastra). Oleh karena itu, penulis tertarik untuk menganalisis
unsur citraan dalam lirik lagu Tarlingdut daerah Cirebon karya Yoyo Suwaryo.

LANDASAN TEORI DAN METODE PENELITIAN

Teori yang digunakan adalah : Stilistika Stilistika atau stylistics adalah ilmu tentang style
(Sutejo, 2010: 2). Style (Stail) atau gaya, yaitu cara yang khas dipergunakan oleh seseorang
untuk mengutarakan atau menggungkapkan diri gaya pribadi (Satoto, 2012: 35). Lebih lanjut,
Satoto mendefinisikan stilistika sebagai bidang linguistik yang menggunakan teori dan
metodologi pengkajian atau penganalisaan formal sebagai teks sastra, termasuk dalam
pengertiannya yang extended. Extended artinya suatu sifat pandangan yang mencakup bidang
kajian yang menggunakan bahasa sebagai unsur penting dan menerima teori linguistik sebagai
sesuatu yang amat relevan (Satoto, 1995: 4). Kemudian, Tarlingdut merupakan ragam kesenian
musik dan lagu yang berasal dari daeralrCirebom;(JawaBarat) yang berasal dari kata “Gitar dan
Seruling”. Ragam kesenian ini studah_berkembang, ‘dan“sangat dikenal di areal Pantura.
Kemudian, Citraan(imagery) merupakan serangkaian-kata yang sengaja dipilih oleh pengarang
dengan maksud agar menghadirkangpelukisan imajinasi,yang hidup. Penyair tidak hanya pencipta
musik, tetapi juga pencitraan/gambar dalam kata-kata untuk mendeskripsikan sesuatu sehingga
pembaca dapat melihat, merasakan dan mendengarkan>(Nurgiyantoro, 2007: 304). Citraan
menurut Rahmad Djoko Pradopg (dalam Sutejo;,-2010::116),yang membedakannya menjadi (1)
citra penglihatan (visual imagery), (2)<citra>pendengaran”(audio- imagery), (3) penciuman, (4)
citra pencecapan, (5) citra gerak\(movementiimagery), (6) citra Kekotaan dan kehidupan, dan
terakhir ditambahkan oleh Sutejo yaitu, (7)citraan erotika/Dan Lirik lagu adalah karya sastra
(puisi) yang berisi curahan perasaan pribadi, ssunan kata sebuah nyanyian (KBBI, 2003: 678).
Lagu adalah berbagai irama yang meliputi=suara=instrumen dan bernyanyi dan sebagainya,
nyanyian, tingkah laku, cara, lagak (KBBV,22003:7401),.Penyair dalam menciptakan lirik lagu
memiliki makna yang ingin disampaikan Kepada-penikmatnya. Lirik lagu terbentuk dari bahasa
pilihan dan merupakan ekspresi seseorang dari dalam hatinya mengenai sesuatu hal yang telah
dirasakan (dialami), dilihat dan didengarkan. Serta merta kelahirannya diperkuat dengan melodi
yang disesuaikan dengan lirik lagu.

Jenis penelitian yang digunakan dalam mengkaji lirik lagu Tarlingdut karya Yoyo Suwaryo
adalah metode deskriptif kualitatif. Ada tiga tahap yang digunakan untuk memecahkan masalah
dalam penelitian ini, yakni penyediaan data, penganalisisan data, dan penyajian hasil analisis
data (Sudaryanto, 1993: 5). Data yang diambil adalah soft data (data lunak) yang berwujud kata,
kalimat serta ungkapan yang menunjukkan beragam wujud citraan yang terdapat dalam lirik lagu
Tarlingdut daerah Cirebonan karya Yoyo Suwaryo. Teknik pengumpulan data yang dilakukan
dengan teknik dokumentasi dan simak catat. Teknik analisis data dimulai dengan membaca
semua lirik lagu yang akan dianalisis, kemudian memahami makna lirik lagu tersebut,
selanjutnya menemukan kata-kata yang mengandung citraan, lalu menganalisis citraan yang
ditemukan berdasarkan teori stilistika, terakhir membuat kesimpulan.
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HASIL DAN PEMBAHASAN

Citraan yang terdapat dalam lirik lagu Tarlingdut karya Yoyo Suwaryo meliputi tujuh jenis
citraan dan dari tujuh jenis analisis citraan dalam lirik lagu Tarlingdut, citraan penglihatan yang
paling dominan yaitu sebanyak 13 citra, disusul oleh citra erotika sebanyak 12 citraan, lalu citra
gerak sebanyak 8 citraan, citra kekotaan dan kehidupan sebanyak 7 citraan, kemudian citra
pencecapan sebanyak 5 citraan, citra pedengaran sebanyak 2 citraan, sedangan citraan
penciuman sebanyak 1 citraan.

Tabel 1: Jenis dan jumlah citraan dalam lirik lagu Tarlingdut karya Yoyo Suwaryo

) Citraan Jumlah Keterangan
0
1  Penglihatan (visual imagery) 13 Data 1 sampai data 4
2  Pendengaran (audio imagery) 2 Data 2
3 Penciuman 1 Data 1
4 Pencecapan b Data 1 sampai data 4
5 Gerak (movement imagery) 3 Data 1 sampai data 4
6 Kekotaan dan kehidupan (G Data 1 sampai data 4
7  Erotika 12 Data 1 sampai data 4
Jumlah 48 citraan -

Berikut uraian singkat citraan dalamcdirik>lagt Tarlingdut=berbahasa Cirebon karya Yoyo
Suwaryo:

(1) Citra penglihatan (visualimagery),
Sing penting asal wong wadon/.(Yang penting'asalkan dia seorang wanita tulen)
Cukup rumbah karo krupuk/ (Cukup-rumbah-(tGraban/sejenis lauk) dengan kerupuk)
Data lirik lagu “Bapuk” di atas menunjukkan adanya penggunaan citra penglihatan.
Ketika lirik lagu di atas diperdengarkan (dilantunkan) maka pendengar seolah-olah dapat
melihat wajah serta karakter dari jenis kelamin wanita. Maksudnya wanita tulen (wanita
asli). Kemudian data lirik “Bapuk” di atas menunjukkan adanya penggunaan citra
penglihatan, yaitu penyair seolah-olah memperlihatkan jenis makanan berupa “rumbah
(uraban/sejenis lauk yang terbuat dari beragam sayuran hijau yang dikukus kemudian
dicampur dengan bumbu yang terbuat dari kelapa muda diparut) dan makanan yang
bernama kerupuk.
Potongan sexy seneng ning ati/Blih padu gembleng tapi ana syarat-syarate/Arep luruh
rabi sing bapuk/(Bapuk). Citraan penglihatan dipergunakan untuk menggambarkan
sesuatu seperti, potongan sexy (bentuk tubuh sintal dan sexy wanita), gembleng (bodi
cantik aduhai), dan bapuk (tubuh wanita lebar dan empuk).
Apa maning ndeleng wong wadon mencu/Karo pamitan kari nyawang kendaraan/Lagi
njeguk dicakar anakan kucing/Lanang wadon pada cakaran/Ngadirakenwong wadon
sing duwe cower/Lagi nglamun dirubung anakan tawon//. Citraan penglihatan di sajikan
oleh Yoyo S untuk memperlihatkan (menggambarkan) yaitu: “ndeleng wong wadon
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mencu (melihat perempuan memonyongkan bibirnya tanda dia sedang marah-marah),
kari nyawang kendaraan (hanya dengan melihat banyak kendaraan), dicakar anakan
kucing (dicakar anak kucing), lanang wadon pada cakaran (suami isteri saling
berkelahi/bertengkar), dan ‘“ngadiraken wong wadon sing duwe cower (moncong
(mulut)/hanya karena perempuan memiliki mulut berisik dan rewel).
Kebayang ning gantenge/ (berjudul Tetep demen) merupakan citraan penglihatan dimana
penikmat seolah-olah dibawa oleh penyair untuk membayangkan ketampanan sempurna
seorang pria.
Memang ning rupane bagus sing kien/(1000 ampun) citraan ini menggambarkan citraan
penglihatan yaitu rupa atau wajah seorang pria yang sangat tampan (gagah).

(2) Citra pendengaran (audio imagery),
Lagi njeguk dicakar anakan kucing/(Duda Keder), Ngadiraken wong wadon sing duwe
cower/
Data di atas menunjukkan adanya citraan pendengaran yakni pada kata “njeguk
(menggonggong atau berteriak) dan “duwe cower (punya mulut dengan suara berisik)”.
Kata “njeguk” merupakan bunyi suara gonggongan anjing akan tetapi pengarang dengan
lihai melukiskannya seolah-olah suara—wanita yang cerewet sangat bersisik dapat
didengar oleh telinga pendengar atau pembaca:

(3) Penciuman,
Yen mangan/
Data di atas memperlihatkdn adanya citra peaciuman~dimana “yen mangan” membuat
penikmat karya sastra (pembaca atau pendengar)-ikut merasakan bau makanan yang
disediakan.

(4) Citra pencecapan,
Yen mangan/Cukup rumbah karokrupuk/Kuayang temen enakke/
Data di atas dengan lirik\ Tarling berjudul #bapuk’’ meénunjukkan adanya penggunaan
citra pencecapan yang\berhubung dengan rasa dilidah (asin, asam, manis, gurih dan
pahit). Ketika lirik lagu, diatas dilantunkan _maka; pendengar seolah-olah dapat ikut
merasakan dilidah yaitu rasa.enak dari makanan rumbéh dan kerupuk.
Memang ning omonge manis Kaya madu.
Kata manis dan madu tergambarkan dengan jelas dan nyata. Pendengar atau penikmat
karya sastra seolah-oleh bisa merasakan rasa manis dari gula dan juga madu.
Duwe rabi mung gawe dugal/
Kata dugal merujuk pada kata “kesal” yang sangat tak perikan hingga pahit kelidah.

(5) Citra gerak (movement imagery),
Arep luruh rabi sing bapuk/
Penggene wong lanang/ Sore-sore gage menyang/Awak sikil gemeter pengene
mlayu/Tekan ning dalan pikiran ora karuan/Karo pamitan kari nyawang
kendaraan/Ndas pusing mek kantong duit batik/Lanang wadon pada cakaran/Lagi
nglamun dirubung anakan tawon//
Data di atas menunjukkan adanya citraan gerak. Semua data di atas memberikan
gambaran seolah-olah pendengar dan pembaca dapat melihat gerakan dari “arep luruh
(mau mencari-cari), gage menyang (segera pergi untuk melarikan diri), awak sikil
gemeter pengene mlayu (tubuh gemertar hebat dan ingin berlari kencang), mek kantong
(memeriksa dan menyentuh kantong saku), lanang wadon pada cakaran (suami isteri
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saling berkelahi), dan dirubung anakan tawon (dikerumuni dan disengat banyak anak
tawon/lebah).

(6) Citra kekotaan dan kehidupan,
Saumpamane Tuhan wis maringi jodoh/Rumangsa kula wong mlarat/Rumangsa kula
wong gering/
Tekan ning dalan pikiran ora karuan/Karo pamitan kari nyawang kendaraan/Ndas
pusing mek kantong duit batik/Rumah tangga sing awet bengen/
Ragam citraan yang dihadirkan di atas adalah citra kekotaan dan kehidupan dimana
ragam kehidupan manusia di gambarkan secara halus oleh penulis lirik lagu Tarlingdut.

(7) Citraan erotika (ditambahkan oleh Sutejo, merupakan penggambaran kejadian
seksualitas yang sengaja divisualisasikan oleh pengarang).
Potongan sexy seneng ning ati/Yen wis kelakon karo wadon sing bapuk/Yen turu/
Cukup klasa rasane empuk//
Data lirik lagu berjudul “Bapuk” pengungkapan citraan erotis dilukiskan dengan menarik.
Kata bapuk sendiri merujuk pada “amba embuk (besar lebar dan empuk) dimana hal ini
ditujukkan pada sisi sexualitas tubuh wanita dewasa. Hal itu tergambar jelas dengan kata
“potongan sexy (bentuk tubuh sexy.menggiurkan dan sintal), kelakon karo wadon sing
bapuk (terwujud bersama wanita.  bapuk), yep tiru dan klasa rasane empuk(jika tidur
(bersama wanita bapuk) tikarterasaempuk)”.
Rumah tangga sing awet bengen/Ngadiraken wongswaden sing duwe cower/
Kelingan kenang sopane/(Tetep Demen)
Sewulan sepisan tulung kula tilikana/Najan ora . dikawin/ tapi ikatan batin/Kelingan
janji kang dingin//
Citraan erotisme digambarkan begitu> ‘menarik _dan _tersembunyi oleh pengarang.
Penggambaran pengalaman indera itu tampak pada bagaimana melukiskan “Sewulan
sepisan tulung kula tilikana (sebulan sekali tefong saya dijengguk). Maksud dari kalimat
ini adalah ajakan tersembunyi si‘wanita”kepada Kekasihnya untuk melakukan proses
sexualitas walau hanya sebulan sekali” Bahkan kata ~tikawin” merujuk pada sesuatu hal
yang berbau erotis.
Bli kuat kenang godaan/ (Tidakkuat menahar’ godaan)
Data lirik lagu berjudul “1000 ampun (1000 aduh)” citraan erotisme ditunjukkan dalam
kata “kenang godaan” yang dimaksud disini adalah hal syahwat kaum pria kepada tubuh
wanita untuk melakukan kegiatan sexualitas.

PENUTUP DAN SIMPULAN

Lirik lagu Tarlingdut berbahasa Cirebon karya Yoyo Suwaryo kental dengan citraan
(imajinery), dengan citraan penglihatan yang paling dominan sebanyak 13 citraan,disusul oleh
citra erotika sebanyak 12 citraan, lalu citra gerak sebanyak 8 citraan, citra kekotaan dan
kehidupan sebanyak 7 citraan, kemudian citra pencecapan sebanyak 5 citraan, citra pedengaran
sebanyak 2 citraan, sedangan citraan penciuman sebanyak 1 citraan.Lebih lanjut, lirik lagu
menjadi alat pengungkapan ekpresi (ide) penyair dari apa yang telah dialami, dirasakan dan
dilihat. Lirik lagu Tarlingdut bahkan berfungsi sebagai alat komunikasi yang lebih spesifik dan
ringkas serta sebagai sindiran (tanggapan) menggenai sebuah fenomena yang tengah marak
terjadi. Dengan citraan maka penikmat seolah-olah ikut terbawa membayangkan
(mengimajinasikan) apa yang telah dialami oleh penyair. Lirik Yoyo Suwaryo begitu mengena
dihati bahkan bahasa yang digunakannya mampu mewakili ide dan gagasan penyair sehingga
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lagu yang diciptakan masih sangat populer. Bukti kepopuleran Yoyo S sampai saat ini lagu-
lagunya masih diputar di media masa seperti radio dan televisi daerah Pantura (Cirebon, Brebes
dan Tegal).
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Abstrak

Tunarungu adalah seseorang yang mengalami kekurangan atau kehilangan kemampuan
mendengar baik sebagian ataupun seluruhnya yang diakibatkan karena tidak berfungsinya
sebagian atau seluruhalat pendengaran, sehingga tidak dapat menggunakan alat
pendengarannya dalam kehidupan sehari-hari yang membawa dampak terhadap kehidupannya
secara kompleks. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan kemampuan pemahaman
kalimat dan mengetahui efektivitas penggunaan-metode Ideovisual terhadap anak tunarungu di
SMALB Sinar Harapan. Dengan metode \ide6visual amak mampu mendeskripsikan bacaan
berdasarkan pengalaman yang ,mengesankan—sehingga membentuk grafis kata-kata yang
berulang-ulang dan menyusunnya menjadi sebuah “kalimat \yang terstruktur. Penelitianini
merupakan penelitian deskriptif Kualitatif. Metode pengumpulan data menggunakan metode
observasi, wawancara, tes tulis-dan’ dokumentasi..Renelitian inizménggunakan teori Treiman, R.,
Clifton, C., Jr, Meyer, A. S5 & Wurm, L.<H\{(2003). yakni~language comprehension and
production. Hasil penelitian menunjukan Siswa mampu-memahami isi teks bacaan yang telah
dibaca namun belum mampu menyusunnya menjadi- sebuah kalimat yang terstruktur, siswa
mampu menceritakan kembali “isk dari teks-bacaan-tersebut namun masih sulit menyusunnya
menjadi sebuah kalimat. Dari data tersebut dapat diketahui-bahwa metode pembelajaran ini
memberikan pengaruh perubahan yang positif pada anak tunarungu di SMALB Sinar Harapan
dimana anak tunarungu mampu memahami Sebtiah kalimat”dan menuliskan kembali isi dari
kalimat tersebut.Metode ideovisual “sangat “efektif’ ‘karéna dapat memberikan peningkatan
kemampuan pemahaman kalimat terhadap anak tunarungu dalam memahami teks bacaan
sehingga anak tunarungu dapat memahami kalimat, mendeskripsikan kalimat dan menyusunnya
menjadi sebuah kalimat yang terstruktur.

Kata kunci : Anak Tunarungu, Ideovisual, Peningkatan Kemampuan Pemahaman Kalimat

1.PENDAHULUAN

Literasi adalah kemampuan individu mengolah dan memahami informasi saat membaca atau
menulis. Literasi lebih dari sekedar kemampuan baca tulis, oleh karena itu, literasi tidak terlepas
dari keterampilan bahasa yaitu pengetahuan bahasa tulis dan lisan yang memerlukan serangkaian
kemampuan kognitif, pengetahuan tentang genre dan kultural, melalui membaca dan menulis
kita mengetahui berbagai informasi yang terbaru dan lampau menurut Edward L. Thorndike.
Menurut Siu (1986) membaca merupakan suatu aktivitas bertujuan yang membutuhkan
pengaturan kemampuan kognisi seperti pengartian lambang dan pemahaman (dalam Heilman,
dkk, 1981) mengemukakan bahwa membaca, seperti halnya proses berpikir, melibatkan proses
pembelajaran, refleksi, penilaian, analisis, sintesis, pemecahan masalah, seleksi, pengambilan
keputusan, organisasi, perbandingan, penentuan hubungan, dan evaluasi kritis terhadap isi
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bacaan. Membaca juga melibatkan perhatian, asosiasi, abstraksi, generalisasi, dan konsentrasi.
pemahaman bacaan merupakan bagian yang terpenting atau tujuan yang utama dari kegiatan
membaca Proses memahami bacaan adalah proses pengartian informasi-informasi yang tertulis
di dalam bacaan itu, pemasukan pengertian-pengertian baru ke dalam sistem kognisi, dan
pengintegrasian ke dalam sistem pengetahuan yang telah dimiliki pembaca sebelumnya.

Bagi anak yang tidak mengalami hambatan pendengaran bukan hal sulit untuk belajar
membaca tetapi bagi anak yang mengalami hambatan pendengaran (tunarungu) membaca sangat
sulit untuk dilakukan. Anak tunarungu adalah anak yang mengalami kesulitan mendengar dari
gradasi ringan sampai berat, digolongkan ke dalam tuli dan kurang dengar, sehingga berdampak
dalam memproses informasi yang menggunakan bahasa sekalipun sudah memakai alat bantu
dengar tetap memerlukan layanan pendidikan khusus (Winarsih, 2007:22) Menurut Permanarian
Somad dan Tati Hernawati, (1996: 26) “Anak tuna rungu adalah suatu keadaan kehilangan
pendengaran yang dapat mengakibatkan seseorang tidak mampu menangkap berbagai
perangsang terutama melalui indera pendengaran”. Menurut Sudibyo Markus dalam Sardjono,
(1997: 8). Anak tuna rungu wicara adalah mereka yang menderita tuna rungu sejak bayi/ sejak
lahir, yang karenanya tak dapat menangkap pembicaraan orang lain, sehingga tak mampu
mengembangkan kemampuan bicaranya, meskipun.tak mengalami gangguan pada alat suaranya.
Menurut Donald F. Moores dalam Permanarian Somagd dan.Tati Hernawati, (1996: 26).

Anak tunarungu memiliki karakteristik -secara™fisik Seperti anak normal. Kemampuan
intelegensi anak tunarungu sama'seperti-anak normal, namun karena keterbatasan informasi yang
diterima melalui indera pendengaran menyebabkan-perkembangan intelegensinya terlambat.
Perkembangan bahasa anaK -tunarungu juga ~mengalami hambatan. “Bahasa dan bicara
merupakan hasil proses peniruan; sehingga tunarungu dalam:segi-bahasa memiliki ciri yang khas,
yaitu sangat terbatas dalam penguasaan kosa kata, sulittmengartikan arti kiasan dan kata — kata
yang bersifat abstrak” (Haenudin,2013:67). Untuk memahami sesuatu yang terjadi disekitarnya,
anak tunarungu bergantung pada indera:penglihatannya. Sehingga anak tunarungu sering disebut
sebagai “pemata” karena mercka kurang bisa memvisualisasikan’konsep yang diberikan secara
verbal dan pengamatan mereka tertumpu pada‘indera penglihatan (Wardani,dkk,2011:5.20). Pada
saat membaca, penguasaan struktur kalimat merupakan hal yang sangat penting, karena dengan
struktur kalimat yang benar orang maksud" dari*isi teks ataupun bacaan akan tersampaikan,
sehingga dalam proses memahami kalimat dari statu bacaan dapat berjalan efektif dan efisien.
Hal yang paling nyata yang menjadi bukti bahwa anak tunarungu mengalami kesulitan dalam
menyusun kalimat adalah pada saat pelajaran Bahasa Indonesia di sekolah, terutama saat anak
diminta membuat kalimat sendiri. Kalimat yang disusun anak tunarungu secara tertulis sulit
dipahami karena kalimatnya sering tidak berstruktur atau struktur kalimatnya sering terbalik.

Hambatan — hambatan yang dialami anak tunarungu tersebut menyebabkan prestasi belajar
rendah. Wulandari, AA., dkk (2014) menemukan nilai rata — rata matematika siswa tunarungu
adalah 55 (skala 0-100). Prestasi belajar anak tunarungu yang rendah karena minimnya informasi
yang diterima melalui indera pendengarannya berdampak juga pada kemampuan daya abstraksi
yang rendah. Anak tunarungu sulit menerima konsep baru yang bersifat abstrak, sehingga anak
tunarungu membutuhkan gambaran yang jelas dan rinci agar dapat memahami konsep yang
baru.

SMALB Sinar Harapan merupakan salah satu sekolah khusus yang belum menerapkan
metode ideovisual dalam pembelajaran bahasa. Media pembelajaran masih terbatas pada benda-
benda konkret yang dapat dilihat anak secara langsung. Metode hyang digunakan masih
pembelajaran manual. Media dan metode tersebut belum mampu untuk meningkatkan
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penguasaan bahasa anak, misalnya dalam hal penguasaan kosakata dan menyusun atau
merangkai kalimat.

Siswa tunarungu di SMALB Sinar Harapan memiliki kemampuan dan 1Q yang berbeda-beda.
Adapun permasalahan yang dialami dari ketiga siswa tersebut yaitu : 1. Siswa tidak mengerti
apabila kalimat dalam bacaan lebih dari tiga kalimat, 2. Siswa hanya mengerti kata Kerja Aktif
saja, 3. Siswa tidak mengerti apabila soal disusun secara acak, 4 siswa kesulitan dalam membaca
kalimat yang menggunakan kata Kerja Pasif 5.

Oleh karena itu, penelitian ini bertujuan untuk meningkatkan kemampuan pemahaman
kalimat pada anak tunarungu di SMALB Sinar Harapan. Dengan metode ini Diharapkan
pembelajaran lebih efektif dan mampu memberikan pengaruh yang positif terhadap kemampuan
pemahaman anak tunarungu, agar mampu menyusun kalimat secara terstruktur yang tepat.
Berdasarkan latar belakang , penelitian tentang “Peningkatan Kemampuan Pemahaman Kalimat
Pada Anak Tunarungu Dengan Metode Ideovisual Di SMALB Sinar Harapan” penting untuk
dilakukan.

2. METODOLOGI

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif, dengan melibatkan tiga siswa kelas X dan
XIl SMALB Sinar Harapan sebagai” subjek “penelitian., Ketiga siswa ini memiliki tingkat
kehilangan pendengaran dalam kategori_berat-dan-sedang, komunikasi sehari-hari menggunakan
komunikasi total. Ketiga subjek penelitian memilikipotensi ‘kecerdasan di bawah rata-rata,
artinya dalam kategori rendah.,

Data primer yang dianalisis-adalah data hasil pekerjaan siswa - dalam mengerjakan tugas-tugas

membaca dalam mata pelajaran‘Bahasa Indonesia; selama‘kurunwaktu  satu semester yaitu
pada semester ganjil tahun“-pelajaran_ 2017/2018:. Penelitian_ yang berjudul “Peningkatan
Kemampuan Pemahaman Kalimat dengan Metode IdeoviSual \pada /Anak Tunarungu di SMALB
Sinar Harapan “, bermaksud mendeskripsikan proses’pembelajatan pada anak tunarungu dengan
menggunakan metode Ideovisual.
Metode kualitatif adalah metode yang pada-tmumnya-berupa data kualitatif yang berupa hasil
observasi dan wawancara. Bogdan<dan_ Taytor, 1975 (dalam Sumaryanto, 2007 : 75)
mendefinisikan penelitian kualitatif “sebagai> *prosedur” penelitian yang menghasilkan data
Menurut Coghlan dalam Sarosa (2012:36), Metode penelitian adalah cara yang akan di tempuh
oleh peneliti untuk menjawab permasalahan penelitian atau rumusan masalah. Penelitian ini
menggunakan jenis penelitian kualitatif. Sedangkan menurut Moleong (2011:6), penelitian
kualitatif adalah penelitian yang bermaksud untuk memahami fenomena tentang apa yang
dialami oleh subjek penelitian misalnya perilaku, persepsi, motivasi, tindakan, dll, secara holistik
dan dengan cara deskripsi dalam bentuk kata-kata dan bahasa, pada suatu konteks khusus yang
alamiah dan dengan memanfaatkan berbagai metode alamiah.

Metode kualitatif adalah metode yang pada umumnya berupa data kualitatif yang berupa
hasil observasi dan wawancara. Bogdan dan Taylor, 1975 (dalam Sumaryanto, 2007 : 75)
mendefinisikan penelitian kualitatif sebagai “prosedur penelitian yang menghasilkan data
deskriptif berupa kata-kata tertulis atau lisan dari orang-orang dan perilaku yang dapat diamati.
Pendekatan ini diarahkan pada latar dan individu secara utuh (holistik), tidak boleh mengisolasi
individu atau organisasi kedalam variabel atau hipotesis, tetapi dipandang sebagai bagian dari
suatu keutuhan. Untuk mendapatkan data yang akurat dalam penelitian kehadiran peneliti dalam
proses penelitian sangatlah penting, dengan melakukan pengamatan sekaligus terjun langsung di
lapangan untuk menunjang penelitiannya (Moleong, 2009:77).
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Lokasi penelitian berada di SMALB Sinar Harapan tepatnya berada di JI. Mawar No. 42- A,
Sukabumi, Mayangan, Sukoharjo, Kanigaran, Kota Probolinggo, Jawa Timur 67219, dengan
perolehan data melalui wawancara dan observasi. Objek yang digunakan peneliti adalah SMALB
Sinar Harapan. Sumber data dalam penelitian adalah subjek dari mana data itu diperoleh
(Arikunto, 2010:172). Menurut Lofland (1984) dalam Moleong (2011:157-163) sumber data
utama dalam penelitian kualitatif ialah kata-kata, dan tindakan, selebihnya adalah data tambahan
seperti dokumen dan lain-lain. Berkaitan dengan hal itu pada bagian ini jenis datanya dibagi ke
dalam kata-kata dan tindakan, sumber data tertulis, dan foto yang diamati atau diwawancarai
merupakan sumber data utama. Prosedur pengumpulan data, dengan menggunakan metode
berikut; 1) metode wawancara yang juga biasa disebut dengan interview sebagai kegiatan diskusi
antara dua orang atau lebih dengan tujuan tertentu, (Sukandarumidi, 2004:88, dan Sarosa,
2012:45), 2) metode dokumentasi, dengan mencari data mengenai hal-hal yang berupa catatan,
transkip, buku, surat kabar, majalah, prasasti, notulen, rapat, agenda, dan sebagainya (Arikunto,
2010:274), 3) metode observasi, yaitu pengamatan dan pencatatan sebuah objek dengan
sistematika fenomena yang diselidiki (Sukandarumidi, 2004:69).

Berdasarkan hasil pengumpulan data, selanjutnya penulis akan melakukan analisa dan
pembahasan secara deskriptif. Dengan demikian-data yang diperoleh disusun sedemikian rupa
sehingga dikaji dan dikupas secarartntut. 'Karena  data.yang diperoleh itu merupakan data
kualitatif maka penulis menggunakan_teknik—deskriptif Kualitatif analisis. Artinya peneliti
mencari uraian yang menyeluruh dan cermat tentang karakteristik, faktor penghambat,
pendukung serta solusi.

3. HASIL DAN PEMBAHASAN

Penelitian ini bertujuan untuk; mendeskripsikan peningkatah kemampuan pemahaman kalimat
dengan menggunakan metode ‘tdeovisual. Pada hasi-pertemuan dan tes tulis yang dilaksanakan
dapat diketahui bahwa Siswa'mengerti-apabila bacaan tersebut disertai dengan gambar. Menurut
data yang di peroleh, guru di SMALB Sinar Harapan masih’menggunakan metode belajar secara
manual yakni menggunakan isyarat-baik lisan atau gerak tubuh, metode tersebut disesuaikan
dengan kemampuan masing-masing.anak, karena-kemampuan’anak di SMALB tersebut berbeda-
beda. Siswa tunarungu di SMALB Sinar Harapan memiliki kesulitan membaca ketika kalimat
tersebut lebih dari tiga kalimat, guru harus menuliskan kembali dan menjelaskan ulang isi dari
teks atau bacaan tersebut agar siswa mengerti maksud dari teks tersebut. Siswa tersebut hanya
mampu membaca tetapi belum bisa memahami isi kalimat.

Pada Penelitian ini penggunaan metode ideovisual menjadi sangat efektif dalam proses
pembelajaran bagi anak tunarungu. ldeo-visual merupakan dapat membaca berdasarkan
pengalamannya yang mengesankan, sehingga anak tersbut dapat memvisualisasikan kembali
bentuk atau grafis kata dari pengalamannya. Dengan melakukan kegiatan membaca ideovisual
ini anak tidak hanya membaca bacaan secara keseluruhan tetapi juga mengenal lambang sedini
mungkin. Jadi bukan hanya mengenal huruf, tetapi juga mengenal isi tulisan kata, kelompok kata
atau kalimat yang dipahami secara keseluruhan. Dapat disimpulkan bahwa anak tunarungu akan
lebih mudah dalam memahami kalimat dan menyusun kalimat secara terstuktur. Karena metode
ini mampu memberikan kontribusi kepada anak tunarungu untuk lebih bisa memahami kalimat
dan kata dengan mudah.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa penggunaan metode ideovisual pada anak tunarungu
memiliki peningkatan dari tahap ke tahap Peningkatan tersebut terlihat dari perilaku belajar dan
peningkatan hasil tes. Peningkatan hasil tes dapat terlihat dari skor perolehan siswa yang terus
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meningkat. Sebelum diberikan pelajaran dengan menggunakan metode ideovisual, siswa di
SMALB Sinar Harapan memiliki ketidakmampuan dalam merangkai kalimat secara tepat,
khususnya dalam merangkai struktur kata (S-P-O-K) yang sesuai dengan tatanan bahasa
Indonesia yang baik dan benar dan tidak mampu dalam memahami kalimat secara
terstruktur.Kekurangan siswa ini terlihat dari hasil tes yang skornya masih rendah. Karena
ketidaksesuaian struktur kalimat yang dirangkai oleh siswa. Hal ini membuktikan bahwa siswa
di SMALB perlu diberikan perbaikan dan pembelajaran dalam hal menyusun kalimat dan
memahami kalimat dengan menggunakan media pembelajaran yang tepat dan efektif, yaitu
dengan menggunakan metode ideovisual.

Pelaksanaan tes dilaksanakan 3 kali pertemuan. Sebelum melaksanakan tes peneliti
melakukan observasi dengan mengamati proses pembelajaran siswa tunarungu kemudian
melakukan wawancara dengan guru yang ada di SMALB tersebut. Berdasarkan data yang
diperoleh dari guru di SMALB menyatakan bahwa 1Q yang di bawah rata-rata yang dimiliki
oleh siswa tunarungu menjadi hambatan bagi guru di SMALB tersebut dalam proses
pembelajaran karena guru harus menjelaskan berulang-ulang materi yang diberikan kepada anak
tunarungu. Adapun hambatan yang dialami dalam proses pembelajaran diantaranya karena anak
mengalami gangguan pendengaran maka_akan-sulit untuk melakukan komunikasi kemudian
emosi anak yang tidak terkontrol dan karangnya ‘percaya dici dari siswa tersebut.

Peneliti mulai melakukan pembelajaran—dengan~menggunakan metode ideovisual yang
didampingi oleh guru. Pada tahap’ pertama siswa mulai diberikan pembelajaran merangkai
kalimat dengan menggunakan/metode ideovisual Pada-awalnya guru dan peneliti mewawancari
setiap anak kemudian menayakan'tentang pengalamanyang telah di alami oleh anak. Kemudian
siswa diminta untuk menjelaskan kembali setiap-pengalaman-yang telah dialaminya secara
bergantian. Peneliti memberikan sebuah teks bacaan dan soal-soal. Teks tersebut adalah teks
bacaan yang berdasarkan dengan pengalaman yang pernah di/alami siswa. Teks di sertai dengan
gambar, karena menurut data dati narasumber: di SMALB/tersebut menyatakan bahwa siswa
akan kesulitan dalam memahami_kalimat apabila kalimat tidak™ disertai dengan gambar. Hal
tersebut di karenakan siswa tunarungu 'di SMALB Sipar Harapan memiliki 1Q yang di bawah
rata-rata. Siswa belajar menyusun, kalimat Sesuai” dengan _perintah peneliti dan guru dengan
pilihan struktur kalimat yang telah ditentukan, dengan tema kegiatan Liburan.

Pada pertemuan pertama peneliti melakukantes tulis dan wawancara kepada tiga siswa yang
ada di SMALB tersebut, siswa diminta untuk memahami isi teks bacaan yang telah diberikan
oleh peneliti kemudian menjawab soal yang telah ada di teks tersebut dan menceritakan kembali
isi dari teks tersebut,kemudian siswa diminta merangkai kalimat dengan unsur S-P-O,
dilanjutkan dengan unsur S-P-K, dan belajar membuat kalimat dengan unsur S-P-O-K. Siswa
diperbolehkan memilih kosakata yang diinginkan, asalkan dapat menjadi kalimat yang benar dan
sesuai dengan tema yang telah ditentukan. Guru dan peneliti mendampingi dan membimbing
siswa untuk menyusun kalimat secara terstruktur dan tepat. Apabila siswa melakukan kesalahan,
guru dan peneliti mengingatkan dan membimbing siswa agar melakukannya dengan benar.
Kendala yang dialami adalah siswa masih kebingungan dan kesulitan dalam memilih kosakata,
memahami kalimat yang terdapat didalam teks dan menyusun kalimat menjadi padu dan
terstruktur dengan benar.

Hasil yang diperoleh dari ketiga pertemuan adalah terdapat peningkatan yang cukup baik
pada seluruh siswa dalam hal menyusun dan memahami kalimat, meskipun belum seluruh siswa
mendapatkan skor nilai di atas rata-rata. Pada pelaksanaan tes diketahui bahwa 75%
mendapatkan diatas rata-rata sedangkan 25% anak masih mendapatkan nilai dibawah rata-rata,
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nilai ketuntasan untuk tes tulis adalah 65. Peningkatan dalam tes tulis ini bisa dilihat dari hasil
tes tulis siswa yang sebagai besar mendapatkan nilai di atas rata-rata.

Berdasarkan hasil penelitian dapat disimpulkan bahwa kemampuan menyusun kalimat siswa
di SMALB Sinar Harapan mengalami peningkatan setelah diberikan pembelajaran dengan
menggunakan metode ideovisual.dapat dibuktikan dari siswa I: mampu memhami teks bacaan
apabila disertai dengan gambar dan mampu memceritakan kembali isi teks bacaan tersebut
namun belum mampu menyusunnya menjadi sebiah kalimat yang terstruktur, siswa Il telah
mampu memahami isi teks bacaan dan mampu menyusunnya menjadi kalimat yang terstruktur,
siswa Il mampu memahami isi teks bacaan namun belum mampu menceritakan kembali isi teks
bacaan tersebut tetapi mampu dalam menyusun kalimat menjadi kalimat yang terstruktur.

Hasil tes belajar yang menunjukkan bahwa adanya peningkatan menjadi dasar bahwa
penerapan metode ideovisual sesuai untuk meningkatkan kemampuan merangkai kalimat siswa
di SMALB Sinar Harapan. Oleh karena itu, penelitian ini sejalan dengan teori, karena penilaian
merangkai kalimat yang dilakukan berdasarkan pada syarat-syarat kalimat yang benar tersebut.
Penggunaan metode ideovisual bukan hanya difokuskan untuk digunakan dalam pembelajaran
bahasa di sekolah, akan tetapi dapat juga digunakan secara mandiri di rumah. Dengan
penggunaan metode ideovisual ini, terbukti_bahwa-antusiasme dan kemandirian siswa meningkat
dibandingkan sebelum diberikannya tindakan penelitianys.sehingga menyebabkan kemampuan
anak dalam hal merangkai kalimat/menjadi"meningkat=Hal ini, membuktikan bahwa penggunaan
media pembelajaran yang efektif dan_menarik dapat tebih berpengaruh terhadap kemampuan
belajar siswa dibandingkan dehgam pembelajaran manual seperti\biasanya tanpa menggunakan
media pembelajaran.

4. KESIMPULAN

Pembelajaran memahami @dan| menyusun “kalimatdengan 'menggunakan metode ideovisual
memberikan pengaruh yang ‘positif bagi siswa,dibuktikan dengan peningkatan hasil tesbelajar
dan peningkatan antusiasme sertakeaktifan: siswa“Oalam belajar/ Penelitiberkolaborasi dengan
guru kelas untukberperan dalamymengawasi-dan” membimbingSiswa selama pembelajaran metode
ideovisual dilaksanakan. Metode ideovisual‘ada.metede mebaca berdasarkan pengalaman pribadi
yang mengesankan, sehingga siswa“smampu, membentuk grafis kata yang berulang-ulang dari
pengalaman yang telah dialaminya.

Hasil tes tulis yang telah di laksanakan diketahui memberikan perubahan terhadap
pemahaman siswa diketahui Nilai rata-rata yang dihasilkan pada setaiap tes meningkat menjadi
75%, deketahui dari hasil tes tulis 75% siswa mendapatkan nilai di atas rata- rata, sedangkan
25% siswa mendapatkan nilai dibawah rata-rata dengan rata-ratan nilai yang harus di tuntaskan
oleh siswa adalah 65. Pelaksanaan tes digunakan modul susun kalimat untuk unsur S-P-O, S-P-K
dan S-P-O-K yang berlangsung selama 3 kali pertemuan.dalam pelaksanaan guru dan peneliti
melakukan wawancara kemudian meminta siswa untuk menceritakan kembali apa yang telah di
sampaikan kemudian peneliti memberikan teks bacaan dan membaca isi teks tersebut kemudian
memahami isi bacaan dan menuliskan kembali maksud dari teks tersebut, teks tersebut
merupakan teks bacaan yang pernah di alami siswa. Siswa diminta untuk menjawab soal-soal
yang ada didalam teks tersebut dan menyusun kalimat secara terstruktur.

Hasil yang didapatkan adalah siswa | mampu memahami kalimat dengan teks yang
bergambar, siswa mampu menceritakan kembali isi teks tersebut tetapi belum mampu menyusun
menjadi kalimat yang terstruktur. Siswa Il mampu memahami kalimat namu belum mampu
menceritakan kembali isi dari teks tersebut, siswa Ill mampu memahami kalimat dan mampu
menyusun kalimat menjadi kalimat yang terstruktur, tes dilaksanakan sebanyak 2 kali selama 1
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pertemuan, hasil yang di dapatkan menunjukkan peningkatkan yang signifikan dari sebelumnya.
Metode ideovisual mampu memberikan pengaruh yang dapat membuat anak lebih memahami
teks bacaan. Metode ini menjadi metode yang sangat efektif bagi anak tunarungu dalam proses
memahami dan menyusun kalimat.
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Abstract

English is now spoken as a native or foreign language in many countries, including Japan. In
Japan, there are some factors which lead to difficulties of learning English, one of which is the
differences of phonetic sounds. This difference is believed to influence the sound change in the
learning product. This study focuses on the mispronunciation produced by a singer from
Japanese band, One Ok Rock. There were three songs analyzed in this study, namely Wherever
You Are, Liar and A Thousand Miles (cover song). This study aimed to find (1) the sounds which
are mispronounced by the Japanese singer..(2)..the strategies of the Japanese singer in
pronouncing the English words. A phenological approaeh was applied in this study, since the
data analyzed covered the soundsand‘their”phonological system. The researcher conducted the
data by watching and listening to One”OK Rock’s musicvideos aud live performances. After that,
the researcher observed the Singer)s pronunciation and noted \down the transcription of the
mispronounced words which/were /compared to_the transcriptioniof the targeted words in the
Oxford dictionary. After analyzing the mispronunciation(of the sengs, the researcher found that
there were 17 mispronounced wards with 3:consonants (%7, 20/ and /96/) and 3 vowels (/e/, /a/ and
/ol) pronounced differently from the targeted-pronunciatien. The Singer used epenthesis, which is
inserting sound in a word, and sound substitution strategies because of the non-availability of
the sounds in Japanese consonant system(@and alse because/of the/unfamiliarity of Japanese with
English consonant clusters.

Keywords: mispronunciation, Japanese,.phonological process.

INTRODUCTION

Since English became the international language, it is common to be spoken in many
countries, including in Japan, as native and as a foreign language. The subject English language
has been thaught in school in almost all countries in this world. According to Crystal (2003),
English recently became the language taught as a foreign language in most of countries, and it is
appearing to be the main foreign language to be encountered in schools, and replacing another
language. Since not everyone get the same chance to learn it, English is seen as sophisticated
language in some society, including Japan.

In Japan, Junior high and high school students have failed to meet the targets of
government in all of English skills, which are reading, listening, writing and speaking (Japan
Times, 2016). Japanese receives English education approximately in six years, yet it does not
guarantee them to get mastery of English (Japan Today, 2012). There are many reasons why
Japanese have difficulties in learning English. The starting age of learning English in Japan’s
state school from age of 13 to age of 10. However, the plan was unsuccesful since the elementary
teachers are unpreprared, unsupported, and unqualified (Tatsuki, 2015:31). Moreover, the fact
that Japanese have different writing system from English, Japanese needs longer time to learn
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English. It is because Japanese needs to learn English alphabets first before learning the
language.

The phonetic sound, place of articulation, as well as the manner of articulation of Japanese
are different from English. Japanese Phonemes which differ from English will be shown in the
table below.

Table 1. Japanese Phonemes (Suski, 2011:39-51)

Consonants Vowels
P/ It/ IK/ lal
/B/ /d/ IG/ i/
/D/ /sl e lu/
[H/ 1zl IR/ lel
IM/ In/ lo/

In Japanese phonemes adapted from Suski, (Suski, 2011, pp. 39-51), there are some
differences of vowels and consonants from IPA. The vowels in Japanese are divided into /a/, /i/,
/ul, lel and /o/. However, these /a/, /i/, /ul, le/ and /o/ sounds of Japanese are different from
English. The manner of articulations of Japanese vowels are different from manner of
articulation of English vowels. The vowels-sounds-system in Japanese have no differentiation of
tense and lax. (Ohata, 2004, p. 5).

Meanwhile the differences of copsonants of-Enghish and, Japanese can be seen from both
tables of English and Japanese/Sounds:"In Japanese, there ‘are only some of sounds which have
fricatives feature, also affricate sounds are absent in(Japanese-consonantal sytem. As stated by
Ohata, Rather than in Japanese, the variety of fricatives.and affricates sounds are widely
distributed in English. In Japanese consonantalb system; there is_no existence of the sounds /f/,
w1101, 000,11 131, 1], and /&l. (Ohata, 2004, p.-5).

Another difference in| Japanese sounds<and -English/ seunds is that the existence of
consonant /®/ and /C/ in Japanese consonantal System. /The yoiceless bilabial fricative is
pronounced like /fu/, while the sound~/C/ whiCh is pronounced as /hi/ have the features of
voiceless palatal fricatives. (Ohata, 2004, p«6). For exampleis/in the Japanese words Futon and
Hitori.

Table 2. English Phonemes (Fromkin et al,"2013:293)

Consonants Vowels

Ipl It/ k! fil N/
/bl d/ o/ lel /e/
/m/ In/ Iyl u/ o/
Ihil Is/ /h/ fo/ /a/
v/ z/ N [/ la/
10/ Itfl IR/ /A [af
1o/ /d3/ 13/ /a1/ /av/
I Im/ W/ /o1/

/3/

There are various of sounds in English which not present in the Japanese phonemes.
English vowels are divided into tense, lax, front, back, high, low, rounded and unrounded.
Meanwhile, in Japanese, these differentiation do not exist. The length of vowels in Japanese are
the same, whether they are preceded by a consonant or not (Suski, 2011:42). Moreover, the
distribution of diphtong in English also do not exist in Japanese. Meanwhile in the consonant the
differentiation lies on the fricatives and affricates which do not present in Japanese.
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Consonant cluster in Japanese are different from English. The consequence of Japanese’s
simple syllable structure disallows complex consonant clusters (Dupoux et al, 1998:2).
Consonant cluster refers to a sequence of adjacent consonants occuring in initial or final in a
syllable (Crystal 2008:87). For example is the consonants /str/ in the initial word Strawberry and
the consonants /pt/ in the fnal word script.

Since the there are differences in Japanese phonemes and English phonemes, the
pronunciation of English words undergo a change, which also called phonological process, if
spoken by Japanese. Phonological process is the change of units ifluenced by other units in a
system (Wolfram and Johnson, 1982:88). Therefore, phonological process is the change of sound
influenced by another sound in a word. The varieties of phonological processes are assimilation,
dissimilation, deletion, epenthesis and sound substitution. Assimilation is a term refers to a
process of changing the sound to make the sound similar to the following sound. In contrast with
assimilation, dissimilation refers to a process of changing sound becomes less similar to the other
sound. Then, deletion refers to the process of deleting one sound in a segment. While epenthesis
refers to the process of adding one sound in a segment, for example in the word cry, which is
pronounced as /korair/ rather than /krai/ by Japanese, the sound /o/ is inserted. The last is sound
substitution is the process of replacing one_sound-with another soud. For example when the past
word breath as pronounced as /blef/ by Japanese rather than /bre/, the sound /r/ is replaced by
the sound /1/.

The distribution of Engligh Tanguage in human’s.Jife is not only in the daily conversation
and education but also in the gntertainment industriesIn Japan, for example, many singers and
bands are singing in English theugh'they have limits.knowledge of English language and English
words pronunciation. A popular band from_Japan-which 4s-knewn for their Japanese-English
songs is One Ok Rock. One Ok Rock enters Japanese music-industry in 2005 and had produced
many albums until now. Their song Jyrics-are mostly written in English, meaning to say that
Takahiro Moriuchi as the greup 'vocalist has to sing’ their songs /in English though he had no
basic knowledge of English.

Through a lot of practice; Takahire” Moriuch#’s promunciation sounds to be better.
However, there are some words which-can notbe"perfectly pronounced by him. His limitation of
the pronunciation is influenced by his*native Janguage..As stated by Lado (1957), “Individuals
tend to transfer the forms and meanings, and"the distribution of forms and meaning of their
native language and culture to the foreign language and culture.”

This research aims to find the words which are pronounced differently and its pattern and
the reason why the error do occur in the singer’s pronunciation. The researcher is going to apply
phonology as approach in order to describes the phenomena. The phonological change in the
singer’s pronunciation must have a pattern on how the sound change happened. Because of that,
system varieties is predictable. The different pronunciation from standard English pronunciation
must have reasons, therefore the possible reasons will also be analyzed.

METHODOLOGY

This study applied phonological approach in analyzing the subject, since the data analyzed
covers the sounds, phonetic and its system. The phonological approach felt to be appropriate for
this study because the goal of this study is to find out the patterns of the phonological change.
Since phonology is one of linguistic branches which discusses about the system and the pattern
that can be formed by speech sounds, it can help this research by providing the theories and
strategy in order to analyze the data collected and conclude the pattern of the sound change.
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Fromkin, Rodman, Hyams once said in their book, An Introduction to Language. “Phonology
refers both to the linguistic knowledge that speakers have about the sound patterns of their
language and to the description of that knowledge that linguists try to produce.” (Fromkin et al,
2013:225).

The object of this study focused on One Ok Rock’s singer pronunciation. One Ok Rock
have been produced a lot of albums since their debut in 2005. Hence, this study only focused on
the songs in English entitled Wherever You Are, Liar, and A Thousand Miles (cover song). Some
speech sounds of words are changed when it is pronounced by Takahiro Moriuchi, since his
pronunciation is affected by his native language. The researcher would like to find out what
words that change when it is spoken by Takahiro Moriuchi.

The researcher used the qualitative method as the instrument of collecting the data. The
researcher conducted four steps to collect the data. First, by watching and listening to One Ok
Rock’s music videos and live performances from www.youtube.com. After that, the researcher
observed the singer’s pronunciation when singing the songs and noted down the words which
undergo the pronunciation error. Then, the words which have been observed are transcribed into
phonetic alphabet and compared to phonetic alphabet from Oxford dictionary. After the
mispronounced words were observed, the-researcher analyzed the phonological processes
occurred in the words as well as the posSible causes-of-.thesprocesses.

FINDINGS AND DISCUSSION
A. The Distribution of Phonological Changes

Table 1. Distribution of-Phonological Changes
Transcription from . :
Words Takfhiro’s Engl!sh_ Bhdnological The sound
. Transcription Process
Pronuciation
words in the song entitled “Wherever. You Are”

Wherever | /weleve/ Iwear'eval Consonantand’ | /r/ = /1/, /e/
vowel > le/
substitutions

Promise Ipalomis/ ["promis/ Epenthesis of | @ > /o/, /t/
lof7tonsonant | =2 /l/, /n/ >
and vowel lo/
substitutions

Forever [foeve/ /fo:'reva; fo-/ Vowel lel > lel
substitution

Cry Ikarai/ [krai/ Epenthesis of | @ > /o/

/a/

Telling Itelin/ [tel/ Vowel /el > lel
substitution

Just /dzasta/ /dzast/ Epenthesis of | @ > /o/

o/
words in the song entitled “Liar”

Breath /bleb/ [breb/ Vowel el > lel
substitution

Think /tig/ /0k/ Consonant 16/ > It/
substitution

Nothing /"noty/ /'naBmy/ Consonant 16/ > It/
substitution
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Without /witout/ /w10 aut/ Consonant 18l > It/
substitution

Staring /stalin/ /sterin/ Consonantand | /r/ = /1/, /e/
vowel > la/
substitutions

words in the cover song entitled “A Thousand Miles”

Staring /stalin/ /sterin/ Consonantand | /r/ 2> /1/, /e/
vowel > la/
substitutions

Blankly /"blagkali/ /"blagkli/ Epenthesis of | @ > /o/

o/

Everything | /evaritm/ /" evrifm/ Epenthesis of | @ > /o/, /e/
/a/, vowel > le/
substitution

Sky [sokatr/ /skar/ Vowel D> /o
substitution

Thing /tiy/ /0m/ Consonant 16/ > It
substitution

There are 17 words in three songs; Wherever Yow Are, Liar and A Thousand Miles (cover),
which undergo the phonological /process:” The-phonelogical, process occured in the singer’s
pronunciation are 29 processes. /T here are two kinds of phenglogical processes found, which are
sound substitution and epenthiesis/ The phonological>process’ that dominating in the singer’s
pronunciation, which is 23 out-of/29, with the precentage of 79%. Then, followed by epenthesis
process, which is 6 from the tetal /29, with precentage of 21%.-The sound substitution occured
both in consonants and vowels! The sound substitutionis deminated by vowel substitition with
the precentage of 66%, whichare 15 from the total23 substitutions. The consonant substitution
are 8 out of 23, with the pregcentage of-34%. Meanwhile the epenthesis process occured in the
vowel only.

B. The Pronunciation Changes
1. The Pronunciation Changes O¢curedinThe Vowels
Table 1. Epenthesis

Words Singer’s English Sound Changes
Pronunciation Transcription

promise /palomis/ /"promis/ D > /ol

Just /d3asto/ /d3ast/ D> Il

Blankly /'blankali/ /'blangkli/ D > /ol

Sky /soka1/ /skat/ D > /ol

Cry /karai/ [krar/ @ > Il

Epenthesis is one of the phonological processes occured in the singer’s pronunciation.
According to Fromkin et al, Epenthesis is the process of inserting other segment, can be
consonant or vowel, into a form (2013:247). The epenthesis process occured in the singer’s
pronunciation is insertion of the vowel /o/ in between two consonants. For example in the word
Sky, the singer pronounced it as /sokar/, different from the English transcription /skai/. The
singer inserted the vowel /o/ in between consonants /s/ and /k/. Therefore, the rule of phonology
can be formulated as @ - [2] / [+Consonant] [+Consonant], which also means insertion
of the sound /o/ in the environment of between consonants.
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Table 3. Vowel Sound Substitution

Words Singer’s English Sound Changes
Pronunciation Transcription
wherever Iweleve/ Iwear'evol el > lel
Telling /telin/ [tehn/ lel = lel
Forever Ifoeve/ [fo: 'revo; fo-/ el > lel
Staring /stalin/ [sterin/ el > lal
Nothing /'notin/ /'nABm/ Ial > lol
Promise /palomis/ /" promis/ /ol = lo/

Meanwhile the sound substitution of vowel occurs in the replacement of /e/ > lel, le/ >
lal, Al & /ol and /o/ = /ol. The replacement are all tense vowels become lax vowels. For
example in the word telling, which the singer pronounced as /telin/ rather than /teli/. There is a
change of tense vowel /e/ becomes lax vowel /e/ in stressed syllable. Therefore, the rule of
phonology is [-tense] = [+tense] / [+stressed]$, which means tense vowels becomes lax vowels
in the environment of stressed syllable.

2. The Pronunciation Changes Occurred in The Consonants

Table 2. Consonant Sound Substitution

Words Singer’s English Sound Changes
Pronungciation TransCription
wherever Iweleve/ /wear'eval Il > 1]
Promise /palomis/ /' proms/ Irl > NI
Breath /bled)/ {bredy/ Irl > N/
Staring /stalin/ Isterin/ Irl > Nl
Think Itm/ /Omk! 0/ > It
Nothing /' notuy L nADm/ 10/ > It/
Without Iwitoot/ 1o aot/ 18l > It/

The sound substitution process of in'theSinger’s pronunciation occurs in the consonant and
vowel. Sound substitution is a term<hat refers-te~the proceSs of replacing one segment with
another at a particular place in a formy(Crystals; 2008:463).~The consonants substition occured are
in the substitutions of /r/ = /1/, /6/ = It/"and=fé/~=>"/t/. The first consonant substitution is the
replacement of /r/ - /I/ before vowels. For example in the words promise which the singer’s
pronounced as /palomis/ rather than /'promis/, there is a change of consonant /r/ becomes /I/
before vowel. Therefore the rule is formulated as [r] = [I] / ___V, or the sound /r/ becomes /I/
in the environment of before vowels.

The second consonant substitution occurs in the fricative sound /6/ and /8/ becomes /t/.
For example in the word think, the singer’s pronounced it as /ti/ rather than /0mk/. There is a
change of consonant /6/ in the initial position. Meanwhile in the word Without, which
pronounced differently as /witout/ than /wid'aut/, the substitution lies on the fricative /0/
becomes /t/ after lax vowel. Therefore the phonological rule can be formulated as [+Fricative] >
[+Oral Stop] / # and [+Fricative] = [+Oral Stop] / V[-tense] , or also means
fricative becomes oral stop in the initial position and after lax vowels.

3. The Reasons of Phonological Changes Occured

The phonological change occured in Takahiro’s pronunciation is influenced by the non
availability of English sound in Japanese sound. As stated by Lado, “Individuals tend to transfer
the forms and meanings, and the distribution of forms and meaning of their native language and
culture to the foreign language and culture.” (1957). Consonant cluster of Japanese are different
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from consonant cluster that exist in English, therefore the rule that occured in the singer’s
pronunciation are inserting /o/ in between consonant cluster.

Japanese has different stress pattern from English as well as different manner of
articulation of vowels. Tense and lax differentiation do not exist in Japanese phonemes, therefore
the tense/lax vowels pairs of English such as /i/ vs. /I/, /e/ vs. /e /, /u/ vs. /U/, do not exist in
Japanese vowel system. In his pronunciation, the lax vowel are changed into tense vowel in
stressed syllable.

Fricative is changed into oral stop because there is no fricatives and affricate found in
Japanese phonemes. Different from fricatives and affricates varieties distributed in English, /f/,
I, 101,70/, 1, 13/, Ifl, and /dz/ which do not exist in the Japanese consonantal system.

CONCLUSION

To sum up, there are 17 words which undergo the phonological process, from three songs
Wherever You Are, Liar and A Thousand Miles (cover). There are 29 phonological processes
found in the words, consist two two phonological process, which are Epenthesis and Sound
Substitution. The precentage ofthe epenthesis process is 21% while sound substitution process is
79%. The epenthesis occured in vowel only.while-the sound substitutions occured in consonant
and vowel with the precentage of 34%-for. consonant and 66% for vowel.

The epenthesis process ocetred' inrthe singer’spronuneiation is insertion of the vowel /o/
in between two consonants. Aheny The first consonant substitution process occured the
replacement of /r/ - /I/ before véwels and the fricative sound Y0/ and /d/ becomes /t/ in the
initial position and after lax yowels. Next, the vowel substitution process occured tense vowels
becomes lax vowels in the environment of stressed:syllable.

The reason of the phonalogical processes which-updergo the different pronunciation is
because of the non availability of English phonemes:in_dapanese-phonemes. Because of the non
availability of some English sound in Japanese; three”strategies-arg used in order to produce the
sounds, which are inserting /o in_between consonant cluster,=changing fricative into oral stop
after lax vowel and in initial position-and changing lax vewekinto tense in stressed syllable.
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Abstrak

Konsep awal yang digunakan dalam pengajaran bahasa adalah pengajaran yang berpusat
hanya pada guru (teacher centered). Teacher Centered adalah pembelajaran yang berpusat
pada guru atau pengajar. Pengajar akan memberikan penjelasan dan presentasi pada siswa-
siswanya dalam hal ini pengajar memiliki peran sepenuhnya dalam pembelajaran. Namun
seiring dengan waktu, konsep tearcher centered berubah menjadi konsep pengajaran bahasa
yang berfokus pada siswa (Student Centered Learning) yaitu pembelajaran yang berpusat pada
siswa. Dalam konsep student centered siswa dituntun agar lebih aktif dalam mengembangkan
pengetahuannya, pengajar hanya berperan sebagai fasilitator dan pembimbing pembelajaran
siswa-siswanya dan salah satu pendekatan pengajaran bahasa untuk melihat konsep Student
Centered Learning adalah TBLT (Task-based language_teaching), sebuah pendekatan dalam
pengajaran bahasa yang menggunakan.tugas-sebagal media pembelajaran. Pokok pembahasan
pada makalah ini adalah penggunaan“tugas untuk mengetahoi perspektif lintas budaya siswa,
karena mempelajari bahasa asing Aentunya juga berarti mempelajari kebudayaan masyarakat
pendukung bahasa itu. Oleh/karena itu, tugas yang -diberikan ‘kepada siswa, harus mampu
mendorong siswa untuk mengetahui kebudayaan: bahasa-asing-tersebut. Dengan penggunaan
pendekatan TBLT (Task based-language teaching) diharapkan dapat menambah wawasan siswa
terhadap budaya bahasa yang.sedang dipelajari-sehingga’hasil-pengajaran bahasa asing yang
lebih baik dapat lebih mudahitercapai:

Kata kunci: Tugas, TBLT, Kompentensi‘Interkuftural

1. PENDAHULUAN

Banyak studi penelitian terbaru teélah-memperlihatkan efek positif penyertaan kesadaran
budaya di kelas-kelas bahasa (Byram dan Feng, 2005). Salah satu nya pemberian tugas(task).
Pada umumnya tugas diberikan kepada siswa untuk melatih kemampuan siswa setelah melalui
proses belajar. Makalah ini bertujuan memaparkan kegiatan belajar dengan menggunakan tugas
sebagai media pembelajaran untuk mendukung siswa dalam mempelajari bahasa serta
meningkatkan pemahaman antarbudaya. Mengajarkan kompetensi antarbudaya menurut Stevick
dalam Brown (2008), mewanti-wanti bahwa para siswa dapat merasakan keterasingan dalam
proses pembelajaran bahasa kedua ( terasing dari orang-orang di budaya kampung halaman
mereka/siswa, budaya sasaran, dan dari mereka sendiri). Saat mengajarkan sebuah bahasa
“asing”, pengajar perlu peka terhadap masalah keterasingan budaya yang dapat dialami siswa.
Oleh karena itu pengajar perlu menetapkan teknik pengajaran bahasa yang juga memiliki tujuan
untuk meningkatkan pemahaman budaya.

1. 1. PENGAJARAN BAHASA BERBASIS TUGAS (TBLT)

Pada pengajaran bahasa ada sebuah pendekatan komunikatif yang dapat digunakan untuk
meningkatkan kemampuan bahasa siswa serta meningkatkan pemahaman budaya dengan
menggunakan tugas. Pendekatan pengajaran berbasis tugas ini disebut task based language
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teaching(TBLT). Tugas (task) dalam pendekatan ini dapat didefinisikan sebagai rangkaian
aktifitas yang dilakukan oleh seseorang dalam kehidupanya sehari-hari Long (1985) dalam
Nunan. Tetapi Menurut Willis (1996) tugas (task) merupakan akitifitassiswa yang menggunakan
bahasa target untuk tujuan komunikasi dan memperoleh hasil. Hal serupa juga dikemukakan oleh
Richard (2001:224) mengenai pengertian tugas (task) yang berarti aktifitas menggunakan bahasa
dengan tujuan untuk mencari solusi, memecahlan teka-teki, memberi pentunjuk arah, menulis
surat, dan lain-lain. Sementara Nunan (2006) menyatakan bahwa tugas (task)adalah kegiatan
kelas yang melibatkan siswa untuk memahami, memanipulasi, memproduksi dan melakukan
interaksi dalam bahasa sasaran /target dengan menggunakan pengetahuan tata bahasa (grammar)
yang siswa miliki untuk menggungkapkan maksud atau mengeksperikan maksudnya, sehingga
melalui tugas siswa didorong untuk melakukan kegitan komunikatif yang menekankan pada
makna bukan pada bentuk.

Salah satu tantangan penggunaan tugas dalam makalah ini adalah menghubungkan
perspektif interkultural siswa dengan jenis tugas yang diberikan melalui pendekatan task based
language teaching.

1.2. PERAN BUDAYA DALAM BAHASA

Bahasa sering kali dianggap_sebagaiprodukdarinbudaya. Di lain pihak, terbentuknya
budaya tak dapat dilepaskan dari peran_dominan-bahasa.“Sebagai “bagian” dari budaya, bahasa
berperan penting sebagai jembatan-dalam pemahaman budaya.\Bahasa menjadi symbol budaya
karena, sebagai sebuah sistem tanda, bahasa mengandung”.nilai budaya. Manusia mampu
mengenal dan membedakan satu sama lain sedikit banyak melafaui proses pengamatan terhadap
cara penggunaan bahasanya; Budaya mempengaruhi banyak”aspek dalam komunikasi. Proses
komunikasi dapat terjadi secara verbal melalui bahasa, atausnon-verbal melalui ekspresi wajah,
gesture, postur tubuh, ruang, atau\parameter nen-verbal“lainnya, semua proses komunikasi itu
dipengaruhi oleh budaya. Itu\berarti bahwa cara sebdah pesan.yang dikodekan menjadi sinyal-
sinyal dalam proses komunikasi sangat dipengaruhi oleh budaya.

1.3. KOMPETENSI INTERKULTURAL DAEAM PEMBELAJARAN BAHASA

Memahami keterkaitan antara“bahasa>dah'budaya menjadi penting dalam pengajaran
bahasa kedua dan bahasa asing. Kompetensi Tntérkultural dalam pembelajaran bahasa menjadi
suatu hal yang penting karena pada dasarnya manusia melakukan praktik berbudaya terutama
melalui bahasa. Dalam kaitannya dengan komunikasi lintas bahasa, intercultural menjadi
jembatan antara budaya dari pembelajar bahasa dengan budaya target dari bahasa yang
dipelajari. Chick (2009), berkaitan dengan hal ini, menyatakan bahwa Kompetensi Interkultural
(Intercultural Competence) adalah kemampuan untuk bergerak dari sikap “etnosentrik” menuju
sikap menghargai budaya lain, hingga akhirnya menimbulkan kemampuan untuk dapat
berperilaku secara tepat dalam sebuah budaya atau budaya - budaya yang berbeda. Kompetensi
Interkultural mampu memunculkan sensitivitas budaya, yang ditandai dengan perubahan dari
yang tadinya “melihat realitas hanya dari sudut pandang budayanya sendiri” menuju pada
“menyadari akan adanya banyak sudut pandang lain dalam budaya dunia ini”. Mengembangkan
Kompetensi Interkultural pada diri pembelajar bahasa merupakan tugas yang menantang bagi
para pengajar. Hal ini menuntut para pengajar tidak hanya memiliki pemahaman konsep
interkultural yang kuat tetapi juga secara kreatif memikirkan metode efektif bagaimana hal - hal
ideal dari konsep intercultural tersebut dapat diterapkan di kelas
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2. METODELOGI

Penelitian ini menggunakan studi pustaka. Dengan meneliti berbagai artikel dan publikasi
mengenai tugas untuk pembelajaran bahasa Inggris, penulis mencoba mengadaptasi modul
pembelajaran bahasa Inggris untuk menambah pemahaman interkultural siswa. Prosedur
pengerjaan tugas yang digunakan dalam makalah ini adalah prosedur pengajaran bahasa berbasis
tugas menurut Ellis (2006) yang meliputi Pre-task, during task dan post-task.

3. ANALISIS DAN DISKUSI

David Nunan (2001) membedakan antara "tugas dunia nyata atau target, yang merupakan
tindakan komunikatif yang kita capai melalui bahasa di luar kelas, dan tugas pedagogis, yang
dilakukan di kelas. Tujuan penggunaan tugas dalam makalah ini adalah mencoba
mengembangkan tugas pedagogis yang sedekat mungkin dengan tugas dunia nyata dan
mengkombinasikan pengetahuan budaya sehingga menciptakan aktivitas yang bermakna dan
dapat menambah pemahaman interkultural.

Complete the activity below to explore ways to
practice grammar-and.communication in a task-

A n J[|‘\./ | Ty based mannet..ln.your opinion, would these

tasks be"metivating-forstudents? Why or why
not?

1. Pre-task

Write the past tense form of these verbs:go, is; are;do; have, work, study, buy, pick, make, put,
read.

2. During Task
Grammar Activity

Now think of four things about your activities did you do in your hometown. Write sentences in
the blanks.

First I got up and
Then,
Next,
Finally,

3. Post-task

Communicative activity

Write three typical activities in your hometown / country.
1.
2.
3.
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Ask each person in your group what they like / like doing. (Exercise adopated from David
Nunan, The English Centre, University of Hong Kong, 2001)

4. KESIMPULAN

Berdasarkan studi pustaka yang telah dilakukan, dapat disimpulkan bahwa dalam mempelajari
bahasa kedua akan melibatkan pemerolehan sebuah identitas kedua. Penciptaan identitas baru
terjadi disaat pemelajar/siswa mempelajari budaya atau yang disebut alkulturasi. Dengan
demikian unsur budaya dapat dipelajari melalui tugas bahasa. Karena mempelajari bahasa asing
tentunya juga berarti mempelajari kebudayaan masyarakat pendukung bahasa itu. Pendekatan
task based language teaching atau pengajaran bahasa berbasis tugas (TBLT) dirasa mampu
meningkatkan perspektif interkultural siswa melalui tugas. Hal ini diperkuat dengan adanya
penelitian-penelitian yang dilakukan sebelumnya.Beberapa diantaranya adalah Wright (2000)
mengajarkan bahasa Jerman sebagai bahasa asing, dengan menggunakan task berorientasi proses
dapat memajukan kemampuan adaptasi lintas budaya, sementara Donahue dan Parsons (1982)
memeriksa penggunaan role play di kelas ESL untuk mendukung proses dialog lintas budaya.

Penulisan makalah ini masih memerlukan evaluasi dan observasi lebih lanjut untuk
menunjukan bahwa pendekatan ini benar-benar-effektif bagi pemelajar bahasa asing untuk
mempelajari bahasa dan budaya bahasatarget.Sehubungan.dengan perlunya evaluasi lebih lanjut
untuk penelitian tentang metode ,atau ‘pendekatan-dapat-digunakan untukmempelajari budaya,
diharapkan pada penelitian atau “penulisan selanjutnya“dapat, melengkapi keterbatasan dari
makalah ini.
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PERIBAHASA YANG MENGGUNAKAN UNSUR SAPI DALAM BAHASA
JEPANG

Kinanti Ratininingtyas Utami
Program Studi IImu Linguistik, Fakultas IlImu Budaya, Universitas Gadjah Mada
Email: kinantami@gmail.com

Abstract

This article discusses about Japanese proverbs using the element of cow that focuses on two
formulation problems; How is the form and the meaning of those proverbs? And how do
Japanese people view the cow as a part of those proverbs? It is literature study that makes the
proverbs in the form of phrases or sentences as the object. Data taken from Japanese
dictionaries considered as primary data, and some from internet considered as supporting data.
This research uses two theories in the data analysis, namely the theory of metaphor and
language-culture theory. The results of the discussion can be concluded that the proverbs or
kotowaza or rigen are short words passed down from generation to generation which contains
satire, life lesson, wise knowledge, and.oethers:~By-shape, in Japanese, the proverbs can be
divided into three, ie yojijukugo or feur characters’of’kanji, kanyouku or idiomatic phrase, and
in sentence form. From the example of.the proverbs-that.use the element of the cow can be seen
that the Japanese people view the cow as a slow, lazy, stupid animal, but on the other hand is
also a strong animal and can make a virtue of necessity.

Keywords: Japanese proverh, kotowaza, cow

PENDAHULUAN

Setiap masyarakat memiliki cara tersendiriuntuk menyampaikan kebudayaannya. Salah
satunya adalah dengan menggunakan peribahasa. Peribahasa,adalah kata atau kalimat kiasan.
Peribahasa adalah kata yang mengandung arti kiasansSeperti dingkapan, perumpamaan, tamsil,
ibarat, atau petatah-petitih (Badudu,1983).. Danandjaja~(1984) menjelaskan bahwa peribahasa
memiliki sifat hakiki, sebagai berikut<l) peribahasa~tidak cukup hanya berupa satu kata
tradisional tetapi harus berupa satu kalmat ungkapan;2) peribahasa berbentuk
standar;3)peribahasa harus memiliki daya hidup tradisi lisan yang dapat dibedakan dari bentuk
kalimat klise, syair, iklan, reportase, dan lainnya.

Berdasarkan hakikat peribahasa yang ketiga yaitu harus memiliki daya hidup tradisi lisan,
sehingga bisa dikatakan pula bahwa peribahasa berkaitan erat dengan kebudayaan masyarakat di
suatu daerah atau negara. Peribahasa bisa pula merupakan cerminan dari pemikiran dan kearifan
lokal dari suatu masyarakat tertentu. Seperti tercermin dalam peribahasa ushi ni hikarete
Zenkouji mairi yang berarti ajakan tidak sengaja seseorang yang membawa pada sebuah
kebaikan atau ushi no issan yang berarti orang berpikiran dangkal yang bertindak secara tergesa-
gesa. Sehingga, dapat dikatakan bahwa peribahasa bisa merefleksikan budaya penuturnya. Oleh
karena itu, penelitian ini akan berfokus pada pencarian makna peribahasa Jepang, khususnya
peribahasa yang menggunakan unsur sapi di dalamnya dan kemudian mencari keterkaitan antara
peribahasa tersebut dengan kebudayaan masyarakat Jepang. Peribahasa yang menggunakan
unsur sapi dipilih dalam makalah kali ini sebab hewan sapi dekat kehidupan masyarakat Jepang.
Dari latar belakang yang di atas, sehingga dapat ditarik dua permasalahan yaitu:1) Bagaimana
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bentuk dan makna peribahasa yang menggunakan unsur sapi dalam bahasa Jepang? Serta 2)
bagaimana pandangan masyarakat Jepang terhadap sapi yang tercermin dalam peribahasa?

METODOLOGI

Jenis penelitian adalah penelitian kepustakaan. Objek penelitian dalam makalah ini
adalah satuan kebahasaan berupa frasa atau kalimat yang membentuk perumapaan atau kiasan.
Data yang digunakan adalah peribahasa. Peribahasa yang digunakan dibatasi berupa peribahasa
Jepang yang menggunakan unsur sapi. Data akan diambil dari kamus peribahasa Jepang sebagai
data primer, dan data dari internet sebagai data pendukung atau data sekunder dengan metode
catat.

Penelitian ini akan menggunakan teori metafora untuk menganalisis makna dan teori
bahasa dan budaya digunakan untuk mengetahui hubungan antara peribahasa dan kebudayaan
masyakarat Jepang. Kemudian data yang sudah dianalisis akan disajikan secara informal.

PEMBAHASAN

Peribahasa adalah kata atau kalimat kiasan. Peribahasa adalah kata yang mengandung arti
kiasan, seperti ungkapan, perumpamaan, tamsi.-.ibarat, atau petatah-petitih (Badudu,1983).
Danandjaja (1984) menjelaskan bahwa peribahasa memiliki sifat hakiki, sebagai berikut 1)
peribahasa tidak cukup hanya befupa_satu kata-tradisional tetapi harus berupa satu kalmat
ungkapan;2) peribahasa berbentdk ‘standar;3)peribahasa-harus memiliki daya hidup tradisi lisan
yang dapat dibedakan dari bentuk kalimat klise, syair; iklan, repartase, dan lainnya. Peribahasa
bisa dikatakan sebagai salah-bentuk dari kearifan <lokal yang, menggambarkan kehidupan
masyarakat penuturnya, begifu‘pula dalam kehidupan masyarakatJepang.

Dalam bahasa Jepang, peribahasa dikenal dengan sebutan kotowaza atau rigen. Kotowaza
adalah kata-kata singkat yang-diturunkan dari generasi_ke generasi yang berisi satire, pelajaran
hidup, pengetahuan bijak, dan lainnya{Okaoda;1965). Peribahasa’ digunakan dalam kehidupan
sehari-hari masyarakat Jepang, dalam béerbagal-kalangan/dari waktu ke waktu, bahkan juga
digunakan dalam mengemukakan, argumen mereka.

Banyak dari peribahasa Jepang<yang menyarankan nilai-nilai nasionalisme dan lainnya
dengan demikian para siswa di Jepang.dan‘masyarakat-depang bisa mendapatkan pengetahuan
dari peribahasa ini (Okoda,1965:1). Peribahasa“Jepang yang digunakan secara umum di antara
masyarakat Jepang, banyak dan bervariasi. Secara umum, jika ditinjau dari asal usulnya
peribahasa Jepang dapat dibagi menjadi tiga, yaitu 1) peribahasa yang asli berasal dari Jepang; 2)
peribahasa yang berasal dari Tiongkok yang dibawa ke Jepang setelah diperkenalkannya
peradaban Tiongkok pada abad kelima yang biasanya berasal dari karya klasik atau kitab suci
agama Buddha; dan 3) peribahasa Barat dalam versi Jepang. Seperti dalam bahasa Inggris,
walaupun hanya sebagian kecil, peribahasa Jepang dinyatakan dalam aliterasi atau pengulangan
bunyi yang sama dan ritme atau keduanya (Okoda, 1965:2-5).

Dalam artikel kali ini akan dibahas peribahasa yang menggunakan unsur “sapi” dalam bahasa
Jepang disebut dengan “ushi” atau “gyuu”. Dari segi bentuk, secara garis besar bisa dibagi
menjadi yojijukugo (gabungan empat karakter kanji China), kanyoku (frasa idiomatik), dan
dalam bentuk kalimat.

A. Yojijukugo

Pertama-tama, akan dibahas peribahasa berunsur sapi yang berbentuk yojijukugo atau gabungan
empat karakter kanji China.

108



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

1. Keikougyuugo

Secara harfiah bisa diartikan dengan mulut ayam dan bagian belakang sapi. Peribahasa tersebut
mengandung makna daripada menjadi pengikut dalam sebuah kelompok yang besar, lebih baik
menjadi pemimpin di dalam sebuah kelompok kecil.

Mulut burung atau paruh dalam peribahasa tersebut diibaratkan sebagai pemimpin dalam sebuah
kelompok yang kecil karena paruh burung walaupun kecil berada di depan dan menjadi sebuah
bagian yang penting, sedangkan pengikut diibaratkan dengan bagian belakang sapi atau ekor sapi
walaupun besar selalu berada di belakang.

Peribahasa ini memiliki persamaan arti dengan peribahasa Inggris Better be the head of a dog
than the tail of a lion, hanya saja jika dalam bahasa Inggris digunakan anjing dan singa
sedangkan dalam bahasa Jepang dibaratkan dengan burung dan sapi.

Contoh dalam kalimat:

Datsusara o shite, chisana izakaya o hajimeta. Keikogyiigo da.

‘Saya memutuskan berhenti menjadi karyawan dan mulai membuka sebuah kedai sake. Paruh
burung, ekor sapi.’

2. Kangyuujuutou

Secara harfiah kangyuu diartikan sebagai-keringat sapi dan juutou sebagai pemenuhan.
Peribahasa tersebut digunakan sebagaiperumpaan barangkoleksi yang sangat banyak.

Latar belakang dari peribahasa tersebut-adalah-pada~zamamdahulu barang dinaikkan ke atas
gerobak, saat menarik gerobak/maka sapi pun akan berkeringat. Semakin berat barang yang
ditarik maka semakin banyak/keringat yang keluar. Barang yang,diangkut sapi itu bahkan bisa
memenuhi seluruh isi rumah./Sehingga menggambarkan barang-yang sangat banyak.

Contoh dalam kalimat:

Kangyujiito no hon ni umorete rogo o sugosu koto ga yume dearu.

‘Impian saya adalah menghabiskan masa tua dikeliling buku yang sangat banyak’
Kangyuujuutou no hon menggambarkan jumlah buku yang sangat banyak.

B. Kanyouku (frasa idiomatik)

Selanjutnya adalah peribahasa yang‘berbentuk kanyouku-atay frasa idiomatik, yaitu:

3. Akinai wa ushi no yodare atau Akindeowa ushino yodare

Secara harfiah peribahasa tersebut berarti_ perdagangan-atat bisnis adalah air liur sapi.
Peribahasa tersebut memiliki arti bahwa dalam perdagangan atau melakukan bisnis dibutuhkan
kesabaran dan tidak boleh tergesa-gesa agar bisa tertahan lama. Sebuah perdagangan atau bisnis
akan gagal jika mencoba membuat sebuah momentum dalam satu waktu saja, sehingga sebuah
bisnis sebaiknya dilakukan secara bertahap, pelan, dan terus teratur seperti air liur sapi yang
mengalir.

Contoh penggunaan dalam kalimat:

Sonna ni aseru hitsuyou wa nai, akinai wa ushi no yodare darou.

“Tidak perlu tergesa-gesa seperti itu, bukankah perdagangan seperti air liur sapi?’

4. Ushi ni kyoumon

Secara harfiah diartikan dengan memberikan atau membacakan sutera atau ayat-ayat Buddha
pada sapi.

Peribahasa tersebut memiliki arti perumpaan tidak ada pengaruh apapun walaupun sudah
diberitahu ataupun diperdengarkan hal yang baik berkali-kali. Peribahasa ini sama dengan to talk
to the wind dalam bahasa Inggris.

Contoh dalam kalimat:

Shuui ni mienaku naru hodo no merikondeiru kare ni itte mo ushi ni kyoumon da.
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‘Percuma saja mengatakan apapun padanya yang sudah malu setengah mati’

5. Ushi wa ushi dzure, uma wa uma dzure

Secara harfiah diartikan sapi berkumpul dengan sapi, kuda berkumpul dengan kuda.

Peribahasa tersebut memiliki makna bahwa orang-orang yang memiliki kesamaan secara alami
akan lebih mudah untuk berkumpul atau orang yang memiliki kesamaan akan lebih baik jika
bersama-sama menjalankan suatu hal atau pekerjaan. Peribahasa ini memiliki arti yang sama
dengan every Jack has his Jill dalam bahasa Inggris.

Contoh penggunaan dalam kalimat:

Ano doko-kai no menbda wa mina seikaku ga nite iru. Ushi wa ushi-dzure, uma wa uma dzure da
ne.

‘Semua anggota kelompok itu memiliki sifat yang mirip. Seperti sapi berkumpul dengan sapi
dan kuda berkumpul dengan kuda, ya’.

6. Ushi mo senri, uma mo senri

Secara harfiah diartikan sapi pun seribu “ri”, kuda pun seribu “ri”. “Ri” adalah satuan jarak
dalam bahasa Jepang yang setara dengan 3,9 km atau kata “senri” (1000 “ri”’) adalah ungkapan
untuk menggambarkan jarak yang sangat jauh.

Peribahasa tersebut memiliki makna walaupun-eepat_ataupun lambat atau walaupun mabhir atau
tidak, tidak perlu tergesa-gesa dalam melakukan‘sesuatu karena hasilnya akan sama.

Contoh dalam kalimat:

Awateru koto wa nai. Ushi mo senri,dma mo senri dakara:

‘Tidak perlu terburu-buru, kargna sapi juga seribu “ri’-dan kuda juga seribu “ri’”’

7. Kyuu gyuu no ichi mou

Secara harfiah diterjemahkan menjadi sehelairambut dari‘sembilan ekor sapi. Angka “sembilan”
dalam peribahasa tersebut bukanlah angka sembilan. yang-Sebenarnya tetapi ungkapan untuk
menunjukkan jumlah yang banyak.

Peribahasa tersebut memilikiymakna bagian kecil-di“dalam jumlah yang besar. Atau hal sepele
yang tidak bisa dibandingkanidengan apapun. Peribahasa/ini=memiliki arti yang sama dengan
peribahasa Inggris, drop in the basket.

Contoh dalam kalimat:

Nanjiinen no jinsei no naka de kazoekirenai hodo no hito to deau ga, shin no yiijin ni nareru hito
nante kyuu gyuu no ichi mou da.

‘Dalam puluhan tahun hidup saya, saya bertemu dengan orang yang tidak terhitung jumlahnya,
tetapi orang yang bisa menjadi teman sejati sangatlah sedikit’

8. Kusaki mo nemuru ushi mitsu doki

Secara harfiah diterjemahkan menjadi saat ketiga di mana rerumputan pun juga tertidur.
Peribahasa tersebut digunakan untuk mengungkapkan hal yang tidak menyenangkan atau
keadaan malam yang sepi dan sangat mencekam. Waktu malam adalah saat manusia dan bahkan
rerumputan pun ikut tertidur. Peribahasa ini berawal dari nenek moyang orang Jepang yang
membagi waktu dalam empat bagian. Ushi no mitsu doki menandakan bagian waktu ketiga yaitu
antara pukul dua pagi hingga setengah tiga pagi, orang Jepang percaya bahwa di saat inilah hantu
dan arwah penasaran akan keluar sehingga membuat malam menjadi mencekam.

Contoh dalam kalimat:

Sono shotai fumei no hikari o mita no ga, kusaki mo nemuru ushi mitsu doki datta mono dakara,
yokei ni zotto shita yo.

‘Saya melihat cahaya aneh itu, tetapi karena saya melihatnya di saat malam yang mencekam,
sehingga terasa lebih mengerikan.’
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9. Ushi no issan

Secara harfiah diterjemahkan menjadi langkah seekor sapi.

Peribahasa ini digunakan untuk mengandaikan orang yang memiliki pemikiran dangkal. Orang
yang berpikiran dangkal akan bertindak sembarangan tanpa sebuah memikirkan secara matang
terlebih dahulu.

Peribahasa ini mencerminkan sifat sapi, sapi yang biasanya berjalan dengan lambat, tetapi jika
terkejut maka akan lari tunggang langgang tanpa arah.

C. Kalimat

Selain yojijukugo atau empat karakter huruf kanji dan kanyouku atau frasa idiomatik, peribahasa
dengan menggunakan sapi juga bisa berbentuk kalimat sebagai berikut:

10. Ushi wo uma ni norikaeru

Secara harfiah diterjemahkan mengganti sapi dengan kuda.

Peribahasa tersebut merupakan perumpaan untuk menggambarkan membuang barang yang tidak
bagus dan menggantikannya dengan barang yang bagus atau mengganti hal yang merugikan bagi
diri sendiri dengan hal yang menguntungkan.

Sapi digambarkan sebagai barang yang tidak bagus karena berjalan dengan lambat, sedangkan
kuda merupakan barang yang bagus karena bisa-berlari dengan kencang.

Contoh dalam kalimat:

Kare Wa ushi o uma ni norikaete, betsu no shobai o suru koto ni shitarashi.

‘Dia mengganti sapi dengan kuda, sehingga memutuskan untuk menjual barang yang lain.’

11. Ushi ni taishite koto wo tanzu

Secara harfiah diartikan dengan memainkan koto {(sejenis alat‘musik petik seperti kecapi) pada
sapi.

Seperti halnya peribahasa Indenesia, memberikan bunga pada kera, memainkan koto di depan
seekor sapi juga tidak akan—ada gunannya karena imemainkan musik apapun tidak akan
berpengaruh bagi seekor sapi.

Peribahasa ini memiliki arti yang sama'dengan“ushi ni kyoumen yaitu seberapa pun baiknya
sebuah pembicaraan tidak akam\berguna’bagi orang yang bodoh atau orang bodoh tidak akan
bisa memahami sebuah pembicaraan yang rumit:

Contoh penggunaan dalam kalimat:

Kare ni wa nani wo itte mo muda da yo. Ushi nitaishite koto wo tanzu you na mono da.
‘Percuma saja mengatakan apapun padanya. Karena dia (seperti) sapi dimainkan koto’

12. Ushi ni hikarete Zenkouji mairi

Secara harfiah diterjemahkan berziarah ke Kuil Zenkouji karena ditarik seekor sapi. Peribahasa
ini berlatar dari sebuah cerita pada zaman dahulu seorang wanita tua sinis yang tinggal di dekat
kuil tetapi tidak pernah berziarah dan tidak mau pergi ke kuil. Suatu hari ada seekor sapi yang
terlepas dan melewati rumah wanita tua itu. Tanduk dari sapi itu tersangkut pada pakaian yang
sedang dijemur dan terbawa oleh sapi itu. Wanita tua mengejar sapi itu hingga dia sampai di
daerah sekitar kuil dan sejak saat itu wanita tua jadi rajin berziarah ke kuil. Peribahasa tersebut
merupakan perumpaan yang menggambarkan orang yang pergi ke suatu tempat karena ajakan
orang lain secara tidak sengaja atau ajakan tidak sengaja seseorang yang membawa pada sebuah
kebaikan. Sapi yang mengamuk menggambar ajakan yang tidak disengaja dan kuil merupakan
simbol kebaikan karena merupakan tempat peribadahan orang Jepang. Peribahasa tersebut
memiliki padanan arti dengan peribahasa Inggris goslings lead the geese to water.

Contoh dalam kalimat:
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Ushi ni hikarete zenkoji mairi de, tamatama sasowareta bijutsuten de kaiga ni hamari, aburae
wo kaku no ga shumi ni natta.

‘Karena “tidak sengaja ditarik sapi ke Kuil Zenkouji”, saya tidak sengaja tertarik pada pameran
lukisan yang saya datangi dan membuat lukisan cat minyak menjadi hobi saya.’

Maksud dari kalimat di atas adalah saya tidak sengaja diajak ke pameran lukisan tetapi pada
akhirnya jadi menggemari dan menjadikan melukis sebagai hobi.

13. Uma wo noru made wa ni ushi nore

Secara harfiah diterjemahkan naiklah sapi sampai bisa menaiki kuda.

Peribahasa ini latar cerita bahwa kuda lebih cepat daripada sapi, jadi pasti akan kesulitan jika
tiba-tiba naik kuda, karena itu sebelum naik kuda, perlu berlatih cara menunggang sapi terlebih
dahulu.

Makna dari peribahasa tersebut adalah sebelum menduduki sebuah posisi yang tinggi maka
pertama-tama memulai dari posisi yang rendah dan mengasah kemampuan hingga bisa sampai ke
atas. Atau dalam mengerjakan suatu hal harus perlahan-lahan menyelesaikan satu tahap untuk
bisa maju ke tahap berikutnya. Bisa juga bermakna lebih baik maju secara perlahan-lahan
daripada tidak melakukan sesuatu sama sekali.

Contoh dalam kalimat:

Matteiru aida ni mo nanika surubeki koto wa aru hazuda, uma ni noru made wa ushi ni nore to
iu darou.

‘Ada hal yang sebaiknya dilakukan selagi menunggu, bukankah dikatakan naiklah sapi sebelum
bisa menaiki kuda?’

14. Uma wo ushi to iu

Secara harfiah diterjemahkan menjadi mengatakan kuda-adalah sapi.

Peribahasa ini menjelaskan \bahwa sapi_dan: kuda secara jelas terlihat sebagai binatang yang
berbeda, tetapi dengan keras kepala mengatakanbahwa kudda adafah sapi.

Peribahasa tersebut memiliki, makna menggunakan~kekuatan atau kekuasaan untuk memaksa
orang menerima argumen yang dikatakan atau“perumpamaan yang berarti menebak isi hati
seseorang.

Contoh dalam kalimat:

Kare wa zettai ni jibun no hi o mitomenai darou. Uma o ushi to iu yona hito na no dakara.

‘Dia pasti tidak akan mengakui kesalahannya sendiri bukan? Karena dia seperti orang yang
mengatakan kuda adalah sapi;.

15. Uma wo kazan no minami ni kishi, ushi wo tourin no ya ni hanatsu

Secara harfiah diterjemahkan memulangkan kuda ke sebelah selatan gunung dan melepaskan
sapi ke hutan persik.

Peribahasa tersebut berdasarkan sebuah cerita bahwa setelah Kaisar Wu dari Zhou
menghancurkan dinasti Shang, maka dia mengembalikan kuda yang digunakan untuk perang ke
sebelah selatan gunung dan melepaskan sapi yang digunakan untuk mengangkut peralatan
perang ke hutan persik untuk menunjukkan pada rakyat bahwa tidak akan berperang lagi.
Peribahasa tersebut memiliki makna bahwa kedamaian akan datang setelah perang berakhir atau
tidak akan berperang untuk kedua kalinya.

16. Uma wo kawan to hosshite mazu ushi wo tou

Secara harfiah diterjemahkan jika ingin membeli kuda, maka pertama-tama tanyakan (harga)
sapi.

Peribahasa ini berangkat dari sebuah pemikiran bahwa pertama-tama menanyakan harga sapi
yang familier untuk mengetahui tempat yang menjual kuda dengan harga yang pantas.
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Peribahasa tersebut memiliki makna bahwa di saat akan membeli barang yang mahal atau barang
yang tidak diketahui harga pasarannya, maka pertama-tama tanyakan harga barang yang sudah
familier untuk mengetahui harga pasaran di toko tersebut.

Contoh dalam kalimat:

Hoka no shohin no nedan o kiite mite yokatta. Uma o kawan to hoshite mazu ushi o tou da.
‘Akan baik jika menanyakn harga barang yang lain. Sebelum ingin membeli kuda, pertama-tama
bertanya (harga) sapi.’

17. Keikou no naru mo gyuugo to naru kanare

Secara harfiah diterjemahkan menjadi paruh burung pun tidak menjadi ekor sapi.

Paruh burung merupakan perumpaan untuk pemimpin dalam sebuah kelompok kecil, sedangkan
pantat sapi merupakan perumpaan untuk orang yang digunakan sebagai pengikut dalam sebuah
kelompok besar.

Peribahasa ini memiliki makna yang sama dengan keikougyuugo yang berarti lebih baik menjadi
seorang pemimpin dalam sebuah kelompok kecil daripada menjadi pengikut di dalam sebuah
kelompok besar.

18. Tsuno wo tamete ushi wo korosu

Secara harfiah diterjemahkan membunuh sapi-karena.meluruskan tanduknya.

Tanduk sapi yang sudah bengkok secara alami jika‘dipaksa untuk diluruskan maka akan melukai
sapi, membuatnya lemah, dan pada‘akhiraya akan-membuatnya mati.

Peribahasa tersebut bermakna, Saat berusaha memperbaiki kesalahan yang kecil secara paksa
maka sebaliknya akan merusak semuanya.

Dalam bahasa Inggris, peribahasa ini memiliki makna-yang sama dengan better a snotty child
than his nose wiped off atau the-remedy may be-waorse than thedisease.

Contoh dalam kalimat:

Hon'no tanjun'na keisan misu o son'nani semetatetara, benkyo suru iyoku jitai o nakushite
shimau yo. Tsuno wo tamete ushi wo korosu koto ni naru.

‘Jika menyalahkan hingga seperti itu hanya karena sebuah kesalahan kecil, maka dia akan
kehilangan motivasi belajar. Itu berarti membunuh sapi dengan meluruskan tanduknya.’

19. Fuusuru bagyuu mo aioyobazu

Secara harfiah diterjemahkan kuda dan_sapi yang-saling mencari pasangan pun tidak akan
bertemu.

Peribahasa ini memiliki arti bahwa kuda dan sapi yang sama-sama mencari pasangan untuk
kawin tidak akan sesuai karena sapi dan kuda merupakan spesies yang berbeda.

Sehingga peribahasa tersebut dapat dimaknai menjadi sesuatu yang tidak ada kaitannya sama
sekali.

Contoh dalam kalimat:

‘Sono nyiisu o kiite mo, kare wa kaze suru bagyii mo ai oyobazu to itta guai da.

‘Dia tidak akan terpengrauh walaupun mendengar berita itu, (seperti) kuda dan sapi yang saling
mencari pasangan;

20. Ushi no shouben to oya no iken wa nagakutomo kikanu

Secara harfiah diterjemahkan air seni sapi dan pendapat orang tua, walaupun lama, tidak ada
pengaruhnya.

Air seni sapi jumlahnya banyak dan terus menetes tanpa berhenti tetapi sebanyak apapun
jumlahnya tidak apa manfaat. Perumpaan ini disamakan dengan orang tua yang terus-menerus
memberikan nasihat pada anaknya.
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Peribahasa tersebut memiliki makna nasihat yang diberikan pada anak, walaupun panjang tetapi
tidak ada pengaruhnya.

21. Ushi no shirigai to kotowaza to hazuresoude mo hazurenu

Secara harfiah diterjemahkan “shirigai” sapi dan peribahasa walaupun terlihat berbeda tetapi
tidak bisa dibedakan.

Shirigai adalah tali yang dipasangkan pada ekor atau pantat kuda atau sapi yang kemudian
dikaitan ke gerobak atau pedati. Tali ini sekilas terlihat longgar tetapi sebenarnya sangat kuat dan
tidak mudah terlepas. Perumpaan ini disamakan dengan peribahasa yang walaupun terkadang
terlihat sederhana tetapi menyimpan makna dan pembelajaran hidup yang mendalam.

22. Ushi no tsuno wo hachi ga sasu

Secara harfiah diterjemahkan lebah menyengat tanduk sapi.

Seperti sebagian besar peribahasa Jepang lain yang muncul pertengahan zaman Edo, dahulu
peribahasa ini juga banyak dikatakan dengan shika no tsuno ni hachi atau lebah pada tanduk
rusa. Tanduk sapi dan rusa yang keras tidak akan ada pengaruhnya sama sekali jika disengat oleh
lebah.

Perumpamaan ini digunakan untuk menyatakan sesuatu yang tidak menyebabkan rasa sakit atau
pengaruh sama sekali.

Pandangan Masyarakat Jepang terhadap Sapi-yang-Iercekmin dalam Peribahasa

Seperti yang sudah dijelaskan”sebelumnya bahwa peribahasa mengandung falsafah atau
pelajaran hidup serta mencerminkan budaya masyarakat penuturnya. Begitu pula dari peribahasa
yang menggunakan unsur sapi-tersebut secara tidak: langsung‘kita bisa mengetahui pandangan
masyarakat Jepang terhadap binatang ini.

Dari beberapa contoh péribahasa yang dijabarkan-di-atas, banyak ditemukan bahwa sapi
kerap disandingkan atau dibandingkan dengan kuda.-Saat dibadingkan dengan kuda, sapi lebih
banyak digambarkan sebagai binatang yanglambat, malas, dan tidak begitu berharga. Banyaknya
penggunaan sapi dan kuda dalam satu peribahasa’juga mumgkin dipengaruhi masyarakat Jepang
yang percaya bahwa kedua binatang ‘tersebut yang” digunakan sebagai kendaraan untuk
mengantar arwah leluruh mereka. ‘Kepercayaan-tersebut tergambar saat perayaan fesival Obon.
Saat perayaan ini, masyakarakat Jepang-percaya‘bahwa pintu alam baka akan dibuka dan leluhur
mereka akan kembali untuk mengunjungi keltarganya. Sehingga, mereka membuat replika sapi
dari terong dan kuda dari mentimun. Sapi dipercaya sebagai kendaraan yang membawa arwah
leluhur kembali ke alam baka sedangkan kuda dipercaya sebagai kendaraan yang membawa
arwah leluhur bertemu dengan keluarga.

Selain lambat dan malas, sapi juga dianggap sebagai binatang yang bodoh. Hal itu terlihat
dalam peribahasa yang bermakna percuma saja memainkan koto di depan sapi karena tidak akan
berpengaruh apa-apa..

Akan tetapi, ada juga peribahasa yang menggambarkan sapi sebagai binatang yang kuat
dan binatang yang membawa pada kebaikan. Masyarakat Jepang juga percaya bahwa sapi juga
bisa membawa keberuntungan bagi mereka. Hal itu dibuktikan dengan adanya beberapa kuil di
Jepang yang memiliki patung sapi dan mereka percaya akan mendatangkan keberuntungan bagi
setiap pengunjung kuil yang mengelus kepala patung sapi tersebut.

KESIMPULAN

Peribahasa atau dalam bahasa Jepang disebut dengan kotowaza atau rigen adalah kata-kata
singkat yang diturunkan dari generasi ke generasi yang berisi satire, pelajaran hidup,
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pengetahuan bijak, dan lainnya. Secara bentuk, dalam bahasa Jepang, peribahasa dapat
dibedakan menjadi tiga, yaitu youjijukugo atau empat karakter huruf kanji, kanyouku atau frasa
idiomatik, dan dalam bentuk kalimat. Dari contoh peribahasa yang menggunakan unsur sapi
dapat dilihat bahwa masyarakat Jepang memandang sapi sebagai binatang yang lambat, malas,
bodoh, tetapi di sisi lain juga merupakan binatang yang kuat dan bisa membawa ke dalam
kebaikan.
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Abstract

Politeness is not merely as etiquette or rules of behavior. In pragmatics, politeness refers to the
awareness to the concept of face which has two aspects; negative face and positive face. In order
to avoid attacking to a person’s face, several politeness strategies are applied. According to
Harris (2001: 3), many studies relating to politeness theory focus around informal situation.
This paper is concerned with the politeness strategies used in formal situation, namely speech.
Trump’s speech to 2017 Boy Scout Jamboree is used as the object of this study because his
speech conveys more than what it is. Thus;thiS_paper.aimed to analyze the politeness strategy
used by Trump in his speech to 2017-Boy-Scout-Jamiboree in order to perform his real intention.
In this paper, qualitative method S applied-to analyze.the datas The results indicated that among
the thirty-nine utterances using politeness strategy, three utterances are classified as bald on
record, thirty-four utterances/are/positive politeness;“one utterance is negative politeness, and
one utterance is classified as/off record. It means that, in his-speech, Trump mostly used positive
politeness strategy in order to gain solidarity ‘fromhis ‘audience. Moreover, the positive
politeness mostly used shows that Trump-attempted tocemphasize-that he and his audience share
the same interest and knowledge.

Keywords: politeness, pragmatics,cnegative face; positive face

INTRODUCTION

According to Harris (2001: 3), many-studies relating to politeness theory focuses around
informal situation. Moreover, most of the data taken concentrates on shorter or single utterance.
Therefore, this study attempts to analyze formal discourse such as speech. The speech chosen for
the data in this study is Trump’s speech. Before being appointed as the 45" President of United
State of America, Donald Trump has made many controversies. After his success winning the
presidential election, he still receives many contradiction to his controversial issues, for instance
several issues relating to racism and sexism. As a president of United State of America, Donald
Trump has given a lot of speeches and one of his significant speeches was given at the 19th Boy
Scout Jamboree. The speech is addressed to Boy Scout of United State of America in June 25,
2017 who celebrates their 19" Boy Scout Jamboree. In the first half of his speech, Trump
delivers his appreciation for Boy Scout. However, in his second half speech, the message that he
wants to convey tends to focus on his presidential staffs and his significant work as the President.
Therefore, this paper tries to analyze the speech aiming to Boy Scout Jamboree, a non-partisan
jamboree. Moreover, this paper aims to study the politeness strategies used by Trump in his
speech to the 2017 Boy Scout Jamboree in order to convey his reason by bringing those topics in
his speech.
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This paper uses politeness theory in order to analyze the politeness strategy used by Trump in
his speech. The most influential theory of politeness was purposed by Brown and Levinson in
their book (1998) which focuses on the concept of face. The term face itself refers to “emotional
and social sense of self that everyone has and expect everyone else to recognize” (Yule, 1996:
60). Thus, in other word, politeness can be defined as the means to show awareness to another
person’s face which is categorized into two aspects which are negative face and positive face. A
person’s negative face refers to a person’s need to be independent, to be free, not to be imposed
on by others, and to be respected by others in terms of time, privacy, and possession. On the
other hand, positive face refers to a person’s need to be accepted and liked by others, to be
treated as a member of their group, and to know that their wants are shared by others. In order to
save the hearer’s face, a speaker is expected to use politeness strategy which refers to four
classifications; bald on record, positive politeness, negative politeness, and off record.

When a speaker can directly address the hearer using imperative with no mitigating utterance,
he or she is being bald on record. Positive politeness strategy aims to save a person’s positive
face by showing solidarity, appealing to friendship, making other people feel good, and showing
that both speakers share the common goal. Negative politeness is a redressive action addressed to
the addressee’s negative face which refers.te-a-hearer’s want to have his freedom of action
unhindered and his attention unimpeded (Brown-and Leviason, 1988: 129). Lastly, according to
Brown and Levinson, the definition” of offrecord-communication is applied when it done in such
a way that it is not possible to attribute only one clear communieative intention to the act (1988:
211).

This paper discuses on how Trump uses politeness strategies:in his speech in order to achieve
certain goal. Thus, this paper-eonsists of thebackground.of the study then continues to brief
explanation of politeness theoty used in<analyzing Trump’s speech. The paper uses several
examples in explaining the politeness. strategy applied in/ Trump’s speech based on each
classification.

METHODOLOGY

The data of this study was taken frem, Trump’s speech addressing for Boy Scout of United
State of America in June 25, 2017 whe.celebrates their.49™ Boy Scout Jamboree. A qualitative
method was used in this study in order to answer two problem formulations listed above.
According to Kuntjara (2006: 2), “In conversation analysis, the use of qualitative methods can
uncover and understand why an interlocutor utters a certain speech act, and what possible
meanings lie behind it.” One of the most used techniques in qualitative method is a purposive
sampling. In purposive sampling, the data taken are only the selected data which are suitable for
the purpose of the study. Hence, the qualitative method was executed in order to only analyze the
utterances of the speaker which apply politeness strategy.

There were several procedures in collecting the data. The first step was the writer searched
the script of Trump’s speech. The second step is the writer took only the sentences which apply
politeness strategy. The third step is the writer classified the sentences into the suitable category
based on politeness classification. Lastly, the writer analyzed the hidden message or meaning
behind the use of politeness strategy in Trump’s speech.

In order to utilize the data into a further examination, this study applied pragmatic approach
precisely using politeness theory. This theory was applied in order to understand better the
meaning and the reason why particular politeness strategies were used in delivering the speaker’s
intention.

117



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

FINDINGS AND DISCUSSION
This study found thirty nine utterances from Trump’s speech which apply politeness strategy.
The utterances further are classified based on the politeness strategy which amount of occurrence
can be seen in the following table.
Table 1: Politeness Strategies Occurrence in Trump’s Speech

No Politeness Strategy Number of
Occurrence

1 | Positive politeness 34

2 | Bald on record 3

3 | Negative politeness 1

4 | Off record 1

The further analysis of each strategy will be discussed in the following subtitles.
2.1 Bald On Record

A speaker applies bald on record as a means of directly asking for something or there is also
an occasion of emergency. Bald on record can also be used in order to express request to the
hearer. From Trump’s speech to 19" Boy Scout Jamboree, three utterances are found using bald
on record. For example:

(1) a. It’s incredible to watch.

b. Believe me.
(2) And you have to understand.
(3) And remember this, you are’'not working.
For example, sentence (1) is/uttered when Trump. praises Boy Scout as he compares them with
the government and he asks the Bay Scout to-keep doing their goodiwork. From this example, he
has applied bald on record strategy in which he uses.imperative to'give a request and can also be
understood as a command to the audience to’ puttrust-on-him. By-using bald on record strategy, it
shows that he knows that he doesinot haveto worty” about the audiences’ face since he is more
powerful than them. Bald on ecerd strategy edn be used if.a Speaker has authority over the
hearer in terms of higher status orhas;a morg‘dominani-role (Brown and Levinson, 1988: 97).

Other example is when Trump ‘explains.that being.a Bey Scout can lead you to American
success and he says sentence (2). Thiswexample' classifies as bald on record because Trump
presumably speaks as if there is an important maximum efficiency. He asks entreaties to the
audiences in order to follow his idea about American success through the Boy Scout’s values and
tradition. Therefore, he uses modality for emphasis in order to greater the importance of his
sentence.

The last example of bald on record is when Trump gives support for the Boy Scout to always
do things they love while he also tries to say that his presidential time works well because of
him. When he says sentence (3), he uses bald on record because his utterances tend to use
imperatives in a way that he gives little option to the hearer but do as they are told. He wants the
audience to do as he commands as seen in his utterance. Thus, in general, according to Brown
and Levinson (1988), when a speaker performs bald on record, a speaker wants to perform his
intention more than he or she wants to satisfy the audience’s face.

2.2 Positive Politeness

In Trump’s speech to 19" Boy Scout Jamboree, the most used strategy of politeness is
positive politeness which is found in thirty four utterances. For example:
(4) a. Boy, you have a lot of people here.

b. The press will say it’s about 200 people.
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c. Itlooks like about 45.000 people.
d. You set a record today.
5) You’ve been hearing about with the fake news and all of that.
(6) Isn’t that nice -- an energy exporter?
(7) a. And hopefully, he’s going to get the votes tomorrow to start our path toward Killing this
horrible thing known as Obamacare.
b. That's really hurting us, folks.

(8) What do you think the chances are that this incredible, massive crowd, record-setting
IS going to be shown on television tonight?
9) I’ll tell you a story that’s very interesting for me.

(10) a. You can count on me,

b. We know we can count on you.
(11) a. Butif you do what we say,

b. 1 promise you that you will live scouting’s adventure every single day.
(12) You know, ...

One of the main types of politeness strategy is claiming common ground which according to
Cutting (2003: 48), speakers can do this_by-=“attending to the hearer’s interests, wants, and
needs”. In Trump’s speech, he opens hiS speech'by saying.sentences (4). From this utterances, it
contains many solidarity strategies? Frupap uses-sharédwyoungpeople’s in-group slang by saying
(4a) in a way that he wants to build informal atmosphere*to his,audience which mostly in their
young age. He wants to be accepted and gain close intimacy to’the Boy Scout members. The use
of word (4a) demonstrating his-surprise of seeing the-number-of‘audiences. In this utterances,
Trump also shows exaggeration’ by saying sentence (4d) which demonstrates the sincerity of
Trump’s good intentions and excitement to‘give his speech atthe jamboree.

The other example is when Trump asks theaudience to forget about political matter for a
while and to focus on his speech and he“says.sentenee (5). This;example can be classified as he
uses positive politeness strategy because-he claims common ground to the audience as one of the
main types of positive politeness, strategy. In“this example,-Trump exaggerates the fact that the
hearer must have read all of the news while“infact not all_people pay attention to every news
related to him.

When Trump introduces one of his staffs, hebrags about their achievement and says sentence
(6). This example shows that Trumps uses positive politeness in a way that he applies personal-
center switch as one of the positive politeness strategy aspects. Trump uses such strategy because
he speaks as if the audience is himself. In other words, Trump places himself as having the same
knowledge as the audience.

Trump continues his speech by telling on one of his staffs who used to be a Scout and
changing to seek for support to vote him. Trumps says sentence (7) which from this example,
there are several solidarity strategies used by Trump which are he exaggerates the fact that
Obamacare is a something bad that must be banished. In sentence (7a), Trump uses word killing
and horrible are used to dramatize the health care insurance proposed by Obama which gains
many controversies. The other solidarity strategy used by Trump in sentence (7b) is he addresses
the audiences as folks instead of people or ladies and gentleman which he claims in-group
solidarity as his own family.

In his speech, Trumps tries to offend the media who he believes always creates fake news
about him by saying sentence (8) and this example shows that Trump exaggerates his description
towards the jamboree. He wants to show his interest by giving dramatized description to the

119



Lilitrans Conference 2018 |”Elevating Intercultural Communication” | ISBN 978-602-51506-0-9

Jamboree and showing how great the Boy Scout is. Therefore, he provides exaggerate expression
in describing the jamboree.

In sentence (9), Trumps tries to tell about a person who misses his chance to get his best
chance. As this story is told, he also tries to brag about how good he is. Through this, Trump
communicates to his audiences by initiating good story. According to Brown and Levinson
(1988: 106), this strategy is used as the speaker wants to contribute the speaker’s interest to the
conversation with the hearer. Trump attracts his audiences’ attention to experience and focus on
the events being discussed.

Trump also applies politeness strategy specifically he includes both speaker and hearer in his
sentence. It can be seen in sentence (10b), when he says how he trust Boy Scout and how people
put the same trust as well, that Trump uses inclusive we form when he addresses you or me.
When a speaker performs this strategy, the speaker “can call upon the cooperative assumptions
and thereby redress FTAs.” (Brown and Levinson 1988: 127). Moreover, such strategy can be
done because the speaker wants to show his eagerness as the audience to have the action
performed.

This sentence (11) is uttered when he almost finishes his speech to the jamboree. Before
saying this sentence, Trumps says that people-ef.America is special to him. Sentence (11)
implies that Trump giving (or ask for).r€asons to-his audjences. Brown and Levinson (1998: 128)
argue that this strategy is used because_th€ speaker Wants tongive reason to the hearer why the
speaker wants what he wants. By including the hearer, it.Causes\to give reason of implying what
kind of thing is needed. In the/Sentence (11), for example, Trump\asks the hearer to follow what
he say thus he will give something good in return.

Last but not least, it is found in Trump’s<speech to 19"Boy Scout Jamboree that he says
repetitively sentence (12). Those  repetition are used as° on€ of the main aspects of positive
politeness as another form of-paint of wiew ‘flip*in peSitive politeness strategy. It is used in
order to make the hearers have slightly possibility torknow about what he wants to say. The use
of sentence (12) indicates that, Trumps-wants te”claim that the /audiences’ knowledge has the
equivalence with him or they share the same knowledge:

2.3 Negative Politeness

Basically negative politeness is done-if the speakers wants to respect the hearer freedom to be

alone of undisturbed. Trump uses negative politeness strategy in one utterance. For example:
(13) a. I wonder if the television cameras will follow you.

b. They don’t like doing that when they see these massive crowds.
From this example (13), he applies hedges encoded in particles in a way that he uses the word
wonder in order to indicate the presence of an implicature which can turn a statement into a
question, or a request, or an invitation, or it can imply that the hearer knows the answer.

In this case, Trumps saying sentence (13) implies that he questions the work of media to his
news. Moreover, he emphasizes that he is not sure whether the cameras are following the
audience or not which follows by sentence (13b). Therefore, it gives the audience more freedom
because they can be assured that their freedom is undisturbed by the cameras not following them.
With this utterance, Trump uses negative politeness in order to make the audience freedom
unhindered and undisturbed.

2.4 Off Record Politeness

In Trump speech, an off record technique is done by Trump is found in one utterance. For

example:
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(14) And if you think that was an easy trip, you’re wrong, but | am thrilled -- 19th Boy
Scout Jamboree -- wow -- and to address such a tremendous group.

Before analyzing the off-recordness of Trump’s speech, according to Brown and Levinson
(1988: 211), the speaker does off-record technique when he/she wants to avoid the responsibility
of his/her utterance by giving the hearer decision on how to interpret his/her word. Therefore,
when the hearer confronts the meaning of the speaker utterance, the speaker can avoid that
he/she means something else. In addition, in order to understand what the speaker really wants to
convey, the he hearer needs to make some inference to reveal the hidden message.

When Trump opens his speech in front of the Boy Scout in sentence (14) he does an off-
record technique by using rhetorical questions. He asks question with no intention of obtaining
an answer which breaks a sincerity condition on question which is usually provided by the
speaker for the hearer. By saying sentence (14), Trumps provides contradiction between easy
and wrong. Moreover, Trump implies that he is not having an easy trip to go to the place where
his speech located. However, instead of saying it directly, for example: | have a hard trip going
here, Trump uses off-record strategy by saying what he means indirectly so that the hearer can
conclude and interpret by themselves what he meant.

CONCLUSION

Based on the analysis in this study, the"Coneclusionef this research is that Trump mainly uses
positive politeness to address his audience. Out of thirty“nine“data, the positive politeness are
found in thirty four utteranceg, while bald on record-found in three utterances, off-record and
negative politeness each are found in one utterance.-Positive politeness is a strategy that aims to
save a person’s positive face by’'showing solidarity; appealingto-friendship, making other people
feel good, and showing that hoth speakers share the common-goal.

By using this kind of strategy, Trump.emphasizes that he wants to be closer to the audience
and approach them as his friend. He shows-on:how_he seeks for-closeness and support from his
audience. Because of his reason to_gain solidarityform the dudience, he tries to minimize the use
of negative politeness and off record since they are usedWhen a’speaker wants to create distance
to a hearer. Moreover, Trump uses, bald. on record strategy-n a way that he claims as having
more powerful position compare to hissaudiencél/The use of this strategy is of course related to
Trump’s background as the newly-elected presidents. As a person that just sits on president ship,
Trump wants to be seen as friendly, caring, and nice person to his people.
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Abstract

Madurese is a mother tongue of the society in Madura island. The language has a unique
pronunciation system. The aim of this research to understand three types of phonological rules
applies in the language and types of phonological rules in a language and describe
thephonological rules Sampang people. This research focus on phonological rules of Madurese
in Desa Rohayu, Kecamatan Kedudung, Madura (Sampang). Employing a descriptive
qualitative method and using purposive technique sampling, this research involves the people of
Rohayu. The study is using direct interview by recording and transcribing to obtain data. The
results of this study suggest that the phenomena-of-phonological rules are highly found in three
of the three types proposes with the”higheést “number™ef occurrence arises in deletion. In
assimilation, a phoneme can undergo~Onefeature. alteration, e.g. velarizationof nasal
consonant /y/, frication of stops/alveelar consonant /g“ery(c)/, velarization of stop consonant
/g/, frication of stop labial /b/ and /p/, nasalization of alveolar /t/ and /d/, liquidating of
glottal consonant /h/, and/ voicing of voiceless alveolar=/sl, in both regressive and
progressive assimilation. Dissimilation occurs' insolely-/n/ and /b/recurrence and always
arises in the coda of a syllable eitherstressed or unstressed one. Meanwhile, in the deletion
process, it might happen in ‘the initial phonemeof a*word, €lision of weak vowels before
syllabic consonants, and elisign of,consonant clusters:

Keywords: phonological rulespronunciatien, Madurese.

INTRODUCTION

Language is a medium to pass on men’sknowl€dge to other and to the next generation. It is
a means of communication among the people. As means of communication, the language can
express thought, feeling, emotion, and idea. By using the language, one will understand what
other people mean. The language can be produced by oral or written. Human can use the
language to speak with other people. Speaking is an expressive and productive skill of language
aimed to transmit message through articulation. In articulation, speakers should produce the
accurate sounds of words in order to be well grasped by the listeners. Speakers need to notice
and follow the phonetic transcription formulated in the dictionaries of language they deal with.

Indonesia has for about 726 local languages, and only 456 languages that can be analyzed
and others are still undetected and almost extinct.
(http://www.republika.co.id/berita/pendidikan/education download on 25*"of december 2017).
One of them is Madurese.

Madurese is a subsidiary branch of the Austronesian Malayo-Polynesian branch, so that
has similarities with other local languages in Indonesia. Madurese language has a unique
pronunciation system. It is so unique that people outside Madura island who try learn
experiencing difficulties, particularly in terms of pronunciation earlier. Madurese is a local
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language that has the fourth must speaker number in indonesia (Davies, 2010:1). Early, it is a
mother tongue of the society in Madura island. Most of them are fishermen and traders. So, their
mobility is so high by sailing to surrounding islands, even to neighboring countries. It makes the
distribution of the Madurese society widely. The distribution of people also makes the
distribution of the Madurese speech area, among others to Java Island, especially to Tapal Kuda
area of the Eastern Java island, and to Madura island also.

Madura Island is an island located in the north-eastern coast of Java. The island comprises
an area of approximately 4,078.67 km?> (administratively 5,168 km? including various smaller
islands to the east and north). The number of the society is about 3.630.000 people in 2012
(https://en.m.wikepedia.org/wiki/madura).

There are 3 parts in Madura Island; West Madurese (Bawean and Bangkalan); Central
Madurese (Pamekasan and Sampang); East Madurese (Sumenep and Sapudi). The study is
focused on Sampang, because the area is uses a rural dialect; It is located in a village in
Kecamatan Kedungdung. Kabupaten Sampang which has 18 (eighteen) villages. Those are
Bajrasokah, Banjar, Banyukapah, Batuporo Barat, Batuporo Timur, Daleman, Gunung Eleh,
Kedungdung, Komis, Kramat, Muktesareh, Nyeloh, Ombul, Pajeruan, Palenggiyan, Pasarenan,
Rabasan, and Rohayu (www.nomo#net=kedepos/prov=kedudung downloaded on
25" of december 2017).

In this study focused to observe“the-fanguage used in, Desa Rohayu. In village is still
purely using the original Madurese because of it is located in the east area.This study examines
assimilation, dissimilation, and /deletion, while .the previous, studies dealt with mostly
assimilation only, one of them also took dissimilation:"The previous studies focused on
finding particular types of phonological rulescin'the language and objects investigated as well
as speech perception on the rules. Meanwhile, this:study feCuses'on investigating three types of
phonological rules in a language ‘and describe thephonological rules Sampang people.

Furthermore, the speakers frequently find ‘a-Situation incwhich they feel awkward and
blocked to articulate sounds of words or.phrases due tosthe different place of articulation of
two encountering phonemes. In\consonant”/t/ or /d/~Suchyas’ in word Atdep [atdop] can be
pronounced [addap]. These ways ofsmodifying sound ofia werd are called phonological rules.

Hayes (2009 :74) describes phonglogical rules“as generalizations about the different
ways a particular sound can be pronounced in different environments. They are the
neighbouringphonemes.Thus, phonological rules deal with the alteration of sound in a syllable
of word or phrase caused by the preceding or following phoneme., jukoentadhak, for instance is
actually pronounced as [juko’antadha?] but is alternated into [juko’oantadda?] as the phoneme
/d/ faces /n/ it will sound /dd/.

Phonological rules, in other term, are also called phonological processes. The term
phonological processes refer to Lass’s (1984) theory. He classified phonological processes
into some types in all over the language. There are several types of phonological rules in
all over the world grounded in Lass™ (1984) theory. Three majors of the types frequently
found in Madurese are assimilation, dissimilation, and deletion.

1. Assimilation

Lass (1998:171) wrote that ,,assimilation is one segment becomes more like (or identical to)
another (or two become more like each other). It is a process when a phoneme alters to produce
another more similar to or even the same as the neighbouring phoneme. That page, for instance,
is not pronounced [taghiq] but [tangi(h)]. Assimilation has two kinds, regressive and
progressive assimilation.
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a. Regressive Assimilation

Regressive assimilation occurs when the final phoneme of the preceding word or syllable
becomes similar to, or the same as the initial phoneme of the following word or syllables
(Lass, 1998). The alteration of phoneme /st/ becomes /tt/, for instance, in that page [tostos]
become [tottos]. The final phoneme of that is influenced by the initial phoneme of page so that
both become the same (Djarjowidjojo, 2009).

b. Progressive Assimilation

Progressive assimilation is the reverse of regressive assimilation (Lass, 1998). It occurs
when the initial phoneme of the second word or syllable becomes similar to, or the same as, the
final phoneme of the preceding word or syllable (Djarjowidjojo, 2009). For example, tanghiq
is not pronounced [taphi(h)] but [taghi(h)]. The sound /y/ of him alters to /h/ as the preceding
word is ended with /n/.

2. Dissimilation

Dissimilation is the reverse of process of assimilation (Lass, 1998). It means that a
phoneme avoids taking the feature of the neighbouring phonemes.

Darjowidjoyo (2009) also stated that dissimilation is the process of omitting or altering a
sound due to awkward repetition of the sounds-within a word. It can be remarked that the
essence of dissimilation is to avoid”lending-the /feature of the preceding and following
phonemes by omitting the awkward: one="The-case of.the word surprise, for example, is not
pronounced /bannar/ but /bandat/. Phoneme /n/ within-sylable\[ban] is omitted since sound /n/
exists in the next syllable [dor}¢
3. Deletion

Deletion, also called elision, is the merger.’of a phoneme with another (Lass, 1998). It
means this process results- one phoneme"in <articulation.. Birjandi (2005) simplifies
understanding  of  deletion| | by \.the < process [of~ eliding a sound or
syllable of a word. The word'Potato, forinstance, isot propounced /barampah/ but /brompah /.

Madura is divided by four regencies. They are Sumenep, Pamekasan, Sampang, and
Bangkalan. Each regency has its,own speech’level engaged-to social dialect.

Sampang regency has less peliteslanguage~compared-to the other regencies. They use
Enja’/Iya for their daily communication ‘including ‘talking to their parents. It is suspected
because they live in a maritime area. However, Sampang people use Enggi/Bunten level of
speech when they are talking to the teacher or those who are considered as the educated
people.

METHODOLOGY

The approach employes in this study is descriptive qualitative method. Descriptive method
is a research to describe the phenomenon in the society. This study uses a descriptive method to
know the types of phonological rules applied in Madurese of Sampang Region.

The qualitative method is suitably to use in this study because it describe the data that have
been gained from the informants. This study uses the qualitative method because it focus is on
the explanation on the sentences not accounting the numeral the data to describe thephonological
rules in Sampang people.

Population of the object of the research.A population is defined as all members of anyway
defined class people, event or object (Ary 1979:127). In this study, the writer took the population
in Madura that is represented by Sampang.
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The Sample of this research is using purposive technique sampling. The sample is chosen
for completing the data and it can represent the data. The sample of the data are words given by
informants that is based on data of Rohayu Society in Sampang. The informant is coming from
the society of Desa Rohayu, Kampung Batu Raja.

This research uses direct interview with the informants to get the primary data. In this
technique, the interview is done by giving the simulation to the informant in order to get the
suitable data (Sudaryono, 2001:138). The simulation is can be a picture, a question or gesture. To
get the data from direct interview, it uses the following techniques; they are direct recording and
transcribing. Noting in this research is doing phonetics transcription to one spoken from it the
informants.. Direct recording is needed to get the related information to complete the primary
data.

FINDINGS AND DISCUSSION

Here is the three major of phonological rules found in Madurese, which are, assimilation,
dissimilation, and deletion. This research is according to the research of Madurese in Desa
Rohayu, Kampung Batu Raja, Kecamatan Kedungdung, Sampang Region by using interview
method.

After observating very attentively. to theé-speech™produced in Madurese, in exploring
phenomena of phonological rules,<the-findings-coneernedwwith both research questions are
obtained. The first research question of this study is dealing ‘with the types of phonological
rules applied in “Madurese”/ among three types proposed; assimilation, dissimilation, and
deletion. The data are provided-separately based upon each of the types.

1) Assimilation

Assimilation process is found to occur. in” 8 <words,~5 words applies with regressive
assimilation, 3 words are progressive assimilation. _For the respective data, the identified
words are analyzed based upon their types.

a. Regressive Assimilation

This type of assimilation process applies for 5 words.and/with phoneme alterations. The
followings are the samples of words with.eachroftheir phoneme alterations.

Table 1. Words Segment with Regressive Assimilation

No | Words Phonetically | The speech Phoneme Meaning
transcribed produced alterations
1. Testes [tostas] [tottos] *-st- > -tt- hatch
HE) (O6)
# [-alveolar] — [+ alveolar] / [+alveolar] C $
2. Tuhtuh [tohto] [totto] *-ht- > -tt- pound
HE) (O6)
# [-alveotarP [+ alveolar] / [+alveolar] C $
3. Taptap [taptap] [tattap] *-pt- > -tt- smack

Wl
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() (D))
# [-alveetar]> [+ alveolar] / [+alveolar] _C $
4. Cahcah [cahca] [cacca] *-hc- > -cc- cut

W

() (H)(+)

# [-africatives}> [+africatives] / [+africatives] C $
5. Cupcup [copcop] [coccop] *-pc- > -cc- Suck up
(1) O06)
| # [-africatives}—> [+ africatives ] / [+ africatives] C $ |

In the table above, the regressive assimilation process is first, identified with the
alteration of glottal /h/ into alveolar /t/. /h/ is converted into /t/ as followed by alveolar /t/,
as shown in abort procedure and get moving. These onewords are faithfully pronounced
and phonetically transcribed as [tohto]respectively., However, the speakers modify them as
[totto]. In this way, there is an alteratien of /h/into 7t/

b. Progressive Assimilation

Progressive assimilation applies/for 3 words with 3 phoneme alterations in the language.
This process is presented in each,sample of the phoneme alteration below:

Table 2. Words-Segment withProgressive Assimilation

No Words Phonetically The speech  Phoneme Meaning
Transcribed produced  alterations
1. Tangih [taghiq] ftaghi(h)]  ~ -gh-/> -nn- Get up

i

() ()
# [+ vela——> [-velar] /_[+velar] C $
2. Degiq [doghi?] [doggr?] * -ﬂh- > -ﬁg Later

(1)) (D))
# [+ velark—>  [-velar]/_[+velar]C $
3. Gepber /gapbor/ [goppor] * -ff- > -pp Butterflies

(N (D)
# [+bilabiak—> [+bilabial] /_ [+bilabial] C $
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In the table above, the alteration of phoneme signifying the progressive
assimilation is, first, voiced /n/ into voiced flapping /h /. /y/ is converted into /h/ as preceded
by velar stop /y/ and /h/, which are flapped. It is found in the phrases shut them and did
that. These phrases are phonetically transcribed and faithfully pronounced as
ltanhig/respectively. Nevertheless, the speaker modifies them as /tangni(h)/.

2) Dissimilation
Dissimilation process occurs in Madurese amounts for 3 words only. The data are
compiled below:
Table 3. Words Segment with Dissimilation

No Words Previous Nowadays Phoneme Meaning
speech speech alterations
1.  bener [bannar] [bandar] ”l—‘;n- >l-1lg"- Correct
(+)(*) ()

# [+nasal] —— [-nasal] /_[-nasal] C $
2. kerbaw  [kebb™uj]  [korb™ury] *-ﬁ"»lrfh- Buffalo

QIONCIO
# [+bilabial] —=—»[-bilabial] /_[+bilabial] C $
3. gerbeh gorbbsh [gorb™oy] "= tbp>> -rb’- Clean
() 2(H0)

# [+Bilabial] —, [bilabial}/_[+bilabial] C $

Dissimilation process @always arises< in-the-coda” of ac syllable either stressed or
unstressed. However, for therrule of stressed syllables 7b/ is<omitted after long vowels
and in the last phoneme ‘aéd‘\consonant-/y/\;~ as” in [Kobbow] [kerbPury], whereas for
unstressed syllables, /n/ is amitted after short“and weak vewel, such as the schwa in the
word bannar /bandar /

Deletion

Deletion process arises in 10 words, The followings are the samples of words takes
for identification.
Table 4. Words with Segment with Deletion

No Words Phonetically  The speech  Phoneme(s) Meaning
transcribed produced
deleted

1.  Berempah /barampah/  /brompah/ /a/ How many
2. Celana /calanah/ /clanah /a/ Pants

3. Ceremet /caramat/ /cramat/ /al Annoyed
4. Copelak /copalak/ /coplak/ /af Loose

5. Derigen /darigen/ /drigen/ /af Place of oil
6.  Kalambih /kalambrh/ /kKlambih/ /n/ Clothes
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7. Kaleroh /kaleroh/ /klerah/ A/ Wrong
8. Karopok /KATOpPI? /kropa?/ /n/ Crackers
9. Palapa /pAlapa/ /plapa/ /] Spices
10. Sakaleh /sakale/ /skale/ /n/ Once

Table 4. Shows several words in which the initial phoneme or phonemes are not
pronounced in Madurese. The loss of these phonemes in the words above are found in
the criteria of deletion, that is vowel in the initial phoneme that is linked to another
consonant. The loss of vowels, /a/ and /a/ occurs in the word Sakale that is pronounced as
Isakale /while phonetically transcribed as [skale].

CONCLUSION

This study is set out to explore Lass’s (1984) theory about phonological rules in
Madurese. It  addresses two primary objectives of the study: to
understandtypes of phonological rules in a language and describe thephonological rules
Sampang people. The findings suggested that the phenomena of phonological rules in
Madurese are highly found in three types proposed with the highest number of occurrence
arises in deletion. The loss of vowels, /a/ @nd /o/~eccurs in the word Sakale that is
pronounced as [sakale] while phenetically transcribed as [skale].

In extends case, assimilation anddeletion arise-under the phonological environments
in which particular segments’ /alter as influenced by“the neighbouring segments or
phonemes. Meanwhile, dissimilation occurs under different influence of phonological
environment that it is due to-the phoneme recurrence The recurrence is not occurring in
an encounter as neighbouringsegments; but different syllables;of words with no contact of
articulation.As well as phenological. environmenty” the rapidity of speech is also
considered as a factor provoking the-phonotogical rules to-eccur. The rapidity might be
influenced by the emotional eonditions of the speakers.

Dealing with assimilation;’this\process is always_ applied by altering a phoneme’s
place of articulation, manner of articulations=and” voicing” A phoneme can undergo one
feature or two features alteration at.the samectime:-One feature alteration is identified in
velarizationof nasal consonant /n/, fricatien=0f stop alveolar consonant /f or (c)/,
velarization of stop consonant /g/, frication of stop labial /b/ and /p/, nasalization of
alveolar /t/ and /d/, liquidating of glottal consonant /h/, and voicing of voiceless alveolar
/s/, in both regressive and progressive assimilation.

Dissimilation as the converse of assimilation occurs in solely /n/ and /b/recurrence.
It always arises in the coda of a syllable either stressed or unstressed. For the rule of
stressed syllables, it is omitted after consonants, whereas for unstressed syllables. The
words patterned in recurred phonemes are surprisingly rare to exist. However, when
existing in words, the speech tends to be featured with dissimilation process. The last to
conclude is the deletion process. The process might happen in the initial phoneme of a
word, elision of week vowels before syllabic consonants, and elision of consonant clusters.
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Abstrak

Penelitian ini mendeskripsikan tentang verba derivatif pada bahasa Jepang. Rumusan
masalah yang dibahas dalam penelitian ini adalah bagaimana proses pembentukan verba
derivatif bahasa Jepang dan bagaimana makna yang terkandung dalam verba derivatif
bahasa Jepang. Penelitian ini adalah jenis penelitian deskriptif yang menggunakan tiga
strategi, yaitu pengumpulan data, analisis data, dan penyajian hasil analisis data.
Pengumpulan data dilakukan dengan metode simak dan teknik catat dengan sumber data
yang berasal dari soal-soal nihongo nouryoku shiken N2 dan buku pelajaran bahasa Jepang.
Analisis data dilakukan dengan metode agih, sedangkan penyajian hasil analisis data
ditampilkan dalam bentuk informal. Dari data yang dikumpulkan terdapat dua cara
pembentukan verba derivatif, yaitu dengan cara melekatkan prefiks dan sufiks pada bentuk
dasar kelas kata noun, adj-na, adj-i, dan verba. Prefiks yang dimaksud adalah uchi~ dan
kaki~, sedangkan sufiks yang dimaksud adalah ~garu, ~meru, ~mu, ~gumu, ~bamu, ~buru,
~biru, ~mekasu, ~meku, dan ~yagu. Lalu, masing-masing dari prefiks dan sufiks tersebut
mempunyai makna yang berbeda-beda. Makna yang terkandung dalam verba derivatif
adalah menyatakan keadaan, menyatakan menyerupai atau kemiripan, menyatakan menjadi,
dan menyatakan penegasan. Kesimpulan dari penelitian ini adalah verba derivatif bahasa
Jepang dapat terbentuk dengan cara melekatkan prefiks dan sufiks tertentu pada bentuk
dasarnya.

Keywords: verba derivatif, prefiks, sufiks

A. LATAR BELAKANG

Comrie (1983: 39-49) mengemukakan’ bahasa-bahasa di dunia ditinjau dari tipologi
morfologisnya dapat dikelompokkan menjadi empat tipe, yaitu tipe isolasi, aglutinatif, fusi,
dan inkkorporasi. Berdasarkan tipologi tersebut, bahasa Jepang termasuk ke dalam tipe
aglutinatif, yaitu banyaknya kata yang dibentuk dari gabungan morfem dengan morfem. Hal
ini dibuktikan dengan ditemukannya afiks, baik prefiks, sufiks, dan infiks dalam proses
pembentukan katanya. Tsujimura (1996: 148-155) mengemukakan bahwa terdapat lima jenis
bentuk turunan, yaitu afiksasi, pemajemukan, reduplikasi, penyingkatan, dan peminjaman.
Diantara lima tipe tersebut, afikasasi merupakan proses yang paling banyak terjadi dalam
pembentukan bahasa Jepang. Proses pembentukan kata dengan cara afikasasi tersebut dapat
menghasilkan infleksi dan derivasi. Infleksi adalah proses pembentukan kata yang tidak
menghasilkan identitas kata baru. Sedangkan derivasi adalah pembentukan kata yang dapat
mengubah identitas kata dari leksem dasar, misalnya nomina dapat dibentuk dari nomina atau
verba. Proses pembentukan kata ini disebut dengan istilah denominal, yaitu diderivasi atau
dibentuk dari nomina, deverbal dibentuk dari verba, dan deadjektival dibentuk dari adjektiva
(Haspelmath, 2002: 68). Dalam bahasa Jepang pun, ketiga hal tersebut berlaku, baik dalam
pembentukan nomina derivatif, adjektiva derivatif,maupun verba derivatif. Tetapi, dalam
makalah ini penulis hanya akan membahas tentang verba derivatif. Alasan dipilihnya verba
derivatif adalah prefiks dan sufiks yang melekatinya sebagian besar muncul pada tingkat
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pembelajaran bahasa Jepang intermediate dan advanced sehingga hal ini akan memudahkan
pembelajar bahasa Jepang dalam memahami prefiks dan sufiks pembentuk verba derivatif.
1. Rumusan Masalah

Terdapat dua rumusan masalah yang akan dibahas dalam makalah ini, yaitu 1)
Bagaimana proses pembentukan verba derivatif bahasa Jepang, dan 2) Bagaimana makna
yang terkandung dalam verba derivatif bahasa Jepang.

2. Tujuan Penelitian

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan proses pembentukan verba
derivatif bahasa Jepang dan mendeskripsikan makna yang terkandung dalam verba
derivatif bahasa Jepang.

3. Tinjauan Pustaka

Terdapat empat tinjauan pustaka, 1)Nomina derivasional bahasa Jepang: sebuah
kajian morfologi, 2) Pembentukan kata secara derivasional dalam bahasa Jepang (Suatu
Kajian Morfologi), 3) Tinjauan pustaka ketiga berjudul Predikasi verba derivatif bahasa
Jepang dan bahasa Indonesia (Kajian Tipologi Linguistik), dan 4) Tinjauan pustaka
terkahir berjudul derivasi morfem adjektiva bahasa Jepang. Dalam tinjauan pustaka yang
pertama dijelaskan cara pembentukan nomina derivasional. Hasil dari penelitian itu
menunjukkan bahwa nomina derivasional dapat dibentuk dengan menambahkan prefiks,
seperti su- dan ma- dan sufiks, seperti—=sa;=mi, -me, -sei, -gachi, gimi, -te, -darake, -
mamire, -tate. Dalam tinjauan-pustaka yang’ keduasmembahas tentang prefiks, hi, mu
yang mempunyai makna negasi, prefiks oo-dan~k0 yang mempunyai makna besar dan
kecil, prefik o dan go yang.mempunyai makna membentuk kata menjadi lebih halus atau
sopan. Sufiks -maru, -meruy dan -sa yang melekat pada adj, sufiks -nin, -ka, dan -shi
yang menyatakan makna-orang, sufiks -rashii-dan -ppoi yang melekat pada nomina dan
mempunyai makna seperti atau dibuat<buat.” Sufikssrmasu, \-eru, -rareru, dan -saseru
yang masing —masing melekat pada verba dan‘mempunyai-makna bentuk sopan; bentuk
dapat, pasif, dan kausatif. \Tinjauar pustaka~ ketigamembahas tentang perbandingan
antara verba derivatif \bahasa Jepang:.dan bahasa Indonesia. Verba derivatif bahasa
Jepang terbentuk oleh sufiks—meru; =mard, garu, dan —-mu/yang melekat pada adj-i, dan
—suru yang melekat pada momina.-Sedangkan pada bahasa Indonesia, afiks mem-, ber-,
ter-, ber-an, -i, -kan melekat ‘padarprakategorial, Namun, dalam penelitian ini, afiks yang
membentuknya tidak lengkap dan-tidak® dibahas-satu-persatu maknanya, hanya sebatas
klasifikasi saja. Tinjauan pustaka terkahir tidak dapat diunduh, sehingga isi dari
penelitiannya tidak bisa dibahas. Namun, jika melihat dari rumusan masalahnya,
pembahasannya tidak jauh berbeda dengan penelitian sebelumnya, yaitu membahas
tentang pembentukan .

4. Kerangka Teori

Kerangka teori yang digunakan dalam penelitian ini adala morfologi (termasuk
didalamnya morfem bebas dan morfem terikat), derivasi, prefiks, dan sufiks.

Morfologi adalah cabang linguistik yang mengidentifikasikan satuan-satuan dasar
bahasa sebagai satuan gramatikal (Verhaar, 2010: 97). Morfologi dalam bahasa
Jepang disebut dengan keitairon. Keitairon merupakan bagian dari linguistik yang
membahas tentang kata dan proses pembentukannya. Objek yang dikaji dalam morfologi
adalah kata dan morfem (Sutedi, 2008:42). Menurut Sutedi (2008: 42-45) satuan Bahasa
terkecil yang memiliki makna dan tidak dapat diperkecil lagi adalah morfem (keitaiso).
Morfem dalam bahasa Jepang terbagi menjadi dua, yaitu morfem isi dan morfem fungsi.
Morfem isi adalah morfem yang menunjukkan makna aslinya seperti nomina, adverbia,
dan gokan dari verba, sedangkan morfem fungsi adalah morfem yang menunjukkan
fungsi gramatikalnya, seperti partikel, gobi dari verba atau adjektiva, kopula dan morfem
yang menunjukkan ekspresi kala.Selain morfem isi dan fungsi, morfem dalam bahasa
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Jepang terbagi menjadi morfem bebas dan morfem terikat. Morfem bebas adalah morfem
yang secara potensial dapat berdiri sendiri contohnya yama ‘gunung’, michi ‘jalan’, dan
hana ‘hidung’, sedangkan morfem teikat adalah morfem yang tidak dapat berdiri sendiri
(Sunani&Johana, 2010: 23).

Dalam bahasa Jepang, proses derivasi dapat terbentuk dengan menambahkan morfem
dan imbuhan atau afiksasi. Afiksasi (setsuji) adalah proses pembubuhan afiks pada
bentuk dasar. Menurut Koizumi (1993:95), terbagi menjadi tiga, yaitu prefiks (settouji),
sufiks (setsubiji), dan infiks (secchuiji).

a) Prefiks
Prefik adalah imbuhan yang melekat pada awal bentuk dasar kata.
Contohnya:
ma~ dapat menempel pada kata shiro (putih); ma + shiro = masshiro ‘putih
bersih, putih mulus’.
Imbuhan ma tersebut dapat mempengaruhi arti bentuk dasarnya, yaitu membuat
arti tersebut menjadi sangat~.
b) Sufiks
Sufiks adalah imbuhan yang melekat pada akhir bentuk dasar kata. Dalam bahasa
Jepang, sebagian besar kata menggunakan sufiks.
Contohnya: tatasareta
Contoh di atas merupakdn contoh _dari /perubahan shieki ukemi ‘kausatif pasif’
bentuk lampau. Bentuk dasar dari kata di-atas"adalah‘tatsu yang mengalami perubahan
menjadi tatasareru.
c) Infiks
Infiks adalah impuhan/yang dimasukkan atau<disisipkan ke dalam bentuk dasar.
pada dasarnya dalam bahasa Jepang,infiks-tidak digunakan.

Menurut Hurford&Heasley (1983: '206) proses” morfologi derivasi merupakan tiga
proses yang terjadi secara simultan; yaitu- prosesS mofologis, sintaksis, dan semantis.
Proses morfologi derivasional ‘misalnya ‘dalam bahasa [Jepang seperti penurunan,
atatakai—>atatameru. Dari sudut pandang-Semantis,/0erivasi tersebut mengubah makna.
Keduanya adalah dua leksem“yang-herbeda dan-mengacu kepada konsep yang berbeda.
Dari sudut pandang morfologis, derivasi ini mengubah-atatakai menjadi atatameru, yaitu
dengan penghilangan bunyi vokak.—I"pada“suku-~Kata akhir dan mengubahnya dengan
menambahkan sufiks ~meru pada bentuk dasarnya. Sedangkan dari sudut sintaksis,
derivasi ini mengubah kategori sintaksis, yaitu mengubah adjektiva menjadi verba.

B. METODELOGI PENELITIAN

Penelitian ini adalah penelitian deskriptif, yaitu penelitian yang dilakukan hanya
berdasarkan fakta-fakta yang ada atau fenomena yang memang secara empiris hidup pada
penutur-penuturnya, sehingga yang dihasilkan atau yang dicatat berupa berian bahasa
yang biasa dikatakan sifatnya seperti potret: paparan seperti adanya (Sudaryanto,
1986:62). Penelitian ini dilakukan dengan tiga strategi, yaitu tahap pengumpulan data, tahap
analisis data, dan tahap penyajian analisis data. Pengumpulan data dilakukan dengan metode
simak, yaitu menyimak penggunaan bahasa. Teknik pengumpulan data dilakukan dengan
teknik catat, yaitu mencatat semua kosakata dan kalimat yang berhubungan dengan proses
pembentukan verba derivatif. Data dalam penelitian ini diambil dari soal-soal Nihonggo
Nouryoku Shiken N2 bagian moji goi dan dokkai (ujian kemampuan bahasa Jepang level 2
bagian vocabulary dan reading) dan buku pelajaran bahasa Jepang. Data yang sudah
ditemukan kemudian akan diklasifikasikan dan dianalisis. Analisis data dilakukan dengan
metode agih, yaitu metode analisis data yang alat penentunya ada di dalam dan merupakan
bagian dari bahasa yang diteliti. Proses pencarian makna dilakukan dengan bantuan kamus
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bahasa Jepang cetak ‘kenji matsuura’, kamus elektronik, dan kamus online
‘http://dictionary.j-cat.org/, https://dictionary.goo.ne.jp/, https://www.sanseido.biz/’. Teknik

yang digunakan adalah teknik bagi unsur. Hasil analisis data akan disajikan secara informal,
yaitu dengan kata-kata biasa.

C. TEMUAN DAN DISKUSI

1. Pembentukan Verba Derivatif Bahasa Jepang

Sebagai bahasa aglutinasi yang dalam pembentukan kata pada umumnya ditandai
melalui penggabungan stem (gokan), yaitu morfem yang menunjukkan makna
asli/leksikal kata dengan afiks yang menunjukkan fungsi gramatikalnya. Begitu juga
dalam pembentukan verba derivatif. Verba derivatif bahasa Jepang dapat dibentuk
dengan adanya tambahan atau pelekatan prefiks dan sufiks pada bentuk dasarnya.
Berikut ini adalah uraiannya.
a. Prefiks

Prefiks yang membentuk verba derivatif adalah uchi~ dan kaki~. Pada dasarnya,
prefiks-prefiks tersebut melekat pada verba bahasa Jepang.

1) Uchi~
Prefiks Verba Verba Derivasi
(1) {uchi-} + kesu ‘memadamkan’ —uchikaesu
‘menyangkal’
(2) {uchi-} + miru ‘melihat’ —uchimiru ‘menjadi’
Pada contoh (1) dan (2) tidak terjadi perubahan kelas kata verba, namun
mengubah makna leksikalnya. Perubahan tersebut diakibatkan melekatnya
morfem terikat berupa prefiks uchi pada verba kesu dan miru.
2) Kaki~
Prefiks Verba Verba Derivasi
(3) {kaki-} + kumoru ‘mendung’ - kakikumoru ‘menjadi
gelap’
(4) {kaki-} + midaru ‘kebingungan’ - kakimidaru ‘menjadi
kacau’
(5) {kaki-} + yaburu ‘sobek ’ -> kakiyaburu ‘menjadi’
Pada contoh (3), (4) dan (5) tidak terjadi perubahan kelas kata verba, namun
mengubah makna leksikalnya. Perubahan tersebut diakibatkan melekatnya
morfem terikat berupa prefiks kaki pada verbakumoru, midaru, dan yaburu.
b. Sufiks

Sufiks yang membentuk verba derivatif adalah ~garu, ~meru, ~maru, ~mu, ~gumu,
~bamu, ~buru, ~biru, ~mekasu, ~meku, dan ~yagu. Sufiks-sufiks tersebut dapat melekat
pada bentuk dasar nomina dan adjektiva.

1) ~garu
Sufiks ~garu merupakan sufiks pembentuk verba derivatif yang melekat
padaadjektiva (Adj).
Contoh :
Adj Sufiks Verba Derivasi
(6) lya  ‘benci’ + {-garu} > iyagaru ‘enggan; segan;
merasa segan’
(7) Kawaii ‘lucu’ + {-garu} > kawaigaru ‘menyayangi;
mengasihi’
(8) Ureshii ‘senang’ + {-garu} > ureshigaru ‘merasa

senang; merasa gembira’
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2)

3)

(9) kowai ‘takut’ + {-garu} -> kowagaru ‘ketakutan;
merasa takut’

(10) kanashii ‘sedih’ + {-garu} -> kanashigaru ‘merasa
sedih’

(11) itai ‘sakit’ + {-garu} > itagaru ‘merasa sakit’

(12) natsukashii ‘kangen’ + {-garu} > natsukashigaru  ‘merasa
kangen’

(13) atarashii ‘baru’ + {-garu} > atarashigaru  ‘mengikuti

fashion atau trendi’

Pada contoh (6)~(13) terjadi perubahan kelas kata dari Adj-na seperti contoh
(6) dan Adj-i pada contoh (7)~(13) menjadi verba diakibatkan melekatnya sufiks
~garu. Sufiks ~garu merupakan morfem terikat, sedangkan iya, kawaii, ureshii,
kowai, kanashii, itai,natsukashii, dan atarashiiadalah bentuk dasarnya. Dalam
pembentukan verba derivatif tersebut terjadi penghilangan vocal —i pada suku
terakhir dan digantikan oleh sufiks~garu. Sebagian besar, adj-i yang dapat dilekati
oleh sufiks ~garu adalah kata sifat yang berhubungan dengan perasaan. Namun,
terdapat juga adj-i yang bermakna tidak berhubungan dengan perasaan, seperti
pada contoh (13).

~meru
Adj Sufiks Verba Derivasi

(14) Usui ‘tipis’ + {-meru} -> usumeru ‘menipiskan’

(15) Katai ‘keras’ + {-meru} > katameru ‘mengeraskan;
memadatkan’

(16) Hayai ‘cepat’ + {-meru} > hayameru ‘mempercepat’

(17) Atatakai ‘hangat”  + {-meru} -> atatakameru
‘menghangatkan’

(18) Takai ‘mahal’ + {-meru} -> takameru ‘meningkatkan;
meninggikan’

(19) Marui ‘bulat’ + {-meru} -> marumeru ‘mengepal-
ngepal, membulatkan’

(20) Tsuyoi ‘kuat’ + {-meru} -> tsuyomeru ‘mengeraskan;
menguatkan’

(21) Fukai ‘dalam’ + {-meru} -> fukameru ‘memperdalam;
mendalamkan’

(22) Yowai ‘lemah’ + {-meru} -> yowameru ‘melemahkan’

Pada contoh (14)~(22) terjadi perubahan kelas kata dari adj-i menjadi verba
diakibatkan melekatnya sufiks ~meru. Sufiks ~meru merupakan morfem terikat,
sedangkan usui, katai, hayai, atatakai, takai, marui, aoi, tsuyoi, fukai, dan yowai
adalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif tersebut terjadi
penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i dan digantikan oleh sufiks~meru.
Adanya sufiks~meru juga mempengaruhi fungsi verba tersebut. Kata kerja
tersebut dapat membentuk kata kerja transitif.

~Mmaru
Stem Adj Sufiks Verba Derivasi

(23) Sizuka‘tenang’ + {-maru} > sizumaru ‘menjadi
tenang’

(24) Usui ‘tipis’ + {-maru} > usumaru ‘menipis’

(25) Katai ‘kuat’ + {-maru} > katamaru ‘mengeras;
menjadi keras’

(26) Hayai ‘cepat’ + {-maru} 2> hayamaru ‘terlanjur’
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4)

5)

6)

7)

(27) Hiroi ‘lebar’ + {-maru} -> hiromaru ‘meluas’

(28) Atatakai ‘hangat”  + {-maru} > atatakamaru
‘menghangat’

(29) Takai ‘mahal’ + {-maru} > takamaru ‘meningkat’

(30) Marui‘bulat’ + {-maru} -> marumaru ‘membulat’

(31) tsuyoi ‘kuat’ + {-maru} > tsuyomaru ‘mengeras;
menguat’

(32) fukai ‘dalam’ + {-maru} > fukamaru ‘mandalam’

(33) yowai ‘lemah’ + {-maru} -> yowamaru ‘melemah’

Pada contoh (23)~(33) terjadi perubahan kelas kata dari adj- na pada contoh
(23) dan adj-i pada contoh (24)~(33)menjadi verba diakibatkan melekatnya sufiks
~maru. Sufiks~maru merupakan morfem terikat, sedangkan sizuka, usui, katai,
hayai, hiroi, atatakai, takai, marui, aoi, tsuyoi, fukai, yowai, dan hiroi adalah
bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif tersebut terjadi
penghilangan huruf terakhir —ka pada adj-na (23), dan terjadi penghilangan huruf
—i pada suku terakhir adj—i (24-33) dan digantikan oleh sufiks ~maru. Adanya
morfem meru juga mempengaruhi fungsi verba tersebut. Kata kerja tersebut dapat
membentuk kata kerja intransitif.

~mu
Adj Sufiks Verba Derivasi
(34) Suzushii ‘sejuk’ + {-mu} -> suzumu ‘menikmati hawa
sejuk; menyejukkan diri’
(35) Kuyashii ‘kesal’ + {-mu} > kuyamu ‘menyesal’

Pada contoh (34)~(35) terjadi perubahan adj-i menjadi kata kerja diakibatkan
melekatnya sufiks ~mu. Sufiks~mu merupakan morfem terikat, sedangkan
suzushiidankuyashiiadalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif
terjadi penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i dan digantikan oleh sufiks
~mu.

~gumu
N Sufiks Verba Derivasi
(36) Namida ‘air mata’ + {-gumu} -> namidagumu‘menyimpan

air mata; menahan air mata’

Pada contoh (36) terjadi perubahan nomina menjadi verba diakibatkan
melekatnya sufiks ~gumu. Sufiks~gumu merupakan morfem terikat, sedangkan
namida adalah bentuk dasarnya.

~bamu

N Sufiks Verba Derivasi
(37) ase ‘keringat’ + {-bamu} > asebamu ‘berkeringat’
(38) ki ‘kuning’ + {-bamu} > kibamu ‘menguning’
(39) oi ‘orang tua’ + {-bamu} > oibamu ‘menua’

Pada contoh (37)~(39) terjadi perubahan nomina menjadi verba diakibatkan
melekatnya sufiks ~bamu. Sufiks~bamu merupakan morfem terikat, sedangkan
ase, ki,dan oi adalah bentuk dasarnya.

~buru

N Sufiks Verba Derivasi
(40) jouhin ‘anggun’ + {-buru} 2> jouhinburu
‘berpura-pura anggun atau elegan’

Adj-i Sufiks Verba Derivasi
(41) erai ‘hebat’ + {-buru} > eraburu

‘melakukan agar terlihat hebat; berlagak agak penting; seperti orang besar’
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Pada contoh (40) terjadi perubahan nomina menjadi verba, Sedangkan pada
contoh (41) terjadi perubahan dari Adj-i menjadi verba diakibatkan melekatnya
sufiks ~buru. Sufiks~buru merupakan morfem terikat, sedangkan jouhin dan erai
adalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif tersebut terjadi
penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i (41) dan digantikan oleh

sufiks~buru.
8) ~biru
N Sufiks Verba Derivasi
(42) otona ‘orang dewasa’ + {-biru} -> otonabiru ‘terlihat
seperti orang dewasa’
Adj Sufiks Verba Derivasi
(43) furui ‘tua/lama’ + {-biru} > furubiru ‘menjadi

seperti tua; terlihat’

Pada contoh (42) terjadi perubahan nomina menjadi verba, Sedangkan pada
contoh (43) terjadi perubahan dari Adj-i menjadi verba diakibatkan melekatnya
sufiks ~biru. Sufiks~biru merupakan morfem terikat, sedangkan otona dan furui
adalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif tersebut terjadi
penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i (43) dan digantikan oleh

sufiks~biru.
9) ~mekasu
N Sufiks Verba Derivasi
(44) joudan ‘canda’ + {-mekasu} > joudan mekasu
‘memberlakukan masalah sebagai candaan’
(45) furui ‘tua’ + {-mekasu} > furumekasu ‘terlihat
kuno’

Pada contoh (44)~(45) terjadi perubahan nomina menjadi verba diakibatkan
melekatnya sufiks ~mekasu. Sufiks~biru merupakan morfem terikat, sedangkan
joudan, hito dan toki adalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba derivatif
tersebut terjadi penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i (45) dan digantikan
oleh sufiks~mekasu.

10) ~meku
N Sufiks Verba Derivasi
(46) haru ‘musim semi’ + {-meku} -> harumeku ‘seperti
musim semi’
(47) monogatari ‘dongeng’ + {-meku} -> monogatarimeku
‘seperti dongeng’
(48) uta ‘lagu’ + {-meku} > utameku

‘sepertilagu atau puisi’

Pada contoh (46)~(48) terjadi perubahan nomina menjadi verba diakibatkan
melekatnya sufiks ~meku. Sufiks~meku merupakan morfem terikat, sedangkan
haru, monogatari dan uta adalah bentuk dasarnya.

11) ~yagu
N Sufiks Verba Derivasi
(49) hana ‘bunga’ + {-yagu} > hanayagu ‘berwarna-
warni; colourful, menjadi ceria’
Adj Sufiks Verba Derivasi
(50) wakai ‘muda’ + {-yagu} > wakayagu ‘menjadi segar

dan muda; terlihat lebih muda’
Pada contoh (49) dan (50) terjadi perubahan nomina menjadi verba
diakibatkan melekatnya sufiks ~yagu. Sufiks~yagu merupakan morfem terikat,
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sedangkan hana dan wakai adalah bentuk dasarnya. Dalam pembentukan verba
derivatif tersebut terjadi penghilangan huruf —i pada suku terakhir adj—i (50) dan
digantikan oleh sufiks~yagu.

2. Makna Verba Derivatif Bahasa Jepang
Makna yang terkandung dalam prefik dan sufik adalah sebagai berikut.

a.
1)

2)

2)

Prefiks

Uchi~

Contoh :

(1) Kare wa shigoto ni machigaeta kedo, kipparito uchikesu.

‘dia melakukan kesalahan dalam bekerja, tetapi menyangkal dengan tegas’

Pada contoh di atas, memperlihatkan bahwa prefiks uchi~ mempunyai makna
penegasan, yaitu menyangkal dengan tegas bahwa dia tidak melakukan kesalahan.
Kaki~
(2) Itten ni wakani kakimidatta.

‘langit tiba-tiba menjadi mendung’

Kakimidatta adalah perubahan bentuk lampau verbakakimidaru. Kaki~
mempunyai makna menunjukkan keadaan. Pada contoh di atas, memperlihatkan
bahwa langit menjadi mendung.

Sufiks
~Garu
(3) Hayashi san wa, hito.ga-iyagaru shigote.demo, monkumo iwazuni yattekureru.

‘Meskipun Hayashigan bekerja dengan-orang yang tidak disukainya, dia tetap
bekerja tanpa mengelyh’

~garu mempunyai makna keadaan. Pada.contoh di atas memperlihatkan
bahwa keadaan Hayashi san yang tidak-menyukai orang yang bekerja dengannya.
~Meru
(4) Denshi renjitde 3bun atatakametekara,.emeshiagarikudasai.

‘setelah menghangatkan dengan _microwayeoven selama 3 menit, silahkan
makan’

Atatamete merupakan perubahan dari-atatameru karena adanya partikel kara
yang mengikutinya. ~meruimempunyal maknamembuat menjadi-. Pada contoh di
atas, memperlihatkan bahwa.karena dimasukkan ke dalam microwaveoven selama
3 menit, (makanan) tersebut menjadi hangat.

3) ~Maru
(5) Murakami sensei ga hanashihajimeru to, kyoushitsu wa itsumo shiin to
shizumaru.
‘Ketika Murakami sensei mulai berbicara, suasana kelas selalu menjadi
tenang’
~maru mempunyai makna keadaan menjadi-. Pada contoh di atas,
memperlihatkan bahwa ketika Murakami sensei masuk ke dalam ruangan dan
memulai berbicara, suasana kelas berubah dari ribut menjadi tenang.
4) ~Mu

(6) Shigoto no kuyashimi nitsuite, joushi ni soudan suru kono ni shimashita.
‘mengenai kekesalan dalam pekerjaan, saya memutuskan untuk berkonsultasi
dengan atasan’
~mu mempunyai makna menyatakan keadaan-. Pada contoh di atas,
memperlihatkan bahwa (saya) merasa kesal dengan pekerjaan saat ini. Penyebab
kekesalan itu dapat dikarenakan kesal terhadap diri sendiri karena tidak menyukai
pekerjaannya atau adanya karyawan yang tidak bekerja dengan baik.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

~Gumu
(7) Kare wa kandoushite namidagunda.

Dia (laki-laki) merasa terharu dan menahan air matanya

Pada contoh di atas, namida gunda merupakan bentuk lampau dari
namidagumu yang mempunyai makna keadaan. menahan tangis atau menyimpan
air mata. Pada contoh diatas, memperlihatkan bahwa dia menahan tangisnya
meskipun merasa terharu.
~Bamu
(8) Ji wo kaiteiruto te ga jittori asebandekureru.

‘kalau menulis, tangan saya berkeringat’

Asendekuru merupakan perubahan bentuk dari asebamu karena adanya verba
yang mengikuti bamu. ~bamu mempunyai makna menjadi-. Pada contoh di atas,
~bamu mempunyai makna berkeringat atau mengeluarkan keringat karena
disebabkan karena adanya gerakan, yaitu menulis.
~Buru
(9) Kanojo wa jouhin butteiru.

‘Dia (perempuan) sedang berpura-pura anggun’

Jouhinbutteiru merupakan bentuk sedang dari jouhinburu. ~buru mempunyai
makna berpura-pura menjadi-(ada~tunsur_kesengajaan menjadi-). Pada contoh di
atas, memperlihatkan ahwa ' dia__(perempuan) sedang berpura-pura menjadi
anggun. Perubahan sepertiitu-mungkin_Karena mgin dipuji orang lain atau ingin
mencari perhatian dariofang yang disukainya.
~Biru
(10) Sono shujo/wa doresu no seide etonabite mieta.

‘Karena mengenakan gaun, gadis itu terlihat-Seperti orang dewasa’

Otonabite merupakan perubahan dari-dari otonabiru karena adanya verba miru
yang mengikuti'sufiks biru. Secara‘makna.tidak berubah, yaitu sama-sama berarti
seperti terlihat seperti atau” menyerupai. Pada/contoh di atas, sufiks -biru yang
melekat pada otona mempunyai-makna gadis’yang pelum dewasa terlihat seperti
dewasa dikarenakamdress yang«dipakainya“(penampilannya terlihat dewasa).
~Mekasu
(11) Sono kanojo wa fukune.seide ‘furumekashimasu.

‘Dia (perempuan) penampilannya terlihat kuno karena bajunya’

~mekasu mempunyai makna membuat atau mempertimbangkan sama atau
mirip. Pada contoh di atas, memperlihatkan bahwa dia (perempuan)
berpenampilan terlihat kuno atau seperti orang jaman dahulu dikarenakan baju
yang dikenakannya.
~Meku
(12) Nihon de wa, dandan harumeitekita.

‘Di Jepang, mulai terlihat seperti musim haru.’

Harumeitekita merupakan perubahan bentuk lampau dari harumeku. ~meku
mempunyai makna terlihat seperti-atau menyerupai. Pada contoh di atas, ~meku
memperlihatkan bahwa sebenarnya saat itu di Jepang belum memasuki musim
semi, tetapi dengan adanya penambahan sufiks ~meku, suasananya seperti musim
semi.
~Yagu
(13) Hadena fuku wo kite kimochi ga wakayaida.

‘Memakai baju yang cerah, menjadikan penampilan seperti terlihat lebih
muda’
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Wakaiyaida merupakan perubahan bentuk lampau dari wakaiyagu. ~yagu
mempunyai makna terlihat seperti. Pada contoh di atas, ~yagu memperlihatkan
seserorang yang sebenarnya sudah tua, namun karena mengenakan baju yang
cerah membuat dirinya terlihat lebih seperti orang muda.

D. KESIMPULAN

Proses pembentukan verba derivatif bahasa Jepang membuktikan bahwa bahasa Jepang
adalah termasuk ke dalam tipe bahasa aglutinatif. Hal ini dikarenakan pada proses
pembentukan verba derivatif bahasa Jepang dapat dibentuk dengan cara melekatkan prefiks
dan sufiks pada bentuk dasarnya. Bentuk dasar tersebut dapat berupa nomina, adj-i dan adj-
na, dan verba. Pada bentuk dasar yang dilekati oleh prefik tidak terjadi perubahan kelas kata,
sedangkan pada bentuk dasar yang dilekati oleh sufiks terjadi perubahan kelas kata. Prefiks
yang dapat membentuk verba derivasi adalah uchi~ dan kaki~, sedangkan sufiks yang dapat
membentuk verba derivasi adalah ~garu, ~meru, ~maru, ~mu, ~gumu, ~bamu, ~buru, ~biru,
~mekasu, ~meku, dan ~yagu. Makna yang dalam verba derivatif adalah menyatakan keadaan,
menyatakan menjadi, menyatakan terlihat seperti atau menyerupai, dan menyatakan
penegasan.
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COMPONENTIAL ANALYSIS OF MEANING “BRING” IN ENGLISH
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Abstract

Semantic is the study of meaning. Part of semantic that discusses about meaning is meaning
relation. Meaning relation is known as the relationship of meaning among one word or set of
other languages to other words or other set of languages. In this study, the research focuses
on the discussion of meaning relation to the word of bring in English. The purposes of
discussion are to know the lexemes that contain meaning of the word “bring”, to explain the
spesification of semantic components which have meaning of bring in English, and explain
the relation among the lexemes which have meaning of bring in English. The data are taken
from oxford dictionary, thesaurus, and corpus. Data are analysed by using theory of
componential analysis of meaning. The result of the analysis explain that there are 18
lexemes which contain the meaning of bring. The meaning of the 18 lexemes are move,
positioned, set, deliver, guide, accompany, and escort. Based on the data analysis, it can be
concluded that the 18 lexemes were hyponim:

Keywords: Bring, lexeme, Component-of Meaning, Semantie, English

PENDAHULUAN
1. Latar belakang masatah
Semantik merupakan cabang ilmulinguistik yang mengkaji tentang makna. Semantik

membahas relasi maknaimenyangkut kesamaan makna (Sinenim), antonimi, polisemi dan
ambiguitas, kelainan ‘Ymakna (hemonimi); kelebihan / makna atau redudansi,
ketercangkupan makna (hiponimi),.dan lain sebagainya.“Menurut Verhaar (2010), relasi
makna merupakan sebuah hubungan kebermakndan antdra sebuah kata atau satuan bahasa
lainnya dengan kata ataupun sattan bahasa<lainnya«(p.393). Di dalam Bahasa Indonesia,
terdapat banyak kata yang mengandung makna yang sama. Misalkan pada kata kerja yang
mengandung aktivitas memotong.

Kata kerja memotong mengandung makna memutuskan dengan barang tajam. Kata
kerja tersebut berhiponimi dengan kata kerja mengiris, membelah, memangkas, dan lain
sebagainya. Adapun untuk membedakan ketercangkupan makna tersebut, maka digunakan
unsur pembeda, misalnya cara memotongnya, alat yang digunakan, dan hasil yang
diinginkan. Membelah memiliki fitur (+) pisau, mengiris (+) dan memangkas (-). Ketiga
leksem memangkas, membelah, dan menggigit tersebut adalah sama-sama mengandung
makna memotong dengan alat tajam, tetapi dengan adanya fitur pembeda berupa alat yang
digunakan menyebabkan berbeda penggunaanya dalam suatu kalimat ataupun tuturan.
Oleh sebab itu, dapat disimpulkan bahwa dengan adanya fitur pembeda, maka ketiga
leksem tersebut berbeda penggunaannya.

Selain kata kerja mengandung aktivitas memotong, kata kerja yang mengandung
aktivitas membawa “bring” dalam Bahasa Inggris juga berhiponimi dengan leksem
lainnya. Adapun kajian analisis komponen makna terhadap leksem “bring” dalam Bahasa
Inggris tersebut belum dibahas oleh peneliti sebelumnya, sehingga peneliti berusaha
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mencari tahu mengapa leksem yang mengandung aktivitas membawa tersebut memiliki
penyebutan yang berbeda-beda dalam hal pemakaiannya. Rasa ingin tahu tersebutlah yang
menyebabkan peneliti tertarik untuk mengkaji analisis komponen makna leksem “bring”
dalam Bahasa Inggris. Hasil pengkajian terhadap analisis komponen makna tersebut
diharapkan memberikan kontribusi penelitian pada bidang semantik.
2. Rumusan masalah
1. Leksem apa sajakah yang dapat mengungkapkan komponen makna “bring” dalam
Bahasa Inggris?
2. Bagaimanakah spesifikasi komponen semantik yang mengandung makna aktivitas
membawa “bring” dalam Bahasa Inggris?
3. Bagaimanakah hubungan antarmakna pada masing-masing leksem yang mengandung
makna aktivitas membawa “bring” dalam Bahasa Inggris?
3. Tujuan
1. Mengetahui leksem-leksem yang mengandung komponen makna aktivitas membawa
“bring” dalam Bahasa Inggris.
2. Menjelaskan spesifikasi komponen semantik yang mengandung makna aktivitas
membawa “bring” dalam Bahasa Inggris.
3. Menjelaskan hubungan antramakna pada masing-masing leksem yang mengandung
makna aktivitas membawa “bring” dalam Bahasa Inggris.
4. Tinjauan Pustaka
Pada penelitian ini, tinjatan pdstakanya terdiri atas 1)\kajian semantik 2) kajian relasi
makna 3) kajian leksem./Adapun dalam penelitian ini;-pepeliti menemukan penelitian
yang terkait makna kompongnsial oleh Pujiastuti(2001):-Keduanya memiliki kesamaan
ataupun perbedaan dalam penelitian analisis'\komponensial maknanya. Adapun persamaan
dari kedua penelitian tersebut adalah sama-sama tmenganalisis/tentang komponen makna.
Selain itu, kajian analisiscdari kedua penelitian tersebut adalah sama-sama berupa kajian
semantik. Perbedaan darickedua ‘penelitian tersebtt yakni-pada analisis datanya. Dalam
penelitian ini, peneliti |\, membahas-~mengenai komponen' makna pada kata yang
mengandung makna aktivitas*/‘bring™~dalam Bahasa Inggpis sedangkan Pujiastuti dalam
penelitiannya mengkaji tentang kajiansemantis-teksem=leksem yang mengandung makna
“membawa” dalam Bahasa Indonesia.
4.1 Semantik
Semantik adalah subdisiplin linguistik yang membicarakan makna (Pateda, 2001,
p.7). Menurut Pateda (2001), objek semantik adalah makna. Adapun jenis-jenis semantik
terdiri atas semantik behavioris, semantik deskriptif, semantik generatif, semantik
gramatikal, semantik historis, semantik leksikal, semantik logika, dan semantik struktural
(p. 65-77). Hiponimi menurut Verhaar (1983) dalam Pateda (2001) adalah ungkapan (kata
atau dapat pula berupa frasa atau kalimat) yang maknanya dianggap merupakan bagian
suatu ungkapan lain. Homonimi adalah ungkapan (kata/frasa/kalimat) yang bentuknya
sama dengan suatu ungkapan lain tetapi dengan perbedaan makna diantara kedua
ungkapan tersebut. (Verhaar, 1983, p. 135) dalam Pateda (2001). Menurut Palmer (1976),
dalam Pateda (2001) polisemi adalah suatu kata yang mengandung seperangkat makna
yang berbeda, mengandung makna ganda. Sinonim adalah ungkapan (kata/frasa/kalimat)
yang kurang lebih sama maknanya dengan suatu ungkapan lain (Verhaar, 1983, p. 132)
dalam Pateda (2001)
4.2 Relasi Makna
Menurut Verhaar (2010), relasi makna merupakan sebuah hubungan kebermaknaan
antara sebuah kata atau satuan bahasa lainnya dengan kata ataupun satuan bahasa lainnya
(p. 393). Hubungan atau relasi kemaknaan menyangkut kesamaan makna (sinonim),
antonimi, polisemi dan ambiguitas, ketercangkupan makna (hiponimi), kelainan makna
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(homonimi), kelebihan makna atau redudansi dan lain sebagainya. Medan makna menurut

Nida (1975), perangkat leksem yang maknanya berelasi, ada komponen makna bersama

yang mengikat mereka di dalam satu medan (p. 174). Adapun komponen makna menurut

Nida (1973, p. 228) terbagi atas 3, yaitu:

1. Komponen umum

2. Komponen diagnostik

3. Komponen suplemen

Relasi semantis menurut Nida (1975, p. 18) ada 4, yaitu

1. Kontiguitas

2. IKlusi

3. Tumpang tindih

4. Komplementasi

Menurut Nida (1975), upaya yang dapat dilakukan dalam menganalisis makna

komponensial adalah sebagai berikut:

a. Penyeleksian sementara terhadap makna umum dari masing-masing leksem.

b. Setelah menyeleksi makna umum dari masing-masing leksem tersebut, selanjutnya
peneliti dapat membuat data perihal ciri spesifik yang dimiliki olenh masing-masing
leksem tersebut.

c. Selanjutnya peneliti membandingkan-makna-masing-masing leksem tersebut.

d. Kemudian peneliti menentukan (fitur_pembeda yang dapat digunakan oleh leksem-
leksem tersebut.

e. Terakhir peneliti dapat mendésKripsikan fitur pembeda tersebut ke dalam bentuk tabel.

4.3 Leksem
Leksem adalah kata-kata'yang berada dalam kamus (Bauer, 1988, p. 8) dalam Pateda

(2001). Adapun jenis kata terbagi menjadi3, yakni kata-bentukan, leksem, dan kata yang

terbentuk karena proses (gramatikal.

5. Kerangka Teori
Pada analisis pembahasandalam makalah-ini” dilakukan-dengan menggunakan tinjauan

semantik dan teori analisis makna kompenensial. @leh~karena itu, dalam pembuatan

makalah ini peneliti menggunakan-kajian semantik «dan” perihal teori analisis makna
komponensial oleh Nida sebagai acuannya.

METODE

Penelitian mengenai analisis makna komponensial kata yang mengandung aktivitas
“bring” dalam Bahasa Inggris ini dilakukan dengan tiga cara, yakni pengumpulan data,
analisis data, dan terakhir adalah penyajian analisis data. Menurut Sudaryanto (1993),
Metode dan teknik dalam penelitian terbagi atas tiga tahap, yaitu metode dan teknik
penyediaan data, metode dan teknik analisis data, dan metode dan teknik penyajian data.
Penelitian ini merupakan bentuk penelitian kualitatif. Menurut Ledico (2010), penelitian
kualitatif adalah penelitian yang bersifat fleksibel, menggunakan metode yang natural
dalam pengumpulan datanya, dan tidak menggunakan instrumen standar sebagai sumber
data utama.

Dalam penelitian ini, datanya adalah berupa kata yang mengandung aktivitas
membawa ‘“bring” dalam Bahasa Inggris diambil dari kamus dan yang dihasilkan
masyarakat dalam komunikasi sehari-hari diambil melalui korpus. Setelah mendapatkan
data makna komponensial kata yang mengandung aktivitas membawa “bring” dalam
Bahasa Inggris, peneliti kemudian menganalisis data tersebut.

Menurut Subroto (2007, p. 59) di dalam Muhammad (2011, p. 222), menganalisis
berarti menguraikan atau memilah-bedakan unsur-unsur yang membentuk satuan lingual
atau mengurai satuan lingual ke dalam komponen-komponennya. Sedangkan menurut
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Sudaryanto (1993), analisis merupakan upaya peneliti menangani langsung masalah yang
terkandung pada data (p. 6). Adapun langkah yang digunakan oleh peneliti dalam
menganalisis data tersebut, yaitu menyeleksi makna umum dari masing-masing kata,
selanjutnya membuat ciri spesifik dari masing-masing kata tersebut, kemudian
membandingkan masing-masing makna kata itu, lalu peneliti menentukan fitur pembeda
kata tersebut, setelah itu peneliti mendeskripsikan fitur pembedanya dalam bentuk matriks.

Menurut Sudaryanto (1993), kaidah penggunaan bahasa dapat disajikan dengan
menggunakan metode formal dan metode informal. Metode formal merupakan metode
penyajian hasil analisis data secara formal atau visual yakni dengan penyajian penggunaan
bahasa yang mudah dilihat, seperti tabel, diagram, grafik, bagan, dan gambar (p. 145).
Metode informal adalah metode penyajian hasil analisis data dengan menggunakan kata-
kata atau kalimat-kalimat. Dalam penelitian ini, metode yang digunakan peneliti dalam
menyajikan hasil analisis data menggunakan metode informal. Hal tersebut dilakukan
dengan cara menjelaskan hasil analisis data melalui kalimat-kalimat. Selain menggunakan
metode informal dalam penyajian data analisisnya, peneliti juga menggunakan metode
formal yakni penyajian datanya dengan menggunakan tabel.
Leksem-leksem yang Mengandung Makna Bring

Definisi leksem bring berdasarkan Longman Dictionary of Contemporary English
adalah to make something or someone-with"you-te.place where you are now or to the place
you are talking about, to get semething-for.someone;, and take it to them, maka dapat
disimpulkan bahwa leksem/bring” merupakan—aktivitas“atau hal yang dilakukan oleh
seseorang dalam hal membawakan sesuatu ke tempat-yang dia maksud atau nyatakan.
Adapun Berdasarkan data“yang telah di dapat-dari. laman Oxford Dictionaries dan
Thesaurus, terdapat 18 /leksem yang mengandung imakna=bring dalam Bahasa Inggris.
Berikut mengenai leksem<leksem dan penjelasannya:

Tabel 1

No Leksem Penjelasan

1 Take Lay “hold, of \(something) with one’s hands; reach for and hold
(membawakan sesuatu dengan‘satu tangan)

2 Carry Support and move=(semeone or something) from one place to
another (membawakan sesuatu dari satu tempat ke tempat
lainnya)

3 Bear (of a person) carry= membawakan sesuatu (dilakukan manusia
(seseorang)).

4 Transfer Move from one place to another(memindahkan sesuatu dari suatu

tempat ke tempat yang lain)

5 Deliver Bring and hand over (a letter, parcel, or goods) to the proper
recipient or address. (membawakan atau menyampaikan sesuatu
(surat,paket,barang-barang) kepada orang yang dimaksud atau

dituju)
6 Conduct Organize and carry out (mengatur dan membawakan)
7 Transport Take or carry (people or goods) from one place to another by

means of a vehicle, aircraft, or ship. (membawakan seseorang
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atau sesuatu dari suatu tempat ke tempat yang dituju dengan
menggunakan kendaraan, pesawat terbang, atau kapal)

8 Convey Transport or carry to a place
9 Import Bring (goods or services) into a country from abroad for sale.

(membawakan sesuatu barang dari suatu negara ke luar negeri
untuk di jual)

10 Escort Accompany (someone or something) somewhere as an escort
(menemani seseorang atau sesuatu ke suatu tempat sebagai
bentuk pengawalan)

11 Heel Push or kick (the ball) out of the back of the scrum with one's
heel (menendang/menggiring bola dengan menggunakan satu
tumit)

12 Guide Direct the motion or positioning of (something) (mengarahkan

gerakan atau memposisiskan sesuatu)

13 Attend Be present-at (an.event, Mmeeting, or function) (mendatangkan
sesuatukegiatam, pertemuan,ataufungsi)

14 Back The' rear surface of the human bedy, from the shoulders to the
hips.” /(membawa dengan-menggunakan bagian permukaan
belakang dari bahu manusia ke-panggul)

15 Buck no_.ohject (ofa horse) to perform a buck:(kuda yang menjatuhkan
penunggangnya)

16 Chaperon Accompany-and look“after or stpervise (menemani dan menjaga
atau mengawasl)

17 Companion  Accompany, (menemani)

18 Gun with object and adverbial of direction Accelerate (a vehicle)

(suatu  perintah untuk melakukan percepatan dengan
menggunakan kendaraan

Dari ke 18 leksem di atas, adapun intensitas penggunaan Kkata tersebut oleh penutur aslinya
menunjukan bahwa leksem take adalah leksem yang paling sering dituturkan, yakni
berjumlah 383046 token data tuturan, kemudian selanjutnya adalah kata carry dituturkan
sebanyak 36112 token data tuturan (Data Korpus n.d.).
Spesifikasi Komponen Semantik Leksem Bring

Setelah menyeleksi sementara makna umum dari leksem bring dalam Bahasa Inggris,
dilanjutkan menyeleksi makna umum dari masing-masing leksem yang mengandung makna
bring tersebut, dan kemudian membandingkan makna tersebut, maka langkah selanjutnya
peneliti dapat menentukan fitur pembeda yang dapat digunakan pada masing-masing leksem
tersebut. Adapun spesifikasi komponen semantis yang dibahas peneliti adalah komponen
yang kasat mata. Spesifikasi komponen sematis tersebut dapat dilihat pada penjelasan
berikut:

1. Berdasarkan Pelaku yang melakukan aktivitas “bring” dalam Bahasa Inggris
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Tabel 2
Manusia

Pelaku Hewan

Mesin

2. Berdasarkan sasaran dari aktivitas “bring” dalam Bahasa Inggris
Tabel 3
Manusia

Hewan
Sasaran Tumbuhan

Benda mati

3. Berdasarkan cara melakukan aktivitas “bring” dalam Bahasa Inggris
Tabel4
Menggunakan Kaki

Cara Menggunakan-Tangan
Menggunakan bahu

Menggunakan-kKendaraan

Tabel5
4. Berdasarkan tujuan melakukan aktivitas <‘bring’”” dalam Bahasa Inggris
Tujuan Komersil
Non komersil

Penggunaan Leksem-Leksem yang Méngandung Makna Bring dalam Kalimat Bahasa
Inggris
Berikut merupakan contoh kalimat Bahasa Inggris yang mengandung makna bring diambil
dari Oxford Dictionaries (n.d.) :
He leaned forward to take her hand.
The train service carries 20,000 passengers daily.
Nerves carry visual information from the eyes.
‘he was bearing a tray of brimming glasses
‘the products should be delivered on time
‘he intends to transfer the fund's assets to the Treasury
‘the bulk of freight traffic was transported by lorry
The whole sales force attended the conference.
The rear surface of the human body from the shoulders to the hips.
. She bucked them off if they tried to get on her back.
. She chaperoned the children at all times.
. He is companioned by a pageboy.
. In the second trial he conducted his own defence.
You chose to consort with the enemy.
. Pipes were laid to convey water to the house.
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16. He ran to fetch help.

17. He guided her to the front row and sat beside her.

18. He gunned the car away from the kerb.
Hubungan Makna Antarleksem yang Mengandung Makna “Bring”
Berdasarkan makna umum dari leksem bring yaitu ”to make something or someone with
you to place where you are now or to the place you are talking about, to get something
for someone, and take it to them”, makna masing-masing leksem yang mengandung makna
bring (tabel 1), fitur pembedanya (tabel 2), dan penggunaan leksem tersebut dalam kalimat,
maka peneliti menyimpulkan bahwa relasi makna leksem bring dengan berbagai leksem yang
mengandung makna melakukan aktivitas “bring” tersebut, menghasilkan makna
memindahkan, memposisikan, mengarahkan, mengatur, menyampaikan, mengawal,
menemani, menggiring. Berikut ini penjelasan hubungan makna antarleksem bring yang lebih
spesifik berdasarkan fitur pembedanya:
Berdasarkan Fitur Pelaku
Makna yang dihasilkan dari leksem-leksem bermakna membawa pada contoh kalimat nomor
1-18, jika dihubungkan dengan fitur semantik pelaku maka menghasilkan makna pelaku
(manusia, hewan, atau kendaraan) yang membawakan atau melakukan aktivitas membawa
tersebut. Dari fitur pelaku tersebut dapat diketahui bahwa makna bring tersebut adalah
pembawa.
Berdasarkan Fitur Sasaran
Makna yang dihasilkan dari leksém-lgksem-bermaknasnembawa pada contoh kalimat nomor
1-18, jika dihubungkan dengan/ fitur semantik sasaran, \maka menghasilkan makna
objek/benda yang dibawakan, dalam aktivitas tersebut. “Adapun sasaran dari aktivitas
membawakan berdasarkan fitur sasaran tersebut, dapat berupa manusia, hewan, tumbuhan,
ataupun benda mati (barang). Dapat disimpulkan-makna membawa berdasarkan fitur sasaran
ini dapat berupa memindahkan, mengawal; atau menemanis
Berdasarkan Fitur Cara
Makna yang dihasilkan darijleksem-leksem:bermakna membawa pada contoh kalimat nomor
1-18, jika dihubungkan dengan fitur-semantik cara maka .menghasilkan cara pelaku yang
membawakan atau melakukan aktivitas-membawa tersebut. Makna berdasarkan fitur ini dapat
berupa menggriring ataupun menyampaikan.
Berdasarkan Fitur Tujuan
Makna yang dihasilkan dari leksem-leksem bermakna membawa pada contoh kalimat nomor
1-18, jika dihubungkan dengan fitur semantik tujuan maka menghasilkan makna tujuan
pelaku membawakan atau melakukan aktivitas membawa tersebut. Adapun tujuan di sana
dapat berupa mendatangkan keuntungan atau tidak.

Analisis Komponen Makna yang Mengandung Makna Bring
Tabel 6

No Leksem Pelaku Sasaran Cara Tujuan

M HM, M HBM TK? TB k K NK

1  Take + - 4+ 4+ o+ 4+ + - + + o+ + o+
2 Carry + + + +  + + + - + - -+ o+
3  Bear + + - + - - - - -+ -+ o+
4 Transfer + - - + -+ - - + - -+ o+
5  Deliver + -+ 4+ - - - - + -+ o+ o+
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6  Conduct + - - - -+ - - + - -+ o+
7 Transport -+ 4+ + + + + - - -+ 4+ o+
8  Convey + - - - -+ - - - -+ o+
9 Import - -+ + o+ + + - - -+ o+ o+
10 Escort + - - + o+ - -+ - -+ + o+
11 Heel + - - - -+ -+ - - -+ o+
12 Guide + - - + - - -+ - -+ o+ o+
13 Attend + - - - - - -+ - -+ o+ o+
14 Back + - - - - - - - + - - 4+ o+
15 Buck + - - -+ - - - + - -+ o+
16  Chaperon + o+ - + o+ - -+ - - - -+
17 Companion + - - + - - - - + - - -+
18 Gun + -+ o+ #4 G G - - -+
Keterangan

M : Manusia B . Bahu K2  :Kaki

H : Hewan k “Kendaraan T —“Tangan

M2 : Mesin K . Komersil

BM :BendaMati NK | ~:Non Komersil

KESIMPULAN

Berdasarkan rumusan masalah-dan-_pémbahasan ~dalam penelitian ini, dapat
disimpulkan bahwa terdapat ‘18 leksem ang mengandung aktivitas membawa “bring”
dalam Bahasa Inggris. Leksem tersebutwyaitu,.take, carrys/bear, transfer, deliver, conduct,
transport, convey, import, escort,_heel; guide;-attendsback, buck, chaperon, companion,
dan gun. Analisis komponen makna-dari.leksem tersebut menghasilkan fitur pembeda,
yaitu pelaku, sasaran, cara, dan tujuan. Dari analisis data tersebut, dapat diketahui bahwa
semua leksem tersebut menunjukan hubungan hiponimi. Hubungan tersebut dapat
diketahui dengan adanya makna leksem-leksem bring tersebut yang menyatakan
memindahkan, memposisikan, mengarahkan, mengatur, menyampai